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FS236.01 FS242EVO FS242 Fs224 FS202EV0 FS202
EN361:2002 | EN1497:2007 EN361:2002 EN361:2002 | ENse1:2002 EN36 EN361:2002
MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140 MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG VIAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 1 MAX. LOAD 140KG

1 (BACK)

FS249 (ATEX) FS233 FS201KEV FS209 FS209E FS275
EN361:2002 | EN60079-0:2012+A11:2013 EN361:2002 EN361:2002 EN361:2002 EN361:2002 EN361:2002
MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG MAX. LOAD 140KG
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Side points are intended for work position

and for fall arrest acc. to manufacturer's technical

specification “waist belt + side placed attachment points

for work positioning and fall arrest - work positioning

(EN358:2018); fall arrest (EN361:2002) and
energy absorbers (EN355:2002)




@ DONNING AND SETUP
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(EN)
INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND
SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instruction and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need other's language version of the
instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact us:
www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in
case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not
authorized by FALL SAFE®. Check images in the “Donning and Setup” to the correct way to put
on the harness. The full-body harness is the only acceptable body retaining device that can be
used in a fall arrest system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest
system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning
system, rescue system with the following tested and approved components: height safety devices
in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with
EN353-2; lanyards with strap fall breaks in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance
with EN354; Karabiners in accordance with EN362. The anchorage point on which the protective
equipment must be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified
in EN795 (minimum strength of 12kN). The dorsal/ chest D-rings or The dorsal/ chest webbing
loops (“A” points or 1/2 +1/2 A points) must be connected to a fall arrest system that meets current
standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system connection, for example a mobile
fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approxima-
tely 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation. When is
available, the ventral and the side attachment points on the work belt were design to either hold
the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The
side attachment point does not design for fall arrest usage. Always use the two side attachment
points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortably
supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: the waist belt is not suitable for fall
arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user
becoming suspended or being exposed to unintended tension by the waist belt. Warning: using a
work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g., a fall arrest
system. WARNING: for work positioning, it is essential for safety to use an anchor point positioned
at above waist level. For adjusting the work positioning lanyards, you must attach the connector of
the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a
reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning
D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring anchor point. WARNING: The rope must be
taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc.)
having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6 m. WARNING:
karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the
gate it's securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive
surfaces and objects. According to EN358, please note, it is essential to regularly check fastening
and adjustment elements during use. ATTENTION: the waist belt, it's approved for a user including
tools and equipment with a weight of up to 140 kg. ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall
arrest purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work
positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work
positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard
is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), attach the connector on the other
lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor
point. In accordance with EN813, it is essential to check fastening and adjustment elements
regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage. The material used
in the equipment, it’s mentioned in “NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION”. Please check the
number that corresponding to the respective part. Be alert with the limitations of the materials. The
temperature, the effect of sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting,
abrasion, UV degradation, other climatic conditions may change the material proprieties. Check
the general instruction and, in case of doubts, contact us for more specific information and
detailed support. ATTENTION: before and during use, consideration should be given as to how
any rescue could be safely and efficiently carried out. The product should only be used by a
trained and/or otherwise competent person, or the user should be under the direct supervision of
such a person. At “ADDITIONAL INFORMATION” you can find some instruction about the
maintenance, but we recommend reading all information about that in the general instruction. You
can find information about the product lifespan in the general instruction. Always, if possible,
preserve the equipment in the original packing. When transporting, avoid overlapping load and
keep away from hot surfaces, high temperatures, sharp surfaces or any other factor that
compromises durability and conditions of use. You can find the model/ reference in the respective
product label. If you have any doubt about the meaning of any marking on the product, please
contact us. Please check “NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION” of the respective
equipment standard. WARNING: When use the FS275, be sure the webbing is insert in the correct
position - enter the D-ring. WARNING: The rescue harness, FS236 - maximum load 140 kg, shall not
to be used as the body holding device in a fall arrest system. ATTENTION: Prolonged suspension
in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Please
avoid suspension trauma! The rescue harness is intend to be worn during normal working
activities, and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue
harness for the first time. To ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an
acceptable comfort level for the intended use.

ADDITIONAL INFORMATION
All- Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 - Drying;
Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; AI8 - Attention; Al9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Serial number; ML(B) - Reference number; ML(C) - Standard; ML(D) - Manufacture date;
ML(E) - Brand name; ML(F) - Notified body which carries out product quality management; ML(G) -
Instruction; ML(H) - QR code; ML(l) - CE Marking - complies with regulation (EU) 2016/425; ML(J)-
Maximum load; ML(K) - Size; ML(L - Fit icons.

EQUIPMENT RECORD

1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date; 6-Date
of first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repairs,Etc;
11-Name & Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1 - Aluminium D-ring / PES Webbing Loop - Back Attachment (A); NFA2 - Aluminium D-ring/
PES Webbing Loop - Chest Attachment (A); NFA3 - Aluminium D-ring/ PES Webbing Loop -
Ventral Attchment; NFA4 - Aluminium D-ring - Work Positioning Attachment; NFAS - Lanyard
Keepers; NFA6 - IZY Quick Buckle - Adjustable aluminium buckle; NFA7 - Steel/ Aluminium - Bar
Buckles; NFA8 - Tool Holder; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Webbing Keepers;
NFAT11 - Fall Arrest Indicator; NFA12 - CROC Padding; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar®

HU PL RO SK DA NO S8V Fl PT ES FR

IT

SPECIFIC INSTRUCTIONS

- Seat Loops; NFA15 - Aluminium - Rescue D-ring (not fall arrest); NFA16 - Polyester - Webbing;
NFA17- Nomex Kevlar® - Webbing; NFA18 - Polyester/ Biothane - Webbing; NFA19 - Polyester
Anti-Static - Webbing; NFA20- PES webbing loop (EN361) for block (EN360) connecting.

FS221 - Side points are intended for work position and for fall arrest acc. to manufacturer’s
technical specification “waist belt + side placed attachment points for work positioning and fall
arrest - work positioning (EN358:2018); fall arrest (EN361:2002) and energy absorbers
(EN355:2002)

DONNING AND SETUP

DS1 - Check you equipment and open all buckles; DS2 - Put on the shoulder harness like you
would put on the vest; DS3 - Close the chest buckle; DS4.1| DS4.2 - Pass the strap between your
legs and close the buckle. After closing make sure it's tight; DS5.1 | DS5.2 - Ready to use; DS6 -
Check your harness and open all buckles; DS7 - Put on the shoulder harness like you would put
on the vest; DS8 - Close the chest buckle; DS9 - Close the ventral buckle; DS10 - Pass the strap
between your legs and close the buckle; DS11 - After closing all buckles make sure that all of them
are tight; DS12 - Ready to use DS13 - Check your harness; DS14 - Put on the harness in the waist
area and legs straps area; DS15 - Close the legs insert buckle (click!) and adjust it; DS16 - Tighten/
adjust the bar buckle in the waist area and in the legs buckles; DS17 - Put on the shoulder harness
like you would put on the vest. Closed the insert buckle and tight it; DS18 - Insert the carabiner
(EN362) on the ventral loop to unify the two parts and be sure that it is properly closed; Tight the
two side chest bar buckles; DS19 - Finally tight the strap of the rear bar buckle; DS20 - If you need
to separate the parts follow the steps as the picture shows.

(CS)
NAVOD K POUZITI
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: OBECNE A
SPECIFICKE.

KONKRETNI POKYNY

Pfed pouzitim osobnich ochrannych prostiedkd (OOP) si pedlivé pretéte a porozuméjte
bezpecnostnim informacim popsanym v obecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu
prostredku. POZOR!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potrebujete-li verzi ndvodu k pouziti
v jiném jazyce, prohld$eni o shodé nebo mate-li jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nas:
www.fallsafe-online.com. VAROVANI: Vyrobce a prodejce nenesou zédnou odpovédnost v
pifipadé nesprdvného pouzit, nesprévné aplikace nebo Uprav/oprav osobami, které nejsou
autorizovany spolec¢nosti FALL SAFE®. Zkontrolujte obrazky v ¢&sti ,Nasazeni a nastaveni®, které
ukazuji spravny zplsob nasazeni postroje. Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym zafizenim pro
zachyceni téla, které Ize pouzit v systému zachyceni padu. Zachycovaci postroj by mél byt
pouzivdn pouze jako osobni systém zachyceni pddu v souladu s normou EN363, jako systém
zachyceni padu, zadrzny systém, systém pro polohovani pfi préci, zdchranny systém s nasledujici-
mi testovanymi a schvalenymi komponenty: vyskovd bezpecnostni zafizeni v souladu s normou
EN360; pojizdnd zachycovaci zafizeni na pohyblivych voditkach v souladu s normou EN353-2;
Spojovaci prostiedky s popruhovymi brzdami dle EN354/EN1496; spojovaci prostiedky dle
EN354; karabiny dle EN362. Kotvici bod, na kterém musi byt ochranné prostifedky umistény, musi
byt pokud mozno nad uzivatelem a musi splfiovat pozadavky stanovené v EN795 (minimalni
pevnost 12 kN). Zadni/hrudni D-krouzky nebo smy¢ky zadovych/hrudnich popruh( (,body A* nebo
1/2 +1/2 body A) musi byt pfipojeny k systému zachyceni padu, ktery spliuje aktudini normy. Pro
pfipojeni systému zachyceni padu pouzivejte pouze upeviiovaci bod ,AY napfiklad mobilni
zachycovaci prvek, tlumi¢ padu. V pfipadé padu se upeviiovaci ¢ep zachycovaciho mechanismu
prodlouzi pfiblizné o 0,5 m. Toto prodlouzeni je tfeba zohlednit pfi vypoctu svétié vysky. Pokud
jsou k dispozici, ventralni a bo¢ni upeviiovaci body na pracovnim pdsu byly navrzeny tak, aby bud’
udrzely uzivatele v pracovni poloze, nebo aby zabranily uZzivateli vstoupit do nebezpecné zény.
POZOR: Bo¢ni upevnovaci bod neni uréen pro pouziti jako zachycovaci prvek. Vzdy pouzivejte
dva bocni upevrniovaci body spolec¢né jejich propojenim spojovacim lanem pro pracovni
polohoviéni, aby byla pohodiné podeptena komfortni podlozkou pracovniho pésu. VAROVANI:
Bederni pas neni vhodny pro Ucely zachyceni padu a nemél by se pouzivat, pokud existuje
predvidatelné riziko, ze se uZivatel zavési nebo bude vystaven neldmysinému napéti bedernim
pasem. Varovani: Pfi pouZiti systému pro pracovni polohovani je nezbytné zvazit potifebu pouziti
zélozniho systému, napf. systému pro zachyceni padu. VAROVANI: Pro pracovni polohovéni je z
bezpecnostnich diivodl nezbytné pouzit kotvici bod umistény nad drovni pasu. Pro nastaveni
spojovaciho lana pro pracovni polohovani musite pfipojit konektor konce lana k D-krouzku na
strané polohovani vaseho postroje. Protdhnéte lano spolehlivym kotvicim bodem dle EN795.
Pfipojte konektor na druhém konci lana k D-krouzku na strané polohovani. Polohovaci spojovaci
lano muzete pfipevnit ke kotvicimu bodu kruhu. VAROVANI: Lano musi byt napnuté, aby se
predeslo nehoddm. Nikdy nepfipojujte spojovaci prostiedky pifimo ke konstrukci (lano, ty¢ atd.) se
sklonem vét$im nez 15°, protoze délka padu pak mize piekrocit 0,6 m. VAROVANI: Karabiny musi
byt vzdy pouzivany se zavienou a zajiSténou brankou. Pravidelné ovéfujte, zda je branka
bezpecné zajisténa stisknutim ruky. Zabrante kontaktu s ostrymi nebo abrazivnimi povrchy a
predméty. Dle normy EN358 je nutné béhem pouzivani pravidelné kontrolovat upeviovaci a
nastavovaci prvky. POZOR: Bederni pas je schvdlen pro uzivatele véetné naradi a vybaveni s
hmotnosti do 140 kg. POZOR: Sedaci postroj neni vhodny pro tGcely zachyceni padu. Upevriovaci
body sedaciho postroje (obrazek 1) Ize pouzit k omezeni nebo k pracovnimu polohovéni. Pro
pracovni polohovani (1) pfipevnéte konektor pracovniho polohovaciho postroje k pracovnimu
polohovacimu krouzku na sedacim postroji, protdhnéte lano bezpeénym mistem; ujistéte se, ze je
spojovaci prostfedky napnuté, a pfipevnéte jej k druhému boc¢nimu krouzku. Pro omezeni (2)
pfipojte konektor na druhém konci spojovaciho prostiedku k polohovacimu D-krouzku a
polohovaci prostiedek pfipevnéte k pevnému kotevnimu bodu. V souladu s normou EN813 je
nezbytné pravidelné kontrolovat upeviiovaci a nastavovaci prvky a také sedaci Uvazek, zda neni
poskozen. Materidl pouzity v zafizeni je uveden v ¢asti ,NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI*
Zkontrolujte prosim ¢islo odpovidajici pfislusnému dilu. Budte opatrni ohledné omezeni materiald.
Teplota, vliv ostrych hran, chemickych cinidel, elektricka vodivost, fezéni, odér, UV degradace a
dalsi klimatické podminky mohou zménit vlastnosti materidlu. Zkontrolujte véeobecné pokyny a v
piipadé pochybnosti nds kontaktujte pro podrobnéjsi informace a podrobnou podporu. POZOR:
Pred pouzitim a béhem néj je tieba zvazit, jak Ize bezpec¢né a efektivné provést zéchranu. Vyrobek
by méla pouzivat pouze vys$kolena a/nebo jinak kompetentni osoba, nebo by mél byt uzivatel pod
primym dohledem takové osoby. V ¢asti ,DALSI INFORMACE“ naleznete nékteré pokyny k tdrzbé,
ale doporucujeme si precist véechny informace o této zalezitosti v obecnych pokynech. Informace
o Zivotnosti vyrobku naleznete v obecnych pokynech. Vzdy, pokud je to mozné, uchovévejte
zafizeni v origindlnim obalu. Pfi pfepravé se vyvarujte prekryvédni ndkladu a chrarite pfed horkymi
povrchy, vysokymi teplotami, ostrymi povrchy nebo jinymi faktory, které ohrozuji trvanlivost a
podminky pouzivéni. Model/referenéni ¢islo naleznete na pfislusném stitku produktu. V pfipadé
jakychkoli pochybnosti o vyznamu jakéhokoli oznaceni na produktu nds prosim kontaktujte.
Zkontrolujte prosim ,NOMENKLATURU/OBLAST POUZITI“ pfislusné normy pro vybaveni.
VAROVANI: Pii pouziti FS275 se ujistéte, Ze je popruh viozen do sprévné polohy — zasurite ho do
D-krouzku. VAROVANI: Zéchranny postroj FS236 — maximalni zatizeni 140 kg se nesmi pouzivat
jako zafizeni pro zachyceni téla v systému zachyceni pddu. POZOR: Dlouhodobé zavéseni v
pfipadé padu maze zpUsobit trauma ze zavéseni, které mize vést k vaznym zranénim nebo smrti!
Vyhnéte se traumatu ze zavéseni! Zachranny postroj je ur¢en k noseni béhem béznych pracovni-
ch ¢innosti a pfed prvnim pouzitim zdchranného postroje byste méli provést zkousku zavéseni na
bezpecném misté. Ujistéte se, ze md spravnou velikost, dostate¢né nastaveni a je dostatecné
pohodiny pro zamyslené pouziti.
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DODATECNE INFORMACE
All - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovani; AI3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cisténi: Al5 - Sugeni; Al6 -
Nebezpeéi; A7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY

ML(A) - sériové &islo; ML(B) - Referenéni ¢islo; ML(C) - standardni; ML(D) - Datum vyroby; ML(E) -
Néazev znacky; ML(F) - Notifikovand osoba, kterd provadi fizeni kvality produktu; ML(G) - instrukce;
ML(H) - QR kéd; ML(l) - Oznaceni CE - odpovida nafizeni (EU) 2016/425; ML(J)- Maximalni zatizenf;
ML(K) - velikost; ML(L - PfizpUsobit ikony.

ZAZNAM VYBAVEN{

1-produkt; 2-Referenéni ¢islo; 3-sériové ¢islo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum prvniho
pouziti; 7-Dalsi relevantni informace; 8-Datum; 9-Dlivod vstupu; 10-Zavady, Opravy atd.; 11-Jméno
a podpis; 12-Dalsi periodickd zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

NFA1 - Hlinikovy D-krouzek / PES popruhova smycka - Zadni ndstavec (A); NFA2 - Hlinikovy
D-krouzek/ PES popruhova smycka - Hrudni nastavec (A); NFA3 - Hlinikovy D-krouzek/ PES
popruhova smycka - Ventralni ndstavec; NFA4 - Hlinikovy D-krouzek - Pracovni polohovaci
ndstavec; NFA5 - Drzéky lanek; NFA6 - IZY Quick Buckle - Nastavitelnd hlinikové prezka; NFA7 -
ocel/hlinik - ty¢ové prezky; NFA8 - Drzék nastrojti; NFA9 - PADOVY BEZPECNY INSPEKTOR®
Pfipraven; NFA10 - Drzaky popruht; NFA11 - Indikétor zadrzeni pddu; NFA12 - polstrovani CROC;
NFA13 - Karabina (EN361); NFA14 - Kevlar® - Sedaci smycky; NFA15 - Hlinik - Zachranny D-krouzek
(neni aretace pdadu); NFA16 - Polyester - Popruh; NFA17- Nomex Kevlar® - Popruh; NFA18 -
Polyester/ Biothan - Popruh; NFA19 - Polyester Anti-Static - Popruh; NFA20- PES popruhova
smycka (EN361) pro pfipojeni bloku (EN360).

FS221-Boéni body jsou uréeny pro pracovni polohu a pro zachyceni padu dle technické specifika-
ce vyrobce ,bederni pas + boéni upeviovaci body pro pracovni polohovani a zachyceni padu -
pracovni polohovani (EN358:2018); zachyceni pddu (EN361:2002) a tlumi¢e padu (EN355:2002).

NABILENI A NASTAVEN(

DS1 - Zkontrolujte si vybaveni a oteviete vSechny prezky; DS2 - Nasadte si ramenni popruhy jako
vestu; DS3 - Zaviete hrudni pfezku; DS4.1 | DS4.2 - Protdhnéte popruh mezi nohama a zapnéte
prezku. Po uzavieni se ujistéte, ze je tésny; DS5.11 DS5.2 - Pfipraveno k pouziti; DS6 - Zkontrolujte
svij postroj a rozepnéte véechny piezky; DS7 - Nasadte si ramenni popruhy jako vestu; DS8 -
Zavrete hrudni pfezku; DS9 - Zaviete ventrdini prezku; DS10 - Protahnéte popruh mezi nohama a
zapnéte prezku; DS11 - Po uzavieni véech prezek se ujistéte, ze jsou vSechny utazené; DS12 -
Pfipraveno k pouziti DS13 - Zkontrolujte svij postroj; DS14 - Nasadte si postroj v oblasti pasu a
noznich popruhd; DS15 - Zaviete prezku vlozky nohou (cvaknutil) a nastavte ji; DS16 - Utdhnéte/
upravte prezku tyce v oblasti pasu a pfezek na nohach; DS17 - Nasadte si ramenni popruhy jako
vestu. Uzavrete pfezku vlozky a utdhnéte ji; DS18 - Vlozte karabinu (EN362) na ventralni smycku,
abyste sjednotili dvé ¢asti a ujistéte se, ze je spravné uzaviena; Utdhnéte dvé prezky bocnich
hrudnich tyc¢i; DS19 - Nakonec utdhnéte popruh prezky zadni ty¢e; DS20 - Pokud potiebujete
oddélit ¢asti, postupujte podle krokd na obrazku.

HASZNALATI UTASITAS
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMACIOT:
ALTALANOS ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

A személyi véddfelszerelés (PPE) hasznalata el6tt figyelmesen el kell olvasnia és meg kell értenie
az dltaldnos haszndlati utasitdsban és a konkrét felszerelésre vonatkozé utasitdsokban leirt
biztonsagi informdcidkat. FIGYELEM!!! Ha barmilyen kétsége van a termékkel kapcsolatban, ha a
haszndlati utasitds mds nyelvli verzidjdra van szilksége, megfeleléségi nyilatkozatra vagy
barmilyen kérdés merlil fel a PPE-vel kapcsolatban, kérjik, vegye fel veliink a kapcsolatot:
www.fallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gyérté és az eladé elharit minden felelésséget a
FALL SAFE® &ltal nem felhatalmazott személyek &ltal végzett helytelen hasznalat, nem megfeleld
alkalmazdas vagy moédositdsok/javitdsok esetén. A heveder helyes felvételének médjat a ,Felvétel
és bedllitds” cim(i részben taldlhaté képek segitségével lathatja. A teljes testheveder az egyetlen
elfogadhatd testrogzité eszkoz, amely zuhandsgétld rendszerben hasznélhatd. A zuhandsgétlé
hevedert csak az EN363 szabvanynak megfelel§ személyi zuhandsgatlé rendszerként, zuhanas-
gatlé rendszerként, visszatartd rendszerként, munkahelyi poziciondld rendszerként, mentérends-
zerként szabad hasznalni a kdvetkez6 tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel: magassdagi biztonsa-
gi eszkozok az EN360 szabvédny szerint; mozgd vezetbsineken lévé mozgd zuhandsgédtld
eszkdzok az EN353-2 szabvany szerint; Az EN354/EN1496 szabvénynak megfelelé6 hevederes
esésgatldval ellatott kantarak; az EN354 szabvanynak megfeleld kantdr; az EN362 szabvanynak
megfeleld karabinerek. A véddfelszerelés rogzitési pontjanak lehetéség szerint a felhasznald
felett kell lennie, és meg kell felelnie az EN795 szabvanyban meghatarozott kovetelményeknek
(minimum 12 kN szildrdsag). A hati/mellkasi D-gy(irliket vagy a hati/mellkasi hevederhurkokat (,A”
pontok vagy 1/2 +1/2 A pontok) egy, a hatdlyos szabvanyoknak megfelel6 esésgatlé rendszerhez
kell csatlakoztatni. Kizardlag ,A” régzitési pontot haszndljon esésgatlé rendszer csatlakoztatd-
sdhoz, példaul mobil esésgatidhoz, energiaelnyel6hdz. Esés esetén az esésgétld rogzitéesap
korulbelul 0,5 m-rel megnyulik. Ezt a megnyllast figyelembe kell venni a szabad magassag
kiszdmitdsakor. Amennyiben rendelkezésre alinak, a munkadv hasi és oldalsé régzitési pontjait
lgy tervezték, hogy vagy a felhaszndlét munkahelyzetben tartsak, vagy megakadalyozzék, hogy
belépjen a veszélyes zénaba. FIGYELEM: Az oldalsé régzitési pont nem esésgatlé hasznalatra
készilt. Mindig egyttt haszndlja a két oldalsé rogzitési pontot, egy munkapoziciondld kantarral
6sszekotve, hogy a munkadv kényelmesen megtdmasztsa. FIGYELMEZTETES: a derékoév nem
alkalmas esésmegallitdsra, és a derékovet nem szabad haszndlni, ha elére lathatéan fenndll a
veszélye annak, hogy a felhaszndld lefagy, vagy a derékdv nem kivant feszitésének van kitéve.
Figyelmeztetés: munkapoziciondld rendszer haszndlatakor elengedhetetlen a biztonsdgi mentés,
pl. esésmegallité rendszer hasznélatdnak sziikségessége. FIGYELMEZTETES: munkapozicio-
ndlashoz a biztonsag érdekében elengedhetetlen a derékmagassdg felett elhelyezett rogzitési
pont haszndlata. A munkapozicionald kantarak beallitdséhoz a kantdrak végének csatlakozdjat a
heveder poziciondlé oldali D-gydrijéhez kell rogziteni. Vezesse at a kotelet egy megbizhatd
EN795 szabvany szerinti rogzitési ponton. Rogzitse a kantdr masik végén 1évé csatlakozét a
poziciondlé D-gylir(ihdz. A poziciondlé kantarat egy gylrls rogzitési ponthoz is rogzitheti.
FIGYELMEZTETES: A balesetek elkeriilése érdekében a kétéinek feszesnek kell lennie. Soha ne
kosse a kantdrakat kozvetlentl 15°-nal nagyobb lejtésli szerkezethez (kabel, rid stb.), mert az
eséshossz meghaladhatja a 0,6 m-t. FIGYELMEZTETES: a karabinereket mindig zért és reteszelt
kapuval kell haszndlni. Rendszeresen ellendrizze, hogy a kapu biztonsdgosan reteszel6dott-e a
kézzel torténé megnyomadsdval. Kerilje az éles vagy surold felliletekkel és targyakkal vald
érintkezést. Az EN358 szabvany szerint hasznalat kozben rendszeresen ellendrizni kell a régzité-
és bedllité elemeket. FIGYELEM: a derékov legfeljebb 140 kg sulyd felhaszndlé szdmara
engedélyezett, beleértve a szerszédmokat és a berendezéseket is. FIGYELEM: az til6heveder nem
alkalmas esés megadllitdsdra. Az tl6heveder rogzitési pontjai (1. dbra) korlatozdsra vagy munkapo-
ziciondldsra haszndlhatok. Munkapoziciondldshoz (1) rogzitse a munkapoziciondlé kantar
csatlakozojat az til6heveder munkapoziciondld gydrtijéhez, vezesse at a kotelet egy biztonsdgos
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ponton; gy6z4djon meg arrdl, hogy a kantdr feszes, és rogzitse a masik oldalsé gytiriihoz. A (2)
korlatozas esetén rogzitse a kantar mésik végén 1évé csatlakozdt a poziciondld D-gytir(ihdz, és
rogzitse a pozicionald kantdrt egy rogzitett rogzitési ponthoz. Az EN813 szabvanynak megfeleléen
elengedhetetlen a rogzit6- és bedllité elemek rendszeres ellendrzése, valamint a biztonsagi 6v
sériléseinek ellendrzése. A berendezésben felhasznalt anyagok a  /NOMENKLATURA/ALKALMA-
ZAS| TERULET” részben szerepelnek. Kérjiik, ellendrizze az adott alkatrészhez tartozé szamot.
Legyen tekintettel az anyagok korlataira. A hémérséklet, az éles szélek, a vegyi reagensek, az
elektromos vezetéképesség, a vdgds, a kopds, az UV-sugdrzds okozta degradacié és egyéb
éghajlati viszonyok megvdltoztathatjdk az anyag tulajdonsdgait. Ellendrizze az altaldnos
utasitdsokat, és kétség esetén vegye fel vellink a kapcsolatot a tovabbi informdcidkért és
részletes tamogatasért. FIGYELEM: hasznalat el6tt és alatt gondolja at, hogyan lehet biztonsdgo-
san és hatékonyan elvégezni a mentést. A terméket csak képzett és/vagy mas modon hozzaérté
személy hasznalhatja, vagy a felhasznalénak ilyen személy kdzvetlen felligyelete alatt kell alinia.
A KIEGESZITO INFORMACIOK” részben a karbantartdssal kapcsolatos utasitdsokat talal, de
javasoljuk, hogy olvassa el az &sszes informacidt az altaldnos utasitdsokban. A termék élettarta-
mardl az altaldnos utasitdsokban talal informdacidkat. Ha lehetséges, mindig 6rizze meg a berende-
zést az eredeti csomagolasban. Szdllitdskor kerlilje az atfed6 terhelést, és tartsa tévol forré
felliletektdl, magas hémérséklettdl, éles fellletektdl vagy minden mas tényezétdl, amely veszélye-
zteti a tartdssdgot és a hasznélati ilményeket. A modellt/referenciat a megfeleld termékcimkén
taldlja. Ha barmilyen kétsége merdil fel a terméken taldlhato jelolés jelentésével kapcsolatban,
kérjuk, vegye fel veliink a kapcsolatot. Kérjik, ellenérizze az adott berendezésszabvany
JNOMENU/ALKALMAZAS| TERULET” részét. FIGYELMEZTETES: Az FS275 hasznalatakor
gy6z6djon meg arrdl, hogy a heveder a megfelelé helyzetben van behelyezve - helyezze be a
D-gytir(it. FIGYELMEZTETES: Az FS236 mentSheveder - maximdlis terhelés 140 kg - tilos
testmegtartd eszkdzként haszndlni zuhandsgatlé rendszerben. FIGYELEM: Esés esetén a hosszan
tarté felfiiggesztés felfliggesztési traumat okozhat, ami sllyos sérllésekhez vagy haldlhoz
vezethet! Kérjiik, kertilje a felfliggesztési traumat! A mentShevedert normdl munkavégzés soran
kell viselni, és a mentéheveder elsé hasznélata el6tt végezzen felfliggesztési prébat biztonsdgos
helyen. Annak érdekében, hogy a heveder megfelel6 méretti, megfelelSen éllithatd, és a rendelte-
tésszerli haszndlathoz elfogadhatd kényelmi szintli legyen.

TOVABBI INFORMACIO
All — Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarolds; A3 — Eves ellenérzés; Al4 - Tisztitas; AlS - Széritas;
Al6 — Veszélyek; Al7 - Haldlveszély; AI8 - Figyelem; Al9 - Jobb; Al10 - Rossz; Al11 - Ellenérizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(A) — Sorozatszam; ML(B) - Hivatkozasi szém; ML(C) - Standard; ML(D) — Gyartdsi datum; ML(E) —
Markanév; ML(F) — A termékmindség-iranyitast végzé bejelentett szervezet; ML(G) - Utasitds;
ML(H) - QR kéd; ML(l) - CE jelolés - megfelel az (EU) 2016/425 rendeletnek; ML(J)- Maximalis
terhelés; ML(K) - Méret; ML(L - Fit ikonok.

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék; 2-Referenciaszam; 3-Sorozatszdm; 4-A gyartds datuma; 5-Vdasarlds datuma; 6-Az elsé
hasznalat détuma; 7-Egyéb relevéns informdcid; 8-Datum; 9-A belépés oka; 10-Hibdk, javitdsok,
stb.; 11-Név és aldiras; 12-Kovetkez6 id6szakos vizsgélat

NOMENKLATURA/ALKALMAZAS| TERULET

NFA1 - Aluminium D-gytir(i / PES hevederhurok - Hétsé rogzités (A); NFA2 - Aluminium D-gytir(/
PES hevederhurok - Mellkasi régzités (A); NFA3 - Aluminium D-gy(rl/ PES hevederhurok -
Ventrdlis rogzités; NFA4 - Aluminium D-gy(ri - Munkahelyi rogzités; NFAS — Nyaktartk; NFAG -
1ZY Quick Buckle - Allithaté aluminium csat; NFA7 - Acél/Aluminium - Ridcsatok; NFAS - Szerszam-
tartd; NFA9 — ESésbiztos INSPECTOR® kész; NFA10 — hevedertartok; NFA11l — esésgatlo jelzd;
NFA12 - CROC Padding; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Uléhurkok; NFA15 -
Aluminium - Rescue D-gyir(i (nem zuhandsgatld); NFA16 - Poliészter - Szovedék; NFA17- Nomex
Kevlar® - Szévedék; NFA18 - poliészter/biotan - heveder; NFA19 - poliészter antisztatikus - heveder;
NFA20- PES hevederhurok (EN361) a blokk (EN360) csatlakoztatdsahoz.

FS221 - Az oldalsé régzitési pontok munkapozicidhoz és esésmegallitdshoz szolgalnak a gyartd
mUszaki specifikdcidja szerint: ,derékév + oldalsé rogzitési pontok munkapozicidhoz és
esésmegadllitdshoz - munkapozicié (EN358:2018); esésmegédllitds (EN361:2002) és energiaelnyeld
(EN355:2002).

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

DS1 - Ellenérizze a felszerelést, és nyissa ki az 6sszes csatot; DS2 - Vegye fel a vallhevedert, mint
a mellényt; DS3 - Csukja be a mellkasi csatot; DS4.1 | DS4.2 — Huizza at a hevedert a labai kozott,
és zarja be a csatot. Zards utan ellendrizze, hogy szoros-e; DS5.1| DS5.2 — Hasznélatra kész; DS6
- Ellendrizze a hevedert, és nyissa ki az 0sszes csatot; DS7 - Vegye fel a véllhevedert, mint a
mellényt; DS8 - Csukja be a mellkasi csatot; DS9 - Csukja be a hasi csatot; DS10 - Hiizza at a
hevedert a labai koz6tt, és zérja be a csatot; DS11 - Az 6sszes csat bezardsa utdn gy6z6djon meg
arrdl, hogy mindegyik szorosan van; DS12 — Hasznalatra kész DS13 — Ellendrizze a kabelkoteget;
DS14 - Helyezze fel a hevedert a derék és a labhevederek teriletén; DS15 - Zérja be a labak
betétcsatjat (kattintds!) és allitsa be; DS16 - Hizza meg/ dllitsa be a ridcsatot a derékrészben és a
labcsatokban; DS17 - Vegye fel a véllhevedert, mint a mellényt. Csukja be a betétcsatot és hiizza
meg; DS18 - Helyezze be a karabinert (EN362) a hasi hurokra, hogy egyesitse a két részt, és
ellendrizze, hogy megfeleléen zérva van-e; Szoritsa meg a két oldalsé mellkasi ridcsatot; DS19 -
Végll hiizza meg a hatso rudcsat pantjat; DS20 - Ha szét kell vdlasztani az alkatrészeket, kovesse
a képen lathato Iépéseket.

INSTRUKCJA OBSLUGI
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEJ.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

Przed uzyciem s$rodkéw ochrony indywidualnej (PPE) nalezy uwaznie przeczytac i zrozumied
informacje dotyczgce bezpieczerstwa opisane w instrukcji ogélnej oraz w instrukcjach dotyczacy-
ch konkretnego sprzetu. UWAGA!!! W razie watpliwosci dotyczgcych produktu, potrzeby wersji
jezykowych instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub pytari dotyczacych PPE, prosimy o kontakt:
www.fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej odpowied-
zialnosci w przypadku nieprawidtowego uzytkowania, niewtasciwego zastosowania lub modyfika-
cji/napraw przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®. Sprawdz zdjecia w czesci ,Zaktada-
nie i konfiguracja”, aby dowiedzied sie, jak prawidtowo zatozyc uprzaz. Uprzaz petna jest jedynym
dopuszczalnym urzgdzeniem podtrzymujacym ciato, ktére moze by¢ uzywane w systemie
powstrzymywania upadku. Uprzaz powstrzymujaca upadek powinna by¢ uzywana wytacznie jako
osobisty system powstrzymywania upadku zgodnie z normg EN363, jako system powstrzymujacy
upadek, system ograniczajacy, system pozycjonowania w miejscu pracy, system ratunkowy z
nastepujgcymi przetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami: urzadzenia zabezpieczajgce
przed upadkiem z wysokosci zgodnie z normg EN360; ruchome urzadzenia powstrzymujgce
upadek na ruchomych prowadnicach zgodnie z norma EN353-2; Linki bezpieczeristwa z tasmami
zabezpieczajacymi przed upadkiem zgodnie z norma EN354/EN1496; linka bezpieczeristwa
zgodnie z normg EN354; karabiriczyki zgodnie z normg EN362. Punkt mocowania, na ktérym
zamocowany jest sprzet ochronny, musi znajdowac sie, jesli to mozliwe, powyzej uzytkownika i
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musi spetnia¢ wymagania okreslone w normie EN795 (minimalna wytrzymatosé 12 kN).
Piersiowe/piersiowe pierscienie D lub grzbietowe/piersiowe petle tasmy (punkty ,A” lub 1/2 +1/2
punktéw A) musza by¢ potaczone z systemem powstrzymywania spadania, ktdry spetnia
obowigzujagce normy. Do potaczenia systemu powstrzymywania spadania nalezy uzywad
wytgcznie punktu mocowania ,A’, na przyktad mobilnego urzadzenia powstrzymujgcego
spadanie, amortyzatora energii. W przypadku upadku, sworzeri mocowania urzadzenia powstrzy-
mujacego spadanie wydtuza sie o okoto 0,5 m. To wydtuzenie musi zosta¢ uwzglednione przy
obliczaniu wolnej przestrzeni. Jesli sa dostepne, przednie i boczne punkty mocowania na pasie
roboczym powinny byc zaprojektowane tak, aby albo utrzymad uzytkownika w pozycji roboczej,
albo uniemozliwi¢ mu wejscie do strefy zagrozenia. UWAGA: Boczny punkt mocowania nie jest
przeznaczony do stosowania w celu zatrzymania upadku. Zawsze uzywaj dwéch bocznych
punktéw mocowania razem, taczac je za pomocaq linki bezpieczenstwa do stabilizacji pozycji
roboczej, aby zapewnié¢ sobie wygodne podparcie przez poduszke bezpieczeristwa pasa
roboczego. OSTRZEZENIE: pas biodrowy nie nadaje sie do zatrzymania upadku i nie nalezy
uzywac pasa biodrowego, jesli istnieje przewidywalne ryzyko zawieszenia uzytkownika lub
narazenia go na niezamierzone napiecie pasa biodrowego. Ostrzezenie: stosujgc system
stabilizacji pozycji roboczej, nalezy koniecznie rozwazyC potrzebe uzycia zabezpieczenia, np.
systemu zatrzymania upadku. OSTRZEZENIE: w przypadku stabilizacji pozycji roboczej, dla
bezpieczenistwa, konieczne jest uzycie punktu kotwiczenia umieszczonego powyzej poziomu
pasa. Aby wyregulowac linki bezpieczeristwa do stabilizacji pozycji roboczej, nalezy
przymocowac tacznik na koricu linki do bocznego pierscienia D-ring uprzezy. Przeciagnij ling
przez niezawodny punkt kotwiczenia EN795. Przymocuj tgcznik na drugim koricu linki do
pierscienia D-ring do stabilizacji pozycji roboczej. Mozesz przymocowac linke pozycjonujgca do
punktu kotwiczenia pierscieniowego. OSTRZEZENIE: Lina musi by¢ napieta, aby zapobiec
wypadkom. Nigdy nie mocuj linek bezposrednio do konstrukcji (liny, preta itp.) o nachyleniu
wiekszym niz 15°, poniewaz dtugos¢ upadku moze wtedy przekroczy¢ 0,6 m. OSTRZEZENIE:
karabinki muszg byc¢ zawsze uzywane z zamknigta i zablokowana bramka. Systematycznie
sprawdzaj, czy bramka jest bezpiecznie zablokowana, naciskajac ja reka. Unikaj kontaktu z
ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i przedmiotami. Zgodnie z normg EN358, nalezy pamietac,
Zze konieczne jest regularne sprawdzanie elementéw mocujacych i regulacyjnych podczas
uzytkowania. UWAGA: pas biodrowy jest dopuszczony dla uzytkownika, w tym narzedzi i sprzetu,
o wadze do 140 kg. UWAGA: uprzaz biodrowa nie nadaje sie do celéw powstrzymywania upadku.
Punkty mocowania uprzezy biodrowej (rysunek 1) moga by¢ uzywane do ograniczania lub
pozycjonowania podczas pracy. W celu ustalenia pozycji roboczej (1) nalezy przymocowac tacznik
linki bezpieczeristwa do pierscienia ustalajacego pozycje roboczg w uprzezy biodrowej, przeciag-
nac line przez bezpieczne miejsce; upewnic sig, ze linka jest napigta i zamocowac ja do
pierscienia bocznego. W celu ograniczenia (2) nalezy przymocowac tacznik na drugim koricu linki
bezpieczeristwa do pierscienia ustalajacego pozycje D i przymocowac linke bezpieczenstwa do
statego punktu kotwiczenia. Zgodnie z normg EN813, nalezy regularnie sprawdzaé elementy
mocujace i regulacyjne, a takze regularnie sprawdzac uprzaz biodrowa pod katem uszkodzer.
Materiat uzyty w sprzecie jest wymieniony w sekcji ,NOMENKLATURA/OBSZAR ZASTOSOWA-
NIA”. Prosze sprawdzi¢ numer odpowiadajacy danej czesci. Nalezy pamigtac o ograniczeniach
dotyczacych materiatéw. Temperatura, dziatanie ostrych krawedzi, odczynniki chemiczne,
przewodnictwo elektryczne, przeciecie, Scieranie, degradacja UV i inne warunki klimatyczne
moga zmienic whasciwosci materiatu. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg ogding i w razie watpliwosci
skontaktowad sie z nami, aby uzyskac bardziej szczegStowe informacje i pomoc techniczna.
UWAGA: przed i w trakcie uzytkowania nalezy rozwazyd, jak bezpiecznie i skutecznie przeprowad-
zi¢ akcje ratunkowa. Produkt powinien by¢ obstugiwany wytgcznie przez przeszkolong i/lub
kompetentng osobe, lub uzytkownik powinien znajdowac sie pod bezposrednim nadzorem takiej
osoby. W sekgji ,INFORMACJE DODATKOWE” mozna znalez¢ instrukcje dotyczace konserwacji,
ale zalecamy zapoznanie sie ze wszystkimi informacjami na ten temat w instrukcji ogdlnej.
Informacje na temat zywotnosci produktu mozna znalezé w instrukcji ogdinej. Zawsze, jesli to
mozliwe, przechowuj sprzet w oryginalnym opakowaniu. Podczas transportu nalezy unikad
naktadania sie tadunku i trzymad go z dala od goracych powierzchni, wysokich temperatur,
ostrych powierzchni lub innych czynnikdw, ktére moga negatywnie wptynac na trwatosc i warunki
uzytkowania. Model/numer referencyjny mozna znalez¢ na odpowiedniej etykiecie produktu. W
razie watpliwosci co do znaczenia jakiegokolwiek oznaczenia na produkcie prosimy o kontakt.
Prosimy o sprawdzenie ,NOMENKLATURY/ZAKRESU ZASTOSOWANIA” w odpowiedniej normie
dotyczacej sprzetu. OSTRZEZENIE: Podczas uzywania FS275 nalezy upewnic sie, ze tasma jest
wiozona we wiasciwej pozycji - wprowadz pierscieri D. OSTRZEZENIE: Szelki ratunkowe FS236 -
maksymalne obcigzenie 140 kg - nie powinny by¢ uzywane jako urzgdzenie podtrzymujace ciato
w systemie chronigcym przed upadkiem z wysokosci. UWAGA: Dtugotrwate wiszenie w razie
upadku moze spowodowac uraz wiszenia, ktéry moze prowadzi¢ do powaznych obrazeri lub
$mierci! Nalezy unika¢ urazéw wiszenia! Szelki ratunkowe sg przeznaczone do noszenia podczas
normalnych czynnosci roboczych i przed pierwszym uzyciem nalezy przeprowadzic test wiszenia
w bezpiecznym miejscu. Aby mieé¢ pewnosé, ze ma wiasciwy rozmiar, odpowiednia regulacje i
zapewnia odpowiedni poziom komfortu w zaleznosci od zamierzonego zastosowania.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1- Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszczenie;
AI5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $Smierci; Al8 - Uwaga; Al9 - Prawo; Al10 — btednie;
Al - Sprawd?z.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(A) - Numer seryjny; ML(B) — numer referencyjny; ML(C) — standardowy; ML(D) - Data produkcji;
ML(E) — nazwa marki; ML(F) - Jednostka notyfikowana, ktdra prowadzi zarzgdzanie jakoscig
wyrobow; ML(G) - Instrukcja; ML(H) - kod QR; ML(]) - oznaczenie CE - zgodnosc z rozporzadzeniem
(UE) 2016/425; ML(J)- Maksymalne obcigzenie; ML(K) - rozmiar; ML(L - Dopasuj ikony.

REJESTR SPRZETU

1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkcji; 5-Data zakupu; 6-Data
pierwszego uzycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powdd wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.;
11-Nazwisko i podpis; 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 — Aluminiowy pierscien typu D/Petla z taSmy PES — Mocowanie z tytu (A); NFA2 —
Aluminiowy pierscien typu D/Petla z taSmy PES — Mocowanie klatki piersiowej (A); NFA3 —
Aluminiowy D-ring/ Petla z tasmy PES — Mocowanie brzuszne; NFA4 - Aluminiowy D-ring -
Nasadka do ustalania pozycji podczas pracy; NFA5 - Zabezpieczacze smyczy; NFA6 - IZY Quick
Buckle - Regulowana aluminiowa klamra; NFA7 — stal/aluminium — klamry pretowe; NFA8 -
uchwyt narzedziowy; NFA9 — Gotowy na UPADEK INSPECTOR®; NFA10 - Zabezpieczacze tasmy;
NFA1 — wskaznik zatrzymania upadku; NFA12 - Wyscidtka CROC; NFA13 - Karabiriczyk (EN361);
NFA14 — Kevlar® — petle siedziska; NFA15 — aluminium — pierscien ratunkowy typu D (nie
zatrzymuje upadku); NFA16 - Poliester - Tasma; NFA17- Nomex Kevlar® - Tasma; NFA18 - Poliester/-
Biotan - Tasma; NFA19 - Poliester Antystatyczny - Tasma; NFA20- Petla z taSmy PES (EN361) do
taczenia blokéw (EN360).

FS221 - Punkty boczne przeznaczone sg do ustalania pozycji roboczej i zatrzymywania upadku
zgodnie z danymi technicznymi producenta ,pas biodrowy + boczne punkty mocowania do
ustalania pozycji roboczej i zatrzymywania upadku — ustalanie pozycji roboczej (EN358:2018);
zatrzymywanie upadku (EN361:2002) i amortyzatory energii (EN355:2002).
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ZAKLADANIE | USTAWIANIE

DS1 - Sprawdz swoj ekwipunek i rozepnij wszystkie klamry; DS2 - Zatéz uprzaz barkowa tak, jak
zaktadasz kamizelke; DS3 - Zapnij klamre piersiowg; DS4.11DS4.2 - Przetéz pasek miedzy nogami
i zamknij klamre. Po zamknieciu upewnij sig, ze jest szczelny; DS5.1 | DS5.2 - Gotowy do uzycia;
DS6 - Sprawdz uprzaz i otwdrz wszystkie klamry; DS7 - Zatdz uprzaz barkowa tak, jak zaktadasz
kamizelke; DS8 - Zapnij klamre piersiowq; DS9 - Zapnij klamre brzuszng; DS10 - Przetéz pasek
miedzy nogami i zamknij klamre; DS11 - Po zapigciu wszystkich klamer upewnij sig, ze wszystkie sg
napiete; DS12 - Gotowy do uzycia DS13 - Sprawdz swojq uprzaz; DS14 - Zatozy¢ szelki w okolicy
paséw biodrowych i udowych; DS15 - Zapnij klamre wktadki nogawek (klik!) i wyreguluj; DS16 -
Zacisnij/wyreguluj sprzaczke paska w pasie i sprzaczki u nég; DS17 - Zatdz uprzaz barkowa tak, jak
zaktadasz kamizelke. Zamknac klamre wktadki i zacisnac jg; DS18 - Wtz karabinek (EN362) na
petle brzuszng, aby potaczyc obie czesci i upewnij sie, ze jest prawidtowo zamkniety; Zapnij dwie
boczne klamry pasa piersiowego; DS19 - Na koniec zaci$nij pasek sprzaczki tylnej belki; DS20 -
Jesli chcesz rozdzieli¢ czesci, postepuj zgodnie z krokami pokazanymi na obrazku.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE SI SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protectie (EIP), trebuie sa cititi cu atentie si sa
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
echipamentului. ATENTIE!!! Daca aveti vreo indoiala cu privire la produs, daca aveti nevoie de o
versiune in altd limba a instructiunilor de utilizare, de declaratii de conformitate sau de orice
intrebare despre EIP, va rugam sd ne contactati: www.fallsafe-online.com. AVERTISMENT:
Producétorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare incorecta, aplicare
necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL SAFE®.
Verificati imaginile din sectiunea ,imbracare si instalare” pentru a afla modul corect de imbracare
a hamului. Hamul complet este singurul dispozitiv acceptabil de retinere a corpului care poate fi
utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Hamul de oprire a caderii trebuie utilizat numai ca sistem
individual de oprire a caderii in conformitate cu EN363, ca sistem de oprire a caderii, sistem de
retinere, sistem de pozitionare la locul de munca, sistem de salvare cu urmatoarele componente
testate si aprobate: dispozitive de siguranta la inaltime in conformitate cu EN360; dispozitive de
oprire a caderii mobile pe ghidaje in conformitate cu EN353-2; Snururi cu chingi de siguranta in
caz de cadere, in conformitate cu EN354/EN1496; snur in conformitate cu EN354; Karabinere in
conformitate cu EN362. Punctul de ancorare pe care se afla echipamentul de protectie trebuie sa
fie amplasat deasupra utilizatorului, daca este posibil, si trebuie sa indeplineasca cerintele
specificate in EN795 (rezistenta minima de 12 kN). Inelele D dorsale/piept sau buclele
dorsale/piept (punctele ,A” sau punctele 1/2 + 1/2 A) trebuie conectate la un sistem de oprire a
caderii care indeplineste standardele actuale. Utilizati doar punctul de atasare ,A” pentru
conectarea sistemului de oprire a caderii, de exemplu, un sistem mobil de oprire a caderii, un
absorbitor de energie. In caz de cadere, punctul de atasare a sistemului de oprire a caderii se
alungeste cu aproximativ 0,5 m. Aceasta alungire trebuie luata in considerare la calculul distantei
de siguranta. Atunci cand este disponibild, punctele de atasare ventrale si laterale de pe centura
de lucru au fost proiectate fie pentru a mentine utilizatorul in pozitia de lucru, fie pentru a-I
impiedica sa intre intr-o zona periculoasa. ATENTIE: Punctul de atasare lateral nu este proiectat
pentru utilizarea sistemului de oprire a caderii. Folositi intotdeauna cele doua puncte laterale de
atasare impreuna, conectandu-le cu o lonja de pozitionare la locul de munca, pentru a fi conforta-
bil sustinut de perna de confort a centurii de lucru. AVERTISMENT: centura de sigurantd nu este
potrivita pentru prevenirea caderii si nu trebuie utilizatd o centura de siguranta daca exista un risc
previzibil ca utilizatorul sa fie suspendat sau sa fie expus la o tensiune neintentionata din cauza
centurii. AVERTISMENT: utilizand un sistem de pozitionare la locul de munca, este esential sa se ia
in considerare necesitatea utilizarii unui sistem de rezerva, de exemplu, un sistem de oprire a
caderii. AVERTISMENT: pentru pozitionarea la locul de munca, este esential pentru siguranta sa se
utilizeze un punct de ancorare pozitionat deasupra nivelului taliei. Pentru reglarea lonjelor de
pozitionare la locul de munca, trebuie sa atasati conectorul capatului lonjelor la inelul D lateral de
pozitionare al hamului. Treceti franghia printr-un punct de ancorare fiabil EN795. Atasati
conectorul de la celdlalt capat al lonjei la inelul D de pozitionare. Puteti atasa lonja de pozitionare
la un punct de ancorare inelar. AVERTISMENT: Franghia trebuie sa fie intinsa pentru a preveni
accidentele. Nu conectati niciodata snururile direct la o structura (cablu, bara etc.) cu o panta mai
mare de 15°, deoarece lungimea de cddere poate depasi 0,6 m. AVERTISMENT: carabinierele
trebuie utilizate intotdeauna cu poarta inchisa si blocata. Verificati sistematic daca poarta este
blocata in siguranta apasand-o cu mana. Evitati contactul cu suprafete si obiecte ascutite sau
abrazive. Conform standardului EN358, retineti ca este esential sa verificati periodic elementele
de fixare si reglare in timpul utilizarii. ATENTIE: centura este aprobata pentru un utilizator care
include unelte si echipamente cu o greutate de pana la 140 kg. ATENTIE: un ham de siguranta nu
este potrivit pentru oprirea caderii. Punctele de atasare ale hamului de siguranta (figura 1) pot fi
utilizate pentru restrictionare sau pozitionare la locul de munca. Pentru pozitionarea la locul de
munca (1), atasati conectorul snurului de pozitionare la locul de munca la inelul de pozitionare la
locul de munca de pe ham, treceti franghia printr-un loc sigur; asigurati-va ca snurul este intins si
atasati-l la celalalt inel lateral. Pentru restrictia (2), atasati conectorul de la celalalt capat al snurului
la inelul D de pozitionare si atasati snurul de pozitionare la un punct de ancorare fix. in conformita-
te cu EN813, este esential sa verificati in mod regulat elementele de fixare si reglare, precum si sa
verificati in mod regulat hamul de siguranta pentru a depista eventualele deteriorari. Materialul
utilizat in cadrul echipamentului este mentionat in ,NOMENCLATURA/DOMENIU DE APLICARE”.
Va rugam sa verificati numarul corespunzator piesei respective. Fiti atenti la limitarile materialelor.
Temperatura, efectul muchiilor ascutite, reactivii chimici, conductivitatea electrica, taierea,
abraziunea, degradarea UV, alte conditii climatice pot modifica proprietatile materialului. Verificati
instructiunile generale si, in caz de dubii, contactati-ne pentru informatii mai specifice si asistenta
detaliata. ATENTIE: inainte si in timpul utilizarii, trebuie sa luati in considerare modul in care orice
salvare poate fi efectuata in siguranta si eficient. Produsul trebuie utilizat numai de o persoana
instruita si/sau competentd, sau utilizatorul trebuie sa se afle sub supravegherea directa a unei
astfel de persoane. La ,INFORMATII SUPLIMENTARE” puteti gasi instructiuni despre intretinere,
dar va recomandam sa cititi toate informatiile despre acestea in instructiunile generale. Puteti gasi
informatii despre durata de viata a produsului in instructiunile generale. intotdeauna, daca este
posibil, pastrati echipamentul in ambalajul original. La transport, evitati suprapunerea incarcaturii
si tineti-l departe de suprafete fierbinti, temperaturi ridicate, suprafete ascutite sau orice alt factor
care compromite durabilitatea si conditiile de utilizare. Puteti gasi modelul/referinta pe eticheta
produsului respectiv. Daca aveti vreo indoiald cu privire la semnificatia oricarui marcaj de pe
produs, va rugdm sa ne contactati. Va rugam sa verificati ,NOMENCLATURA/DOMENIU DE
APLICARE” a standardului echipamentului respectiv. AVERTISMENT: Cand utilizati modelul FS275,
asigurati-va ca chinga este introdusa in pozitia corecta - introduceti inelul D. AVERTISMENT: Hamul
de salvare, FS236 - sarcina maxima 140 kg, nu trebuie utilizat ca dispozitiv de sustinere a corpului
intr-un sistem de oprire a caderii. ATENTIE: Suspendarea prelungita in caz de cadere poate
provoca traume in suspensie care pot duce la raniri grave sau deces! Va rugam sa evitati
traumatismele in suspensie! Hamul de salvare este destinat a fi purtat in timpul activitatilor
normale de lucru si trebuie sa efectuati un test de suspensie intr-un loc sigur inainte de a-I utiliza
pentru prima data. Pentru a va asigura ca are dimensiunea corectd, are o ajustare suficienta si un
nivel de confort acceptabil pentru utilizarea prevazuta.
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INFORMATII SUPLIMENTARE

Al - Temperatura acceptabild; Al2 - Depozitare; AI3 - Inspectie anuald; Al4 - Curéatare; Al5 -
Uscarea; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; AI8 - Atentie; AI9 - Dreapta; Al10 - Gresit; Al11 -
Verificare.

MARCARE/ Etichete

ML(A) - Numar de serie; ML(B) - Numar de referintd; ML(C) - Standard; ML(D) - Data fabricatiei; ML(E)
- Nume de marca; ML(F) - Organism notificat care efectueazd managementul calitatii produselor;
ML(G) - Instruire; ML(H) - cod QR; ML(l) - Marcaj CE - respecta regulamentul (UE) 2016/425; ML(J)-
Sarcina maxima; ML(K) - Dimensiune; ML(L - Pictograme Fit.

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs; 2-Numar de referintd; 3-Numar de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii; 6-Data
primei utilizari; 7-Alte informatii relevante; 8-Data; 9-Motivul intrarii; 10-Defecte,Reparatii,etc;
1-Nume si semnaturd; 12-Urmatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE

NFA1 - Inel D din aluminiu / Bucla de chinga PES - Atasament pentru spate (A); NFA2 - Inel D din
aluminiu/ Bucla de chinga PES - Atasament pentru piept (A); NFA3 - Inel D din aluminiu/ Bucla de
chingd PES - Atasare ventral; NFA4 - Inel D din aluminiu - Atasament de pozitionare a muncii; NFAS
- Dispozitive pentru snur; NFA6 - IZY Quick Buckle - Catarama reglabila din aluminiu; NFA7 - Otel/
Aluminiu - Catarame cu bard; NFA8 - Suport scule; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10
- Pastratori de chingi; NFAT11 - Indicator de oprire a caderii; NFA12 - Captuseala CROC; NFA13 -
Carabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Bucle pentru scaun; NFA15 - Aluminiu - Rescue D-ring (nu
oprirea caderii); NFA16 - Poliester - chinga; NFA17- Nomex Kevlar® - chingd; NFA18 - Poliester/
Biothane - chingd; NFA19 - poliester antistatic - chingd; NFA20- Bucla de banda PES (EN361)
pentru conectarea blocului (EN360).

FS221 - Punctele laterale sunt destinate pozitiei de lucru si opririi caderii, conform specificatiilor
tehnice ale producatorului ,centurd + puncte de atasare laterale pentru pozitionare in munca si
oprirea cdderii - pozitionare in munca (EN358:2018); oprire a caderii (EN361:2002) si absorbante
de energie (EN355:2002).

imbracarea si configurarea

DS1 - Verificati echipamentul si deschideti toate cataramele; DS2 - Puneti hamul de umar asa cum
ati pune pe vesta; DS3 - inchide catarama pieptului; DS4.1 1 DS4.2 - Treceti cureaua intre picioare
si inchideti catarama. Dupa inchidere, asigurati-va ca este strans; DS5.11 DS5.2 - Gata de utilizare;
DS6 - Verificati-va hamul si deschideti toate cataramele; DS7 - Puneti hamul de umar asa cum ati
pune pe vesta; DS8 - inchide catarama pieptului; DS9 - Inchide catarama ventrala; DS10 - Treceti
cureaua intre picioare si inchideti catarama; DS11 - Dupa inchiderea tuturor cataramelor, asigurati-
-va ca toate sunt stranse; DS12 - Gata de utilizare DS13 - Verificati-vd hamul; DS14 - Puneti hamul in
zona taliei si a curelelor picioarelor; DS15 - Tnchideti catarama de inserare a picioarelor (clic!) si
reglati-o; DS16 - Strange/ regleaza catarama bara in zona taliei si in cataramele picioarelor; DS17 -
Puneti hamul de umar asa cum ati pune pe vesta. inchideti catarama de insertie si strangeti-o;
DS18 - Introduceti carabiniera (EN362) pe bucla ventrala pentru a unifica cele doud parti si
asigurati-va ca este bine inchisa; Strangeti cele doua catarame laterale pentru piept; DS19 - in cele
din urma strangeti cureaua cataramei barei din spate; DS20 - Daca trebuie sa separati piesele,
urmati pasii asa cum se arata in imagine.

NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNOCH:
VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne precitajte a pochopte
bezpecnostné informdcie uvedené vo vseobecnych pokynoch a v pokynoch k $pecifickym
prostriedkom. POZOR!!! Ak mate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete verziu
ndvodu na pouzitie v inom jazyku, vyhldsenia o zhode alebo akékolvek otazky tykajtice sa OOP,
kontaktujte nds: www.fallsafe-online.com. UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca nenest aktkolvek
zodpovednost v pripade nespravneho pouzitia, nevhodnej aplikacie alebo tprav/oprav osobami,
ktoré nie su autorizované spolo¢nostou FALL SAFE®. Pozrite si obrézky v asti ,Nasadenie a
nastavenie, kde ndjdete sprdvne nasadenie postroja. Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym
zariadenim na zadrzanie tela, ktoré mozno pouzit v systéme na zachytenie padu. Zachytdvaci
postroj by sa mal pouzivat ako osobny systém na zachytenie padu v stlade s normou EN363, ako
systém na zachytenie pddu, zadrzny systém, systém na polohovanie pri préci, zachranny systém
iba s nasledujlicimi testovanymi a schvalenymi komponentmi: vy$kové bezpecnostné zariadenia v
sulade s normou EN360; pohyblivé zariadenia na zachytenie padu na pohyblivych voditkach v
silade s normou EN353-2; Spojovaci materidl s popruhovymi brzdami podla normy
EN354/EN1496; spojovaci materidl podla normy EN354; karabiny podla normy EN362. Kotviaci
bod, na ktorom musia byt ochranné prostriedky umiestnené, ak je to mozné, nad pouzivatelom a
musi spifiat poziadavky uvedené v norme EN795 (minimalna pevnost 12 kN). Chrbtové/hrudné
D-krizky alebo sluéky chrbtovych/hrudnych popruhov (,body A* alebo 1/2 + 1/2 body A) musia byt
pripojené k systému zachytenia padu, ktory spifia platné normy. Na pripojenie systému zachytenia
padu pouzivajte iba upeviiovaci bod A" napriklad mobilny zdchytny systém, timi¢ energie. V
pripade padu sa upeviovaci ¢ap zachytného systému predizi priblizne o 0,5 m. Toto predizenie sa
musi zohladnit pri vypoéte svetlej vysky. Ak su k dispozicii, brusné a bo¢né upeviovacie body na
pracovnom pase boli navrhnuté tak, aby bud' drzali pouzivatela v pracovnej polohe, alebo aby
zabranili pouzivatelovi vstlpit do nebezpecnej zény. POZOR: Boény upeviiovaci bod nie je uréeny
na pouzitie so zachytenim padu. Vzdy pouzivajte dva boc¢né upeviovacie body spolo¢ne ich
spojenim s pracovnym polohovacim lanom, aby ste boli pohodine podopreti komfortnou
podlozkou pracovného pasu. UPOZORNENIE: Bedrovy pds nie je vhodny na Ucely zachytenia
padu a bedrovy pds by sa nemal pouzivat, ak existuje predvidatelné riziko, ze sa pouzivatel zavesi
alebo bude vystaveny nelumyselnému napétiu bedrovym pdsom. Upozornenie: Pri pouzivani
systému pracovného polohovania je nevyhnutné zvazit potrebu pouzitia zdlozného systému, napr.
systému zachytenia padu. UPOZORNENIE: Pri pracovnom polohovani je z bezpecnostnych
doévodov nevyhnutné pouzit kotviaci bod umiestneny nad droviiou pdsu. Na nastavenie pracovny-
ch polohovacich lan musite pripojit konektor konca lana k polohovaciemu D-krizku vésho
postroja. Previecte lano cez spolahlivy kotviaci bod podla EN795. Pripojte konektor na druhom
konci lana k polohovaciemu D-kriizku. Polohovacie lano mézete pripevnit ku kotviacemu bodu
krizku. UPOZORNENIE: Lano musi byt napnuté, aby sa predi$lo nehodam. Nikdy nepripajajte land
priamo ku konstrukcii (lano, ty¢ atd’) so sklonom va¢sim ako 15°, pretoze dizka padu moze potom
presiahnut 0,6 m. UPOZORNENIE: Karabiny sa musia vzdy pouzivat so zatvorenou a zamknutou
branou. Systematicky overujte, ¢i je brdna bezpecne zamknutd, a to stlacenim ruky. Zabrante
kontaktu s ostrymi alebo abrazivnymi povrchmi a predmetmi. Podla normy EN358 je potrebné
pravidelne kontrolovat upevriovacie a nastavovacie prvky po¢as pouzivania. POZOR: Bedrovy pas
je schvdleny pre pouzivatela vratane naradia a vybavenia s hmotnostou do 140 kg. POZOR: Sedaci
postroj nie je vhodny na Ucely zachytenia padu. Upeviiovacie body sedacieho postroja (obrdzok
1) sa mézu pouzit na obmedzenie alebo pracovné polohovanie. Pre pracovné polohovanie (1)
pripevnite konektor pracovného polohovacieho lana ku kriizku na sedacom postroji, previecte
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

lano cez bezpecné miesto; uistite sa, Ze je lano napnuté a pripevnite ho k druhému bo¢nému
krizku. V pripade obmedzenia (2) pripojte konektor na druhom konci popruhu k polohovaciemu
D-krizku a polohovaci popruh pripevnite k pevnému kotviacemu bodu. V stilade s normou EN813
je nevyhnutné pravidelne kontrolovat upevrovacie a nastavovacie prvky, ako aj sedaci postroj, ¢i
nie je pokodeny. Material pouzity v zariadeni je uvedeny v ¢asti ,NOMENKLATRACIA/OBLAST
POUZITIA® Skontrolujte ¢islo, ktoré zodpoveda prisludnej ¢asti. Davajte si pozor na obmedzenia
materialov. Teplota, vplyv ostrych hran, chemickych &inidiel, elektricka vodivost, rezanie, oder, UV
degradacia a iné klimatické podmienky mézu zmenit vlastnosti materidlu. Skontrolujte vdeobecné
pokyny a v pripade pochybnosti nds kontaktujte so ziadostou o konkrétnejsie informécie a
podrobnu podporu. POZOR: Pred a pocas pouZzitia je potrebné zvazit, ako je mozné bezpecne a
efektivne vykonat akukolvek zdchranu. Vyrobok by mala pouzivat iba vySkolend a/alebo inak
kompetentnd osoba, alebo by mal byt pouzivatel pod priamym dohladom takejto osoby. V Casti
,DOPLNUJUCE INFORMACIE“ néjdete niektoré pokyny tykajlice sa Udrzby, ale odporic¢ame
preditat si véetky informacie o tejto zalezitosti vo véeobecnych pokynoch. Informécie o zivotnosti
vyrobku najdete vo vSeobecnych pokynoch. Vzdy, ak je to mozné, uchovévajte zariadenie v
origindlnom baleni. Pri preprave sa vyhybajte prekryvaniu nékladu a uchovavajte mimo dosahu
hortcich povrchoy, vysokych teplét, ostrych povrchov alebo akychkolvek inych faktorov, ktoré
ohrozuju zivotnost a podmienky pouzivania. Model/referen¢né &islo najdete na prislusnom Stitku
produktu. Ak mate akékolvek pochybnosti o vyzname akéhokolvek oznacenia na produkte,
kontaktujte nas. Skontrolujte si ¢ast ,NOMENKLAtura/oblast pouzitia“ prislusnej normy pre
zariadenie. UPOZORNENIE: Pri pouzivani FS275 sa uistite, Zze popruh je vloZeny do spravnej
polohy — zasunte ho do D-krizku. UPOZORNENIE: Zachranny postroj FS236 — maximdlne
zatazenie 140 kg sa nesmie pouzivat ako zariadenie na zachytenie tela v systéme zachytdvania
padu. POZOR: Dlhodobé zavesenie v pripade pddu méze spdsobit traumu zo zavesenia, ktora
méze viest k vaznym zraneniam alebo smrti! Vyhnite sa traume zo zavesenia! Zachranny postroj je
uréeny na nosenie pocas beznych pracovnych éinnosti a pred prvym pouzitim by ste mali vykonat
skusku zavesenia na bezpe¢nom mieste. Uistite sa, ze ma spravnu velkost, dostatoé¢né nastavenie
a prijatelnd droven pohodlia pre zamyslané pouzitie.

DALSIE INFORMACIE
All - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Ro¢na inSpekcia; Al4 - Cistenie; Al5 - Sugenie; Al6
- Nebezpecenstva; Al7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Nesprédvne; Al11 - Skontrolujte.

OZNACOVANIE/ STITKY

ML(A) - sériové Cislo; ML(B) - referenéné &islo; ML(C) - standard; ML(D) - Datum vyroby; ML(E) -
N&zov znacky; ML(F) - Notifikovany orgdn, ktory vykondva riadenie kvality produktu; ML(G) -
Intrukcia; ML(H) - QR kéd; ML(l) - Oznacenie CE - je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425; ML(J)-
maximalne zatazenie; ML(K) - velkost; ML(L - Prisp6sobit ikony.

ZAZNAM ZARIADENIA

1-produkt; 2-Referencéné ¢islo; 3-sériové ¢islo; 4-Datum vyroby; 5-datum nakupu; 6-Détum prvého
pouzitia; 7-Dalie relevantné informécie; 8-Datum; 9-Dévod vstupu; 10-chyby, opravy atd'; 11-Meno
a podpis; 12-Dalia periodicka skiska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA

NFA1 - Hlinikovy D-krtizok / PES popruhova slucka - Zadny nastavec (A); NFA2 - Hlinikovy
D-kriizok/ PES popruh - Hrudny nastavec (A); NFA3 - Hlinikovy D-krizok/ PES popruhova slucka -
Ventrdlny ndstavec; NFA4 - Hlinikovy D-krizok - Nadstavec na pracovné polohovanie; NFA5 -
Drziaky $nurok; NFA6 - IZY Quick Buckle - Nastavitelna hlinikova pracka; NFA7 - Ocel/Hlinik -
Tycové spony; NFAS8 - Drziak nastrojov; NFA9 - Pripraveny na PADOVY INSPEKTOR®; NFA10 -
Drziaky popruhov; NFAT1 - Indikdtor zadrzania padu; NFA12 - CROC vyplii; NFA13 - Karabina
(EN361); NFA14 - Kevlar® - Sedacie slucky; NFA15 - Hlinik - Zéchranny D-krizok (nie aretdcia padu);
NFA16 - Polyester - Popruh; NFA17- Nomex Kevlar® - Popruh; NFA18 - Polyester/ Biotan - Popruh;
NFA19 - Polyester Anti-Static - Popruh; NFA20- PES popruhova slucka (EN361) na pripojenie bloku
(EN360).

FS221 - Bo¢né body su uréené pre pracovnu polohu a pre zachytenie padu podrla technickej
$pecifikacie vyrobcu ,bedrovy pas + bo¢né upevriovacie body pre pracovnu polohu a zachytenie
padu - pracovna poloha (EN358:2018); zachytenie padu (EN361:2002) a tlmi¢e energie
(EN355:2002).

NATACENIE A NASTAVENIE

DS1 - Skontrolujte si vybavenie a otvorte vSetky spony; DS2 - Nasadte si ramenny popruh ako
vestu; DS3 - Zatvorte sponu na hrudi; DS4.1 | DS4.2 - Prevlecte popruh medzi nohami a zapnite
pracku. Po zatvoreni sa uistite, ze je tesny; DS5.11 DS5.2 - Pripravené na pouzitie; DS6 - Skontroluj-
te si postroj a otvorte vSetky spony; DS7 - Nasadte si ramenny popruh ako vestu; DS8 - Zatvorte
sponu na hrudi; DS9 - Zatvorte ventralnu sponu; DS10 - Prevlecte popruh medzi nohami a zapnite
pracku; DS11 - Po zatvoreni vetkych spon sa uistite, Ze su véetky utiahnuté; DS12 - Pripravené na
pouzitie DS13 - Skontrolujte si postroj; DS14 - Nasadte si postroj v oblasti pdsa a noznych
popruhov; DS15 - Zatvorte sponu vlozky néh (cvaknutie!) a nastavte ju; DS16 - Utiahnite/nastavte
pracku tyCe v oblasti pasa a praciek na nohdch; DS17 - Nasadte si ramenny popruh ako vestu.
Zatvorte sponu vlozky a utiahnite ju; DS18 - Vlozte karabinu (EN362) na ventrdlnu slucku, aby ste
zjednotili dve Casti a uistite sa, Ze je spravne uzavretd; Utiahnite dve boc¢né spony hrudnej tyce;
DS19 - Nakoniec utiahnite popruh pracky zadnej ty¢e; DS20 - Ak potrebujete oddelit Easti,
postupuijte podra krokov na obrédzku.

(DA)
INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

For du bruger det personlige veernemiddel (PPE), skal du omhyggeligt leese og forsta sikkerhedso-
plysningerne, der er beskrevet i den generelle vejledning og den specifikke udstyrsanvisning.
OBS!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion af brugsanvisnin-
gen, overensstemmelseserklaeringer eller har spgrgsméal om det personlige veernemiddel, bedes
du kontakte os: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Producenten og saelgeren fraskriver sig
ethvert ansvar i tilfaelde af forkert brug, forkert anvendelse eller sendringer/reparationer udfgrt af
personer, der ikke er autoriseret af FALL SAFE®. Se billederne i "Paklaedning og opsaetning" for
den korrekte made at tage selen p&. Helkropsselen er den eneste acceptable kropsfastholdelse-
sanordning, der kan bruges i et faldsikringssystem. Faldsikringsselen m& kun bruges som
personligt faldsikringssystem i overensstemmelse med EN363, som faldsikringssystem,
fastholdelsessystem, arbejdspositioneringssystem, redningssystem med fglgende testede og
godkendte komponenter: hgjdesikkerhedsanordninger i overensstemmelse med EN360; karende
faldsikringsanordninger pad bevaegelige skinner i overensstemmelse med EN353-2; Liner med
faldbremsestropper i overensstemmelse med EN354/EN1496; line i overensstemmelse med
EN354; karabinhager i overensstemmelse med EN362. Forankringspunktet, hvor beskyttelse-
sudstyret skal placeres over brugeren, hvis det er muligt, og skal opfylde kravene i EN795
(minimumsstyrke pé 12 kN). De dorsale/bryst D-ringe eller de dorsale/bryststropper ("A'-punkter
eller 1/2 + 1/2 A-punkter) skal veere forbundet til et faldsikringssystem, der opfylder gaeldende
standarder. Brug kun "A'-fastggrelsespunkter til tilslutning af faldsikringssystemer, for eksempel en
mobil faldsikring, en energiabsorber. | et fald forlaenges faldsikringsstiften ca. 0,5 m. Denne

DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

B

forleengelse skal tages i betragtning ved beregningen af frihgjden. Nar det er muligt, er de
ventrale og sidemonterede fastgerelsespunkter pa arbejdsbaeeltet designet til enten at holde
brugeren i arbejdsstilling eller til at forhindre brugeren i at komme ind i en farezone. OBS:
Sidefastgarelsespunktet er ikke designet til brug som faldsikring. Brug altid de to sidefastgerel-
sespunkter sammen ved at forbinde dem med en arbejdspositioneringsline for at blive komforta-
belt stottet af arbejdsbaeltets komfortpude. ADVARSEL: Hoftebeeltet er ikke egnet til faldsikring,
og et hoftebzelte bar ikke anvendes, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren haenger i
tojet eller udseettes for utilsigtet spaending fra beeltet. Advarsel: Ved brug af et arbejdspositione-
ringssystem er det vigtigt at overveje behovet for at bruge en backup, f.eks. et faldsikringssystem.
ADVARSEL: Til arbejdspositionering er det af sikkerhedsmaessige arsager vigtigt at bruge et
forankringspunkt placeret over taljeniveau. For at justere arbejdspositioneringslinerne skal du
fastgere forbindelsesstykket i den anden ende af linerne til positionerings-D-ringen pa din sele.
For rebet gennem et palideligt forankringspunkt i henhold til EN795. Fastger forbindelsesstykket
i den anden ende af linet til positionerings-D-ringen. Du kan fastggre positioneringslinet til et
ringforankringspunkt. ADVARSEL: Rebet skal veere stramt for at forhindre ulykker. Fastger aldrig
linerne direkte til en struktur (kabel, stang osv.) med en haeldning p& over 15°, da faldleengden sa
kan overstige 0,6 m. ADVARSEL: Karabinhager skal altid bruges, nar porten er lukket og last.
Kontroller systematisk, at porten er forsvarligt last, ved at trykke pa den med hénden. Undga
kontakt med skarpe eller slibende overflader og genstande. | henhold til EN358 er det vigtigt
regelmaessigt at kontrollere fastggrelses- og justeringselementer under brug. BEMARK:
Hoftebaeeltet er godkendt til en bruger, der inkluderer vaerktgj og udstyr med en vaegt pé op til 140
kg. BEMARK: En siddesele er ikke egnet til faldsikring. Fastgerelsespunkterne pa siddeselen
(figur 1) kan bruges til begraensning eller arbejdspositionering. Til arbejdspositionering (1) skal du
fastgere arbejdspositioneringslineforbindelsen til arbejdspositioneringsringen pa siddeselen, fore
rebet gennem et sikkert sted; sorg for, at linet er stramt og fastgeres til den anden sidering. For
begraensning (2) skal du fastgere forbindelsesstykket pa den anden ende af sikkerhedslinen til
positionerings-D-ringen og fastggre positioneringslinen til et fast forankringspunkt. | overensstem-
melse med EN813 er det vigtigt at kontrollere fastggrelses- og justeringselementer regelmaessigt,
samt at kontrollere siddeselen regelmaessigt for eventuelle skader. Materialet, der anvendes i
udstyret, er naevnt i "NOMENKLATUR/ANVENDELSESOMRADE". Kontroller venligst nummeret,
der svarer til den respektive del. Veer opmaerksom pa materialernes begraensninger. Temperatu-
ren, effekten af skarpe kanter, kemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, skeering, slid,
UV-nedbrydning og andre klimatiske forhold kan aendre materialets egenskaber. Tjek den
generelle vejledning, og kontakt os i tvivistilfaelde for mere specifik information og detaljeret
support. OBS: Fgr og under brug ber det overvejes, hvordan en eventuel redning kan udfgres
sikkert og effektivt. Produktet ber kun bruges af en uddannet og/eller pa anden made kompetent
person, eller brugeren skal veere under direkte opsyn af en sddan person. Under "YDERLIGERE
INFORMATION" kan du finde instruktioner om vedligeholdelse, men vi anbefaler at leese alle
oplysninger om dette i den generelle vejledning. Du kan finde oplysninger om produktets levetid
i den generelle vejledning. Opbevar altid udstyret i originalemballagen, hvis det er muligt. Undga
overlappende last under transport, og hold det veek fra varme overflader, hgje temperaturer,
skarpe overflader eller andre faktorer, der kompromitterer holdbarheden og brugsforholdene. Du
kan finde modellen/referencen pa den respektive produktetikette. Hvis du er i tvivl om betydnin-
gen af en maerkning pé produktet, bedes du kontakte os. Se venligst "NOMENKLATUR/ANVEN-
DELSESOMRADE" i den respektive udstyrsstandard. ADVARSEL: Nar FS275 anvendes, skal du
sgrge for, at remmen er isat i den korrekte position - indsaet D-ringen. ADVARSEL: Redningsselen,
FS236 - maksimal belastning 140 kg, méa ikke bruges som kropsholdningsanordning i et faldsikrin-
gssystem. BEM/ZRK: Langvarig ophaengning i tilfaelde af et fald kan forarsage ophaengningstrau-
mer, der kan fore til alvorlige kveestelser eller dedsfald! Undga ophaengningstraumer! Redningsse-
len er beregnet til at blive baret under normale arbejdsaktiviteter, og du ber udfere en ophaengnin-
gstest pa et sikkert sted, for du bruger redningsselen for ferste gang. For at sikre, at den har den
korrekte starrelse, har tilstraekkelig justering og har et acceptabelt komfortniveau til den tilsigtede
anvendelse.

YDERLIGERE INFORMATION
All- Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengaring; Al5 - Tarring;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; AI8 - Opmaerksomhed; A9 - Hgjre; A0 - Forkert; Al11 - Tjek.

MAZRKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referencenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Fremstillingsdato; ML(E)
- Brandnavn; ML(F) - Bemyndiget organ, som udfgrer produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruktion;
ML(H) - QR-kode; ML(l) - CE-maerkning - overholder forordning (EU) 2016/425; ML(J)- Maksimal
belastning; ML(K) - Starrelse; ML(L - Tilpas ikoner.

UDSTYR REKORD

1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Kebsdato; 6-Dato for fgrste
brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparationer osv.;
11-navn og underskrift; 12-Neeste periodiske undersggelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE

NFA1 - Aluminium D-ring / PES Webbing Loop - Bagtilbehgr (A); NFA2 - D-ring af aluminium/PES-
-veevslokke - brysttilbehgr (A); NFA3 - D-ring af aluminium/ PES-veevsigkke - Ventralt feeste; NFA4
- D-ring af aluminium - Arbejdspositioneringsudstyr; NFAS5 - Lanyard Keepers; NFA6 - IZY Quick
Buckle - Justerbart aluminiumsspsende; NFA7 - Stal/ Aluminium - Barspaender; NFA8 -
Veerktgjsholder; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Klar; NFA10 - Webbing Keepers; NFAT1 -
Faldsikringsindikator; NFA12 - CROC polstring; NFA13 - Karabinhage (EN361); NFA14 - Kevlar® -
Seedelgkker; NFA15 - Aluminium - Rescue D-ring (ikke faldsikring); NFA16 - Polyester - Webbing;
NFA17- Nomex Kevlar® - Webbing; NFA18 - Polyester/ Biotan - Webbing; NFA19 - Polyester
Anti-Statisk - Webbing; NFA20- PES bandlgkke (EN361) til blok (EN360) tilslutning.

FS221 - Sidepunkter er beregnet til arbejdsstilling og faldsikring i henhold til producentens
tekniske specifikation "hoftebzelte + sideplacerede fastgaerelsespunkter til arbejdsstilling og
faldsikring - arbejdsstilling (EN358:2018); faldsikring (EN361:2002) og energiabsorbenter
(EN355:2002).

IKLAEDNING OG OPSATNING

DS1- Tjek dit udstyr og abn alle spaender; DS2 - Tag skulderselen pa, som du ville tage vesten pa;
DS3 - Luk brystspaendet; DS4.1 | DS4.2 - For remmen mellem dine ben og luk spaendet. Efter
lukning skal du sgrge for, at den er taet; DS5.11 DS5.2 - Klar til brug; DS6 - Tjek din sele og abn alle
spaender; DS7 - Tag skulderselen pa, som du ville tage vesten pa; DS8 - Luk brystspaendet; DS9 -
Luk det ventrale spaende; DS10 - Fgr remmen mellem dine ben og luk spaendet; DS11 - Efter
lukning af alle spaender skal du sikre dig, at alle er stramme; DS12 - Klar til brug DS13 - Tjek din
sele; DS14 - Tag selen pa i taljeomradet og omradet med benstropper; DS15 - Luk benene indsaet
spaende (Klik!) og juster det; DS16 - Stram/juster stangspaendet i taljeomradet og i benspaenderne;
DS17 - Tag skulderselen p&, som du ville tage vesten pa. Lukkede indsatsspaendet og strammede
det; DS18 - Indsaet karabinhage (EN362) pa bugslgjfen for at forene de to dele og serg for, at den
er ordentligt lukket; Stram de to sidespaender til bryststangen; DS19 - Stram endelig remmen pa
det bagerste stangspaende; DS20 - Hvis du skal adskille delene, fglg trinene som billedet viser.

(NO)
BRUKSANVISNINGEN
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFIKKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

For du bruker personlig verneutstyr (PPU) ma du lese og forsta sikkerhetsinformasjonen som er
beskrevet i de generelle instruksjonene og de spesifikke instruksjonene for utstyr ngye. OBS!!!
Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvisningen, samsvar-
serkleeringer eller spgrsmal om PPE-et, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL:
Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar ved feil bruk, feil anvendelse eller
modifikasjoner/reparasjoner utfgrt av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Sjekk
bildene i «P4tagning og montering» for riktig mate & ta p& selen. Helkroppsselen er den eneste
akseptable kroppssikringsinnretningen som kan brukes i et fallsikringssystem. Fallsikringsselen
skal kun brukes som personlig fallsikringssystem i samsvar med EN363, som fallsikringssystem,
fastholdelsessystem, arbeidsposisjoneringssystem, redningssystem med felgende testede og
godkjente komponenter: hgydesikkerhetsanordninger i samsvar med EN360; bevegelige
fallsikringsanordninger pa bevegelige foringer i samsvar med EN353-2; Lanyards med
fallboremsestropper i samsvar med EN354/EN1496; lanyard i samsvar med EN354; Karabinere i
samsvar med EN362. Forankringspunktet som beskyttelsesutstyret m& plasseres pa over
brukeren, hvis mulig, og m& oppfylle kravene spesifisert i EN795 (minimumsstyrke p& 12 kN).
D-ringene pé& rygg/bryst eller Iokkene pa rygg/bryst («A»-punkter eller 1/2 + 1/2 A-punkter) ma
kobles til et fallsikringssystem som oppfyller gjeldende standarder. Bruk kun festepunkt «A» for
tilkobling av fallsikringssystem, for eksempel en mobil fallsikring, en energidemper. Ved et fall
forlenges fallsikringsfestetappen med omtrent 0,5 m. Denne forlengelsen ma tas i betraktning ved
beregning av klaring. Nar det er tilgjengelig, er de ventrale og sidefestepunktene pa arbeidsbeltet
konstruert for enten & holde brukeren i arbeidsstilling eller for & hindre brukeren i & komme inn i
en faresone. OBS: Sidefestepunktet er ikke konstruert for bruk som fallsikring. Bruk alltid de to
sidefestepunktene sammen, ved & koble dem sammen med en arbeidsposisjoneringsline, for & f&
komfortabel stgtte av komfortputen pa arbeidsbeltet. ADVARSEL: Hoftebeltet er ikke egnet for
fallsikring, og et hoftebelte bar ikke brukes hvis det er en forutsigbar risiko for at brukeren henger
i eller blir utsatt for utilsiktet spenning fra hoftebeltet. Advarsel: N&r du bruker et arbeidsposisjone-
ringssystem, er det viktig & vurdere behovet for & bruke en backup, f.eks. et fallsikringssystem.
ADVARSEL: For arbeidsposisjonering er det viktig for sikkerheten & bruke et ankerpunkt plassert
over midjehgyde. For & justere arbeidsposisjoneringslinene ma du feste kontakten pa enden av
linene til posisjonerings-D-ringen pa selen. For tauet gjennom et palitelig ankerpunkt EN795. Fest
kontakten pa den andre enden av linen til posisjonerings-D-ringen. Du kan feste posisjoneringsli-
nen til et ringankerpunkt. ADVARSEL: Tauet méa vaere stramt for & forhindre ulykker. Koble aldri
linene direkte til en konstruksjon (kabel, stang osv.) med en helling pa over 15°, da falllengden da
kan overstige 0,6 m. ADVARSEL: Karabinere ma alltid brukes med porten lukket og last. Kontroller
systematisk at porten er forsvarlig last ved & trykke pd den med h&nden. Unngé kontakt med
skarpe eller slipende overflater og gjenstander. | henhold til EN358 er det viktig & kontrollere
feste- og justeringselementer regelmessig under bruk. OBS: Hoftebeltet er godkjent for en bruker
som inkluderer verktgy og utstyr med en vekt pa opptil 140 kg. OBS: En sittesele er ikke egnet for
fallsikring. Festepunktene pa sitteselen (figur 1) kan brukes til begrensning eller arbeidsposisjone-
ring. For arbeidsposisjonering (1), fest arbeidsposisjoneringslinekoblingen til arbeidsposisjonerin-
gsringen pa sitteselen, fer tauet gjennom et trygt sted; sgrg for at linen er stram og fest den til den
andre sideringen. For begrensning (2), fest kontakten pa den andre enden av snoren til posisjone-
rings-D-ringen og fest posisjoneringssnoren til et fast forankringspunkt. | samsvar med EN813 er
det viktig & kontrollere feste- og justeringselementer regelmessig, samt & kontrollere sitteselen
regelmessig for skader. Materialet som brukes i utstyret er nevnt i <NOMENKLATUR/BRUK-
SOMRADE>. Vennligst sjekk nummeret som tilsvarer den respektive delen. Vaer oppmerksom pa
materialenes begrensninger. Temperatur, effekten av skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk
ledningsevne, kutt, slitasje, UV-nedbrytning og andre klimatiske forhold kan endre materialets
egenskaper. Sjekk den generelle instruksjonen, og kontakt oss i tvilstilfeller for mer spesifikk
informasjon og detaljert stgtte. OBS: Far og under bruk bgr det vurderes hvordan en eventuell
redning kan utferes trygt og effektivt. Produktet skal kun brukes av en oppleert og/eller pa annen
mate kompetent person, eller brukeren skal vaere under direkte tilsyn av en slik person. Under
«TILLEGGSINFORMASJON> finner du instruksjoner om vedlikehold, men vi anbefaler & lese all
informasjon om dette i den generelle instruksjonen. Du finner informasjon om produktets levetid i
den generelle instruksjonen. Oppbevar alltid utstyret i originalemballasjen hvis mulig. Unng&
overlappende last ved transport, og hold det unna varme overflater, hgye temperaturer, skarpe
overflater eller andre faktorer som kompromitterer holdbarheten og bruksforholdene. Du finner
modellen/referansen pa den respektive produktetiketten. Hvis du er i tvil om betydningen av
merkingen p& produktet, kan du kontakte oss. Se «NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE> for den
respektive utstyrsstandarden. ADVARSEL: Nar du bruker FS275, ma du sgrge for at webbingen er
satt inn i riktig posisjon — stikk inn D-ringen. ADVARSEL: Redningsselen, FS236 — maksimal
belastning 140 kg, skal ikke brukes som kroppsstgtte i et fallsikringssystem. OBS: Langvarig
opphenging i tilfelle fall kan forarsake hengeskader som kan fere til alvorlige skader eller dgd!
Unngé opphengstraumer! Redningsselen er ment & brukes under normale arbeidsaktiviteter, og
du bgr utfere en opphengstest pa et trygt sted for du bruker redningsselen for forste gang. Dette
gjeres for & sikre at den har riktig sterrelse, er tilstrekkelig justerbar og har et akseptabelt
komfortniva for den tiltenkte bruken.

YTTERLIGERE INFORMASJON
All - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; AI3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjgring; Al5 - Tarking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dgd; AI8 - Oppmerksomhet; Al9 - Hgyre; A0 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referansenummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Produksjonsdato; ML(E)
- Merkenavn; ML(F) - Meldt organ som utfgrer produktkvalitetsstyring; ML(G) - Instruksjon; ML(H) -
QR-kode; ML(l) - CE-merking - samsvarer med forordning (EU) 2016/425; ML(J)- Maksimal
belastning; ML(K) - Stgrrelse; ML(L - Tilpass-ikoner.

UTSTYRSREKORD

1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjgpsdato; 6-Dato for ferste
gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppfering; 10-Defekter, reparasjo-
ner, etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersgkelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFA1 - Aluminium D-ring / PES Webbing Loop - Bakfeste (A); NFA2 - D-ring av aluminium/
PES-vevslgyfe - brystfeste (A); NFA3 - D-ring av aluminium/ PES-vevslgyfe - Ventralfeste; NFA4 -
Aluminium D-ring - Arbeidsposisjoneringsfeste; NFA5 - Lanyard Keepers; NFA6 - IZY Quick Buckle
- Justerbar aluminiumsspenne; NFA7 - Stal/ Aluminium - Barspenner; NFA8 - Verktgyholder; NFA9
- FALL SAFE INSPECTOR® Klar; NFA10 - Webbing Keepers; NFA11 - Fall Arrest Indicator; NFA12 -
CROC-polstring; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Setelgkker; NFA15 - Aluminium -
Rescue D-ring (ikke fallsikring); NFA16 - Polyester - Webbing; NFA17- Nomex Kevlar® - Webbing;
NFA18 - Polyester/ Biotan - Webbing; NFA19 - Polyester Anti-Static - Webbing; NFA20- PES
webbinglgkke (EN361) for tilkobling av blokk (EN360).

FS221 - Sidepunkter er beregnet for arbeidsstilling og fallsikring i henhold til produsentens
tekniske spesifikasjon «<midjebelte + sideplasserte festepunkter for arbeidsstilling og fallsikring -
arbeidsstilling (EN358:2018); fallsikring (EN361:2002) og energidempere (EN355:2002)».
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DS1 - Sjekk utstyret ditt og apne alle spennene; DS2 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa
vesten; DS3 - Lukk brystspennen; DS4.1 | DS4.2 - Fgr stroppen mellom bena og lukk spennen.
Kontroller at den er tett etter lukking; DS5.1 | DS5.2 - Klar til bruk; DS6 - Sjekk selen din og apne
alle spenner; DS7 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa vesten; DS8 - Lukk brystspennen; DS9
- Lukk den ventrale spennen; DS10 - For stroppen mellom bena og lukk spennen; DS11 - Etter & ha
lukket alle spennene, sgrg for at alle er stramme; DS12 - Klar til bruk DS13 - Sjekk selen din; DS14 -
Ta pa selen i midjeomradet og omradet med benstropper; DS15 - Lukk bena sett inn spennen
(klikk!) og juster den; DS16 - Stram/juster stangspennen i midjeomradet og i benspennene; DS17 -
Ta pa deg skulderselen som du ville tatt pa vesten. Lukket innsatsspennen og stram den; DS18 -
Sett inn karabinkroken (EN362) pa bukslgyfen for & forene de to delene og forsikre deg om at den
er ordentlig lukket; Stram de to sidespennene til bryststangen; DS19 - Stram til slutt stroppen til
den bakre stangspennen; DS20 - Hvis du trenger & skille delene, felg trinnene som bildet viser.

(SV)
BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

Innan du anvander den personliga skyddsutrustningen (PPE) maste du noggrant lasa och forsta
sédkerhetsinformationen som beskrivs i de allménna instruktionerna och de specifika instruktioner-
na for utrustningen. OBS!!! Om du har nagra tvivel om produkten, om du behdver en annan
sprakversion av bruksanvisningen, forsdkran om dverensstammelse eller har nagra frdgor om den
personliga skyddsutrustningen, vénligen kontakta oss: www.fallsafe-online.com. VARNING:
Tillverkaren och séljaren fransager sig allt ansvar vid felaktig anvandning, felaktig tillampning eller
modifieringar/reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®. Kontrollera
bilderna i "Patagning och montering" for att se hur du sé&tter pa selen pa rétt satt. Helkroppsselen
ar den enda acceptabla kroppshallningsanordningen som kan anvandas i ett fallskyddssystem.
Fallskyddsselen ska endast anvandas som personligt fallskyddssystem i enlighet med EN363,
som fallskyddssystem, fasthallningssystem, arbetspositioneringssystem, raddningssystem med
foljande testade och godkanda komponenter: hojdsakerhetsanordningar i enlighet med EN360;
akande fallskyddsanordningar pa rérliga styrningar i enlighet med EN353-2; sakerhetslinor med
fallbromsar i enlighet med EN354/EN1496; sakerhetslina i enlighet med EN354; Karbinhakar i
enlighet med EN362. Forankringspunkten dar skyddsutrustningen maste placeras ovanfor
anvandaren om majligt och maste uppfylla kraven i EN795 (minsta hallfasthet pa 12 kN). D-ringarna
pa rygg/brost eller 6glorna pa rygg/brost ("A'-punkter eller 1/2 + 1/2 A-punkter) maste vara anslutna
till ett fallskyddssystem som uppfyller gallande standarder. Anvand endast "A'-fastpunkter for
anslutning av fallskyddssystem, till exempel ett mobilt fallskydd, en energiabsorberare. Vid ett fall
forlangs fallskyddsfastets tapp cirka 0,5 m. Denna forlangning maste beaktas vid berdkningen av
frigangen. Nar det &r tillgangligt ar de ventrala och sidoféastpunkterna pa arbetsbaltet utformade
for att antingen halla anvandaren i arbetsposition eller for att hindra anvandaren fran att komma in
i ett riskomrade. OBS: Sidofastpunkten &r inte utformad for fallskydd. Anvand alltid de tva
sidoféstpunkterna tillsammans genom att lanka dem med en arbetspositioneringslina for att
bekvamt stddjas av arbetsbéltets komfortdyna. VARNING: Midjebéltet &r inte lampligt for fallskydd
och ett midjebélte bor inte anvdndas om det finns en forutsebar risk att anvandaren hanger upp
eller utsétts for oavsiktlig spanning fran midjebéltet. Varning: Vid anvandning av ett arbetspositio-
neringssystem &r det viktigt att dvervaga behovet av att anvanda en resery, t.ex. ett fallskyddssys-
tem. VARNING: Fér arbetspositionering &r det viktigt for sékerheten att anvanda en férankrings-
punkt placerad ovanfér midjehdjd. For att justera arbetspositioneringslinorna maste du fasta
kontakten i anden av linorna till positionerings-D-ringen pa din sele. For repet genom en palitlig
forankringspunkt EN795. Fast kontakten i den andra &nden av linan till positionerings-D-ringen. Du
kan fasta positioneringslinan till en ringférankringspunkt. VARNING: Repet maste vara spant for att
forhindra olyckor. Fast aldrig sékerhetslinorna direkt vid en konstruktion (vajer, stdng etc.) med en
lutning storre &n 15° eftersom falllangden da kan Gverstiga 0,6 m. VARNING: Karbinhakar maste
alltid anvdndas med grinden stangd och last. Kontrollera systematiskt att grinden &r ordentligt last
genom att trycka pa den med handen. Undvik kontakt med vassa eller slipande ytor och foremal.
Enligt EN358 &r det viktigt att regelbundet kontrollera fast- och justeringselementen under
anvandning. OBS: Midjebéltet &r godkant for en anvandare inklusive verktyg och utrustning med
en vikt upp till 140 kg. OBS: En sittsele ar inte lamplig for fallskydd. Fastpunkterna pa sittselen (figur
1) kan anvéandas for begrénsning eller arbetspositionering. For arbetspositionering (1), fast
arbetspositioneringslinans kontakt till arbetspositioneringsringen pa sittselen, for repet genom en
séker plats; se till att linan &r spand och fast den i den andra sidoringen. Fér begrénsning (2), fast
kontakten pa den andra @nden av sakerhetslinan vid positionerings-D-ringen och fést positionerin-
gslinan vid en fast férankringspunkt. | enlighet med EN813 &r det viktigt att kontrollera fast- och
justeringselement regelbundet, samt att kontrollera sittselen regelbundet fér eventuella skador.
Materialet som anvénds i utrustningen namns i "NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE".
Kontrollera numret som motsvarar respektive del. Var uppmarksam pa materialens begransningar.
Temperaturen, effekten av vassa kanter, kemiska reagenser, elektrisk ledningsformaga,
skarskador, nétning, UV-nedbrytning och andra klimatférhallanden kan &ndra materialets
egenskaper. Kontrollera den allmanna instruktionen och kontakta oss vid tveksamhet for mer
specifik information och detaljerad support. OBS: Fére och under anvandning bér man 6vervaga
hur eventuell réddning kan utforas sékert och effektivt. Produkten bor endast anvéndas av en
utbildad och/eller annan kompetent person, eller s bor anvandaren sta under direkt 6vervakning
av en sadan person. Under "YTTERLIGARE INFORMATION" hittar du instruktioner om underhall,
men vi rekommenderar att du laser all information om detta i den allmé&nna instruktionen. Du hittar
information om produktens livslangd i den allmanna instruktionen. Férvara alltid utrustningen i
originalférpackningen om mgjligt. Undvik 6verlappande last vid transport och hall den borta fran
heta ytor, hga temperaturer, vassa ytor eller andra faktorer som &ventyrar hallbarheten och
anvandningsforhallandena. Du hittar modellen/referensen pa respektive produktetikett. Om du &r
osdker pa betydelsen av nagon markning pa produkten, vanligen kontakta oss. Kontrollera
"NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE" fér respektive utrustningsstandard. VARNING: Nar
du anvénder FS275, se till att bandet &r isatt i rétt position - fér in D-ringen. VARNING: Raddnings-
selen, FS236 - maximal belastning 140 kg, far inte anvdndas som kroppshallningsanordning i ett
fallskyddssystem. OBS: Langvarig upphangning vid fall kan orsaka hdngtrauma som kan leda till
allvarliga skador eller dodsfall! Undvik hdngtrauma! Raddningsselen &r avsedd att baras under
normala arbetsuppgifter, och du boér utféra ett upphangningstest pa en saker plats innan du
anvander raddningsselen for forsta gangen. For att sékerstalla att den har rétt storlek, har tillrécklig
justering och har en acceptabel komfortniva for den avsedda anvandningen.

YTTERLIGARE INFORMATION
Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengdring; Al5 - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppmarksamhet; Al9 - Hoger; A0 - Fel; Al11 - Kontrollera.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referensnummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Tillverkningsdatum;
ML(E) - Varumérke; ML(F) - Anmélt organ som utfor produktkvalitetshantering; ML(G) - Instruktion;
ML(H) - QR-kod; ML(l) - CE-mérkning - 6verensstémmer med férordning (EU) 2016/425; ML(J)-
Maximal belastning; ML(K) - Storlek; ML(L - Fit icons.

UTRUSTNINGSREKORD
1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Képdatum; 6-datum for
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

forsta anvandning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till intrdde; 10-Defekter,
reparationer, etc; 11-Namn & Signatur; 12-N&sta periodiska undersokning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE

NFAT1 - Aluminium D-ring / PES webbslinga - Baktillbehor (A); NFA2 - Aluminium D-ring/ PES-vévs-
linga - Brostfaste (A); NFA3 - Aluminium D-ring/ PES vévslinga - Ventral faste; NFA4 - Aluminium
D-ring - Arbetspositionsfaste; NFA5 - Lanyard Keepers; NFA6 - IZY Quick Buckle - Justerbart
aluminiumspénne; NFA7 - Stal/Aluminium - Stangspannen; NFAS8 - Verktygshallare; NFA9 - FALL
SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Webbing Keepers; NFAT11 - Indikator for fallstopp; NFA12 -
CROC stoppning; NFA13 - Karbinhake (EN361); NFA14 - Kevlar® - Satesoglor; NFA15 - Aluminium -
Rescue D-ring (ej fallstopp); NFA16 - Polyester - Webbing; NFA17- Nomex Kevlar® - Webbing; NFA18
- Polyester/ Biotan - Webbing; NFA19 - Polyester Anti-Static - Webbing; NFA20- PES vévslinga
(EN361) for anslutning av block (EN360).

FS221 - Sidopunkter &r avsedda for arbetsstéllning och for fallskydd enligt tillverkarens tekniska
specifikation "midjebalte + sidoplacerade fastpunkter for arbetsstélining och fallskydd -
arbetsstéllning (EN358:2018); fallskydd (EN361:2002) och energiabsorbenter (EN355:2002).

PATAGNING OCH INSTALLNING

DS1 - Kontrollera din utrustning och 6ppna alla spannen; DS2 - Ta pa dig axelselen som du skulle
ta pa dig vésten; DS3 - Stang brostspannet; DS4.11 DS4.2 - Fér remmen mellan dina ben och sténg
spannet. Efter stangning se till att det &r tatt; DS5.11 DS5.2 - Klar att anvénda; DS6 - Kontrollera din
sele och 6ppna alla spannen; DS7 - Ta pa dig axelselen som du skulle ta pa dig vésten; DS8 - Stang
brostspénnet; DS9 - Stdng det ventrala spénnet; DS10 - Fér remmen mellan dina ben och sténg
spannet; DS11- Efter att alla spannen har stangts, se till att alla &r atsittande; DS12 - Klar att anvanda
DS13 - Kontrollera din sele; DS14 - S&tt pa selen i midjeomradet och benremsomradet; DS15 - Stang
benen sétt in spannet (klicka!) och justera det; DS16 - Dra at/justera stdngspannet i midjeomradet
och i benspédnnena; DS17 - Ta pa dig axelselen som du skulle ta pa dig védsten. Stdngde insatsspan-
net och drog at det; DS18 - Sétt in karbinhaken (EN362) pa ventraloglan for att forena de tva
delarna och se till att den &r ordentligt stangd; Dra &t de tva sidobroststangsspannena; DS19 - Dra
slutligen at remmen pa det bakre stangspannet; DS20 - Om du behdver separera delarna folj
stegen som bilden visar.

(FI)
KAYTTOOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

Ennen henkilénsuojainten (PPE) kdyttoad sinun on luettava ja ymmarrettava huolellisesti yleisissa
ohjeissa ja laitekohtaisissa ohjeissa kuvatut turvallisuustiedot. HUOMIO!!! Jos sinulla on epéilyksia
tuotteesta, jos tarvitset kayttdohjeiden muunkielisid versioita, vaatimustenmukaisuusvakuutuksia
tai sinulla on kysyttdvda henkilonsuojaimista, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.com.
VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivat ole vastuussa virheellisestd kaytostd, sopimattomasta
soveltamisesta tai muutoksista/korjauksista, joita FALL SAFE® ei ole valtuuttanut. Tarkista kuvat
kohdasta "Pukeminen ja asennus" ndhdéksesi oikean tavan pukea valjaat. Kokovartalovaljaat ovat
ainoa hyvéksyttavd vartalon kiinnityslaite, jota voidaan kayttdd putoamisen pyséayttéavédssa
jarjestelméassa. Putoamisen pysayttavaa valjasta saa kayttda vain henkilokohtaisena putoamisen
pysaytysjarjestelmand standardin  EN363 mukaisesti, putoamisen pyséaytysjarjestelméana,
kiinnitysjérjestelména, tydasemointijarjestelména tai pelastusjarjestelmédnd, jossa on seuraavat
testatut ja hyvaksytyt komponentit: korkeusturvalaitteet standardin EN360 mukaisesti; liikkuvat
putoamisen pysayttavat laitteet liikkuvilla ohjaimilla standardin EN353-2 mukaisesti; Turvakdydet,
joissa on hihnajarrut standardien EN354/EN1496 mukaisesti; turvakoysi standardin EN354
mukaisesti; karabiinihaat standardin EN362 mukaisesti. Suojavarusteiden kiinnityspisteen on
sijaittava mahdollisuuksien mukaan kéayttdjan ylapuolella ja sen on taytettdva standardin EN795
vaatimukset (vahimmaislujuus 12 kN). Selka-/rintavyon D-renkaat tai selka-/rintavyon lenkit
("A"-pisteet tai 1/2 + 1/2 A-pisteet) on oltava kiinnitettyna putoamisen pyséayttavaan jarjestelmaan,
joka tayttaa nykyiset standardit. Kéytd putoamisen pysayttavaan jarjestelmaan vain "A'-kiinnitys-
pistetta, esimerkiksi liikkuvaa putoamisen pyséayttavaa laitetta tai energianvaimenninta. Putoamis-
tilanteessa putoamisen pysayttavan jarjestelmén kiinnitystappi pidentyy noin 0,5 m. Tama
pidentyminen on otettava huomioon etéisyytté laskettaessa. Tyovyon vatsa- ja sivukiinnityspisteet,
jos sellaisia on, on suunniteltu joko pitdmaan kéayttdja tydasennossa tai estdamé&an kayttajaa
paasemasté vaara-alueelle. HUOMIO: Sivukiinnityspistettd ei ole suunniteltu putoamisen pyséaytta-
vaan kayttoon. Kayta aina kahta sivukiinnityspistettd yhdessa linkittamalld ne tydasemointikoy-
della, jotta tyovyon mukavuuspehmuste tukee kéayttdjad mukavasti. VAROITUS: Vyotarovyo ei
sovellu putoamisen pyséayttamiseen, eika vyotarovyota tule kayttad, jos on ennakoitavissa oleva
riski, ettd kayttaja joutuu roikkumaan tai altistuu tahattomalle jannitykselle vyon vuoksi. Varoitus:
Tybasemointijarjestelm&a kaytettdessd on tarkeda harkita varajérjestelmén, kuten putoamisen
pysaytysjarjestelman, kayttod. VAROITUS: Tybasemointia varten on turvallisuuden vuoksi
valttamatonta kayttaa vyotaron tason ylapuolella sijaitsevaa ankkuripistettd. Tydasemointikdysien
saatamiseksi sinun on kiinnitettdva kdysien paan liitin valjaiden asemointipuolen D-renkaaseen.
Pujota koysi luotettavan EN795-ankkuripisteen |&pi. Kiinnitéd kdyden toisen p&an liitin asemointi-D-
-renkaaseen. Voit kiinnittdd asemointikdyden rengasankkuripisteeseen. VAROITUS: Kdyden on
oltava kirealla onnettomuuksien valttamiseksi. Ald koskaan kiinnita liitoskoyksia suoraan rakentee-
seen (kaapeli, tanko jne.), jonka kaltevuus on yli 15°, koska putoamispituus voi silloin olla yli 0,6 m.
VAROITUS: karabineja on aina kéaytettdvd portin ollessa suljettuna ja lukittuna. Tarkista
jarjestelmallisesti, ettd portti on lukittu kunnolla painamalla sitd kadella. Valta kosketusta teraviin
tai hankaaviin pintoihin ja esineisiin. Standardin EN358 mukaan on térke&a tarkistaa sdannéllisesti
kiinnitys- ja sdatdelementit kayton aikana. HUOMIO: Vy6tarovys on hyvaksytty kayttéjalle, mukaan
lukien tyokalut ja laitteet, joiden paino on enintdan 140 kg. HUOMIO: Istumavaljaat eivét sovellu
putoamisen pysayttamiseen. Istumavaljaiden kiinnityspisteité (kuva 1) voidaan kayttaa liikkumisen
rajoittamiseen tai tydasennon asettamiseen. Tybasennon asettamista varten (1) kiinnita
tydasemointikdyden liitin istumavaljaiden tyasemointirenkaaseen, pujota koysi turvallisen paikan
lapi; varmista, ettd koysi on kiredlld ja kiinnitd se toisen sivun renkaaseen. Rajoituksen (2)
tapauksessa kiinnita liitinkdyden toisessa paédssa olevaan D-renkaaseen ja kiinnité kiinnityskoysi
kiintedan ankkuripisteeseen. Standardin EN813 mukaisesti on tdrkeda tarkistaa kiinnitys- ja
saatoelementit sdanndllisesti, samoin kuin istuinvaljaat mahdollisten vaurioiden varalta. Laitteessa
kéytetty materiaali mainitaan kohdassa ”NIMIKKELY/KAYTTOALUE”. Tarkista kyseistd osaa
vastaava numero. Ole tarkkana materiaalien rajoitusten suhteen. Ladmpétila, terdvien reunojen
vaikutus, kemialliset reagenssit, séhkonjohtavuus, leikkaus, hankaus, UV-séateilyn hajoaminen ja
muut ilmastolliset olosuhteet voivat muuttaa materiaalin ominaisuuksia. Tarkista yleiset ohjeet ja
ota epéaselvyyksien sattuessa yhteyttd meihin saadaksesi tarkempia tietoja ja yksityiskohtaista
tukea. HUOMIO: Ennen ké&yttod ja kayton aikana on harkittava, miten pelastustoimet voidaan
suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Tuotetta saa kayttdd vain koulutettu ja/tai muuten pateva
henkilo, tai kéyttdjan tulee olla tallaisen henkilon suorassa valvonnassa. "LISATIETOJA -kohdasta
|6ydéat joitakin huolto-ohjeita, mutta suosittelemme lukemaan kaikki tiedot yleisistd ohjeista.
Loydat tietoa tuotteen kayttoiasta yleisista ohjeista. Sailyta laite aina, jos mahdollista, alkuperéis-
pakkauksessa. Kuljetuksen aikana vélta paallekkéaistad kuormaa ja pidé poissa kuumista pinnoista,
korkeista l&ampétiloista, terdvistad pinnoista tai muista tekijoistd, jotka heikentédvat kestavyytta ja
kayttdolosuhteita. Loydat mallin/viitteen kyseisen tuotteen etiketista. Jos sinulla on epailyksia
tuotteen merkintdjen merkityksestd, ota meihin yhteytta. Tarkista kyseisen laitestandardin
"NIMIKKEISTYS/KAYTTOALUE". VAROITUS: Kun kaytat FS275-laitetta, varmista, ettd hihnat on
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asetettu oikeaan asentoon - aseta D-rengas. VAROITUS: Pelastusvaljaita, FS236 - enimmaiskuor-
ma 140 kg, ei saa kayttdd kehon kiinnityslaitteena putoamisen pyséayttdvéssa jarjestelméssa.
HUOMIO: Pitkaaikainen roikkuminen putoamisen sattuessa voi aiheuttaa roikkumisesta aiheutuvia
vammoja, jotka voivat johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan! V&lta roikkumisesta aiheutuvia
vammojal Pelastusvaljaat on tarkoitettu kédytettavaksi normaalin tydskentelyn aikana, ja sinun tulee
suorittaa roikkumistesti turvallisessa paikassa ennen pelastusvaljaiden ensimmaista kayttokertaa.
Varmista, ettd ne ovat oikean kokoisia, riittdvan sdadettavia ja ettd ne ovat hyvaksyttdvan mukavia
aiottuun kéayttotarkoitukseen.

LISAINFORMAATIO
Al1 - Hyvaksyttava lampotila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5 -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; Al10 - Vaara; Al11 - Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT

ML(A) - Sarjanumero; ML(B) - Viitenumero; ML(C) - standardi; ML(D) - Valmistuspaivamé&ara; ML(E) -
Tuotemerkki; ML(F) - limoitettu laitos, joka suorittaa tuotteiden laadunhallinnan; ML(G) - Ohje;
ML(H) - QR-koodi; ML(l) - CE-merkinta - noudattaa asetusta (EU) 2016/425; ML(J) - Suurin kuormitus;
ML(K) - koko; ML(L - sovituskuvakkeet.

VARUSTEET

1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspdivamaéara; 5-Ostopdiva; 6-Ensimmaisen
kayton paivamaara; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Paivamaard; 9-Syy sisaantuloon; 10-Viat,
korjaukset jne; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava méaéaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA

NFAT1 - alumiininen D-rengas / PES-nauhasilmukka - takakiinnitys (A); NFA2 - Alumiininen D-rengas/
PES-nauhasilmukka - Rintakiinnitys (A); NFA3 - Alumiininen D-rengas/ PES-nauhasilmukka - Ventral
Attchment; NFA4 - Alumiininen D-rengas - Tydasemointikiinnike; NFA5 - Lanyard Keepers; NFA6 -
1ZY Quick Buckle - S&&ddettdva alumiinisolki; NFA7 - Terds/Alumiini - Tangonsoljet; NFA8 -
Ty6kalupidike; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® -valmius; NFA10 - hihnanpitimet; NFA11 - Putoamis-
pysaytyksen ilmaisin; NFA12 - CROC pehmuste; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® -
Istuinlenkit; NFA15 - Alumiini - Rescue D-rengas (ei putoamissuojaa); NFA16 - Polyesteri - Nauha;
NFA17- Nomex Kevlar® - Nauha; NFA18 - Polyesteri/ Biotaani - Nauha; NFA19 - Antistaattinen
polyesteri - Nauha; NFA20- PES-nauhasilmukka (EN361) lohkoliitannélle (EN360).

FS221 - Sivukiinnityspisteet on tarkoitettu tydasentoa ja putoamisen pysayttamistd varten
valmistajan teknisen eritelman "vyo vyo + sivuille sijoitetut kiinnityspisteet tydasentoa ja
putoamisen pysayttamista varten - tydasento (EN358:2018); putoamisen pyséayttava (EN361:2002)
ja energianvaimentimet (EN355:2002)" mukaisesti.

ASETUS JA ASETUS

DS1 - Tarkista varusteesi ja avaa kaikki soljet; DS2 - Pue olkavaljaat paéllesi kuten pukeisit liivin;
DS3 - Sulje rintasolki; DS4.11 DS4.2 - Veda hihna jalkojen viliin ja sulje solki. Varmista sulkemisen
jalkeen, ettd se on tiukka; DS5.1| DS5.2 - Kayttdvalmis; DS6 - Tarkista valjaat ja avaa kaikki soljet;
DS7 - Pue olkavaljaat pééllesi kuten pukeisit liivin; DS8 - Sulje rintasolki; DS9 - Sulje vatsansolki;
DS10 - Veda hihna jalkojen valiin ja sulje solki; DS11 - Kun olet sulkenut kaikki soljet, varmista, etta
ne ovat tiukalla; DS12 - K&ayttovalmis DS13 - Tarkista valjaat; DS14 - Pue valjaat vy6taron alueelle ja
jalkojen hihnan alueelle; DS15 - Sulje jalkojen solki (napsautal) ja sdédda sitd; DS16 - Kirista/saada
tangon solkia vyotaron alueella ja jalkojen soljeissa; DS17 - Pue olkavaljaat paallesi kuten pukeisit
liivin. Sulje solki ja kirista se; DS18 - Aseta karabiini (EN362) vatsasilmukkaan yhdistdaksesi kaksi
osaa ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni; Kiristd kaksi rintatangon sivusoljetta; DS19 - Kirista
lopuksi takatangon soljen hihna; DS20 - Jos sinun on erotettava osat, noudata kuvan mukaisia
vaiheita.

(PT)
MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL E
ESPECIFICA.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

Antes de utilizar o Equipamento de Protecéo Individual (EPI), deve ler atentamente e compreender
as informagbes de seguranga descritas nas instrucdes gerais e nas instrugdes especificas do
equipamento. ATENCAO!! Se tiver alguma duvida sobre o produto, se precisar de uma versdo
noutra lingua das instru¢des de utilizacdo, declaragdes de conformidade ou qualquer questédo
sobre o EPI, contacte-nos: www.fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante e o vendedor declinam
qualquer responsabilidade em caso de utilizacdo incorreta, aplicacdo inadequada ou modifica-
cOes/reparagdes por pessoas ndo autorizadas pela FALL SAFE®. Verifique as imagens em
“Colocacgéo e Configuracdo” para a forma correta de colocar o arnés. O arnés de corpo inteiro é
o Uunico dispositivo de retencdo corporal aceitdvel que pode ser utilizado num sistema de
protecdo contra quedas. O arnés de protecdo contra quedas deve ser utilizado apenas como
sistema de protecdo contra quedas individual de acordo com a norma EN363, como sistema de
protecdo contra quedas, sistema de retencéo, sistema de posicionamento no trabalho, sistema de
resgate com os seguintes componentes testados e aprovados: dispositivos de seguranga em
altura de acordo com a norma EN360; dispositivos méveis de protecdo contra quedas em guias
mdveis de acordo com a norma EN353-2; talabartes com tiras anti-queda de acordo com a norma
EN354/EN1496; talabarte de acordo com a EN354; mosquetdes de acordo com a EN362. O ponto
de ancoragem no qual o equipamento de protecdo deve estar localizado acima do utilizador, se
possivel, e deve cumprir os requisitos especificados na EN795 (resisténcia minima de 12 kN). Os
anéis D dorsais/toracicos ou os lagos de cinta dorsal/toracica (pontos "A" ou pontos 1/2 + 1/2 A)
devem ser ligados a um sistema de protegdo contra quedas que cumpra as normas atuais. Utilize
apenas o ponto de fixacdo "A" para a ligacdo do sistema de protecéo contra quedas, por exemplo,
um dispositivo de protecdo contra quedas mével, um absorvedor de energia. Num evento de
queda, o ponto de fixacdo do dispositivo de prote¢do contra quedas alonga-se aproximadamente
0,5 m. Este alongamento deve ser tido em conta no célculo da folga. Quando disponiveis, os
pontos de fixacdo ventral e lateral no cinto de trabalho foram concebidos para manter o utilizador
na posicdo de trabalho ou para o impedir de entrar numa zona de risco. ATENCAO: O ponto de
fixacdo lateral ndo foi concebido para utilizagdo em protecdo contra quedas. Utilize sempre os
dois pontos de fixagdo laterais juntos, ligando-os com um talabarte de posicionamento de
trabalho, para que fique confortavelmente apoiado pela almofada de conforto do cinto de
trabalho. AVISO: o cinto ndo é adequado para fins de prote¢do contra quedas e um cinto ndo deve
ser utilizado se houver um risco previsivel de o utilizador ficar suspenso ou exposto a tens&o ndo
intencional pelo cinto. Aviso: ao utilizar um sistema de posicionamento de trabalho, é essencial
considerar a necessidade de utilizar um backup, por exemplo, um sistema de protecdo contra
quedas. AVISO: para o posicionamento de trabalho, é essencial para a seguranga utilizar um
ponto de ancoragem posicionado acima do nivel da cintura. Para ajustar os talabartes de
posicionamento de trabalho, deve fixar o conector da extremidade dos talabartes ao anel em D
do lado de posicionamento do seu arnés. Passe a corda por um ponto de ancoragem fidvel
EN795. Fixe o conector na outra extremidade do talabarte ao anel em D de posicionamento. Pode
fixar o talabarte de posicionamento a um ponto de ancoragem em forma de argola. AVISO: A
corda deve estar esticada para evitar acidentes. Nunca ligue os talabartes diretamente a uma
estrutura (cabo, barra, etc.) com uma inclinacéo superior a 15°, uma vez que o comprimento de
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

queda pode exceder 0,6 m. AVISO: os mosquetdes devem ser sempre utilizados com o portdo
fechado e travado. Verifique sistematicamente se o portdo estd bem trancado, pressionando-o
com a mao. Evite o contacto com superficies e objetos afiados ou abrasivos. De acordo com a
norma EN358, note que é essencial verificar regularmente os elementos de fixacao e de ajuste
durante a utilizagdo. ATENCAO: o cinto abdominal estad aprovado para um utilizador, incluindo
ferramentas e equipamentos com um peso até 140 kg. ATENCAO: um arnés de seguranca néo é
adequado para fins de protecdo contra quedas. Os pontos de fixacdo do arnés de seguranca
(figura 1) podem ser utilizados para restricdo ou posicionamento de trabalho. Para o posiciona-
mento de trabalho (1), fixe o conector do talabarte de seguranca de posicionamento de trabalho
ao anel de posicionamento de trabalho no arnés de seguranca, passe a corda por um local
seguro; Certifique-se de que o corddo estd esticado e fixe-o a outra argola lateral. Para a restricdo
(2), fixe o conector da outra extremidade do corddo ao anel D de posicionamento e fixe o corddo
de posicionamento a um ponto de ancoragem fixo. De acordo com a norma EN813, é essencial
verificar regularmente os elementos de fixacdo e de regulacdo, bem como verificar regularmente
se o cinto de seguranca estd danificado. O material utilizado no equipamento estd mencionado
em “NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACAO”. Verifique o nimero correspondente a
respectiva peca. Esteja atento as limitacdes dos materiais. A temperatura, o efeito de arestas
vivas, reagentes quimicos, condutividade elétrica, corte, abrasdo, degradagdo por UV e outras
condicdes climaticas podem alterar as propriedades do material. Consulte as instrugdes gerais e,
em caso de duvida, contacte-nos para obter informacdes mais especificas e apoio detalhado.
ATENCAO: antes e durante a utilizagdo, deve ser considerado como qualquer resgate pode ser
realizado com seguranca e eficiéncia. O produto deve ser utilizado apenas por uma pessoa
treinada e/ou competente, ou o utilizador deve estar sob a supervisao direta de tal pessoa. Em
“INFORMACAO ADICIONAL” encontrara algumas instrucdes sobre a manutencdo, mas recomen-
damos a leitura de todas as informacdes sobre a mesma nas instru¢des gerais. Encontrard
informagdes sobre a vida Util do produto nas instrucdes gerais. Conserve sempre, se possivel, o
equipamento na embalagem original. Quando transportar, evite sobrepor a carga e mantenha-se
afastado de superficies quentes, altas temperaturas, superficies afiadas ou qualquer outro fator
que comprometa a durabilidade e as condi¢des de utilizagdo. Pode encontrar o modelo/referén-
cia na respetiva etiqueta do produto. Se tiver alguma duvida sobre o significado de qualquer
marcacdo no produto, por favor contacte-nos. Verifique a “NOMENCLATURA/CAMPO DE
APLICACAO” da respetiva norma do equipamento. AVISO: Quando utilizar o FS275, certifique-se
de que a correia estd inserida na posic¢ao correta - introduza o anel D. AVISO: O cinto de resgate,
FS236 - carga méxima de 140 kg, ndo deve ser utilizado como dispositivo de suporte do corpo
num sistema de protecdo contra quedas. ATENCAO: A suspenséo prolongada em caso de queda
pode provocar traumatismos por suspensdo que podem originar ferimentos graves ou morte!
Evite traumatismos por suspenséao! O cinto de resgate deve ser utilizado durante as atividades
normais de trabalho e deve realizar um teste de suspensdo num local seguro antes de o utilizar
pela primeira vez. Para garantir que tem o tamanho correto, tem um ajuste suficiente e um nivel
de conforto aceitdvel para o uso pretendido.

INFORMACOES ADICIONAIS

All - Temperatura Aceitdvel; Al2 - Armazenamento; AI3 - Inspecdo Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; AI8 - Atencdo; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 -
Confira.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Nimero de série; ML(B) - Nimero de referéncia; ML(C) - Padrdo; ML(D) - Data de
fabricacdo; ML(E) - Nome da marca; ML(F) - Organismo notificado que realiza a gestdo da
qualidade do produto; ML(G) - Instrugdo; ML(H) - Cédigo QR; ML(l) - Marcagdo CE - cumpre o
regulamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carga maxima; ML(K) - Tamanho; ML(L - icones de ajuste.

REGISTO DE EQUIPAMENTO

1- Produto; 2-Numero de Referéncia; 3-Numero de Série; 4-Data de Fabricacdo; 5-Data da compra;
6-Data do primeiro uso; 7-Outras informagdes relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada;
10-Defeitos,Reparos,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Préximo exame periddico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACAO

NFA1 - Argola em D de aluminio / Laco de correia PES - Fixacdo traseira (A); NFA2 - Argola em D
de aluminio/ Lago de correia PES - Fixacao no peito (A); NFA3 - Anel em D de aluminio/ Lago de
correia PES - Attchment ventral; NFA4 - Argola em D de Aluminio - Acessdrio de Posicionamento
de Trabalho; NFAS - Guarda-lanyards; NFA6 - IZY Quick Buckle - Fivela ajustdvel em aluminio;
NFA7 - Ago/ Aluminio - Fivelas de Barra; NFA8 - Porta-ferramentas; NFA9 - Pronto para FALL SAFE
INSPECTOR®; NFA10 - Protetores de Teia; NFA1! - Indicador de travamento de queda; NFA12 -
Acolchoamento CROC; NFA13 - Mosquetdo (EN361); NFA14 - Kevlar® - Seat Loops; NFA15 -
Aluminio - Argola em D de resgate (ndo trava queda); NFA16 - Poliéster - Cinta; NFA17- Nomex
Kevlar® - Cinta; NFA18 - Poliéster/ Biotano - Cinta; NFA19 - Poliéster Antiestdtico - Cinta; NFA20-
Laco de correia PES (EN361) para conexao de bloco (EN360).

FS221 - Os pontos de fixacdo laterais destinam-se a posicao de trabalho e a protecdo contra
quedas, de acordo com a especificacdo técnica do fabricante: “cinto de cintura + pontos de
fixacdo laterais para posicionamento no trabalho e protecao contra quedas - posicionamento no
trabalho (EN358:2018); protecdo contra quedas (EN361:2002) e absorvedores de energia
(EN355:2002).

VESTIR E CONFIGURAR

DS1 - Verifique seu equipamento e abra todas as fivelas; DS2 - Colocar o cinto de ombro como
vocé colocaria o colete; DS3 - Fechar a fivela do peito; DS4.1 | DS4.2 - Passe a cinta entre as
pernas e feche a fivela. Depois de fechado certifique-se de que estd bem apertado; DS5.11 DS5.2
- Pronto para uso; DS6 - Verifique seu arnés e abra todas as fivelas; DS7 - Colocar o arnés como
se fosse um colete; DS8 - Fechar a fivela do peito; DS9 - Fechar a fivela ventral; DS10 - Passe a
alca entre as pernas e feche a fivela; DS11 - Apds fechar todas as fivelas certifique-se que todas
estdo bem apertadas; DS12 - Pronto para usar DS13 - Verifique seu arnés; DS14 - Colocar o arnés
na zona da cintura e zona das tiras das pernas; DS15 - Feche a fivela de encaixe das pernas
(clique!) e ajuste; DS16 - Aperte/ajuste a fivela da barra na regido da cintura e nas fivelas das
pernas; DS17 - Coloque o cinto de ombro como vocé colocaria o colete. Fechei a fivela de encaixe
e apertei; DS18 - Insira 0 mosquetdo (EN362) na alca ventral para unificar as duas partes e
certifique-se de que estd bem fechado; Aperte as duas fivelas da barra lateral do peito; DS19 - Por
fim, aperte a alca da fivela da barra traseira; DS20 - Se precisar separar as pegas siga 0s passos
conforme a imagem.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

Antes de utilizar el Equipo de Proteccion Individual (EPI), debe leer atentamente y comprender la
informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones especificas
del equipo. jATENCION! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita la versién en otro
idioma de las instrucciones de uso, las declaraciones de conformidad o cualquier pregunta sobre
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

el EPI, péngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-online.com. ADVERTENCIA: El fabricante
y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso de uso incorrecto, aplicacién indebida
o modificaciones/reparaciones por parte de personas no autorizadas por FALL SAFE®. Comprue-
be las imagenes en la seccidon "Colocacién y configuracién" para ver la forma correcta de
colocarse el arnés. El arnés de cuerpo entero es el unico dispositivo de retencién corporal
aceptable que se puede utilizar en un sistema anticaidas. El arnés anticaidas solo se debe utilizar
como sistema personal anticaidas de acuerdo con la norma EN363, como sistema anticaidas,
sistema de retencion, sistema de posicionamiento de trabajo, sistema de rescate con los
siguientes componentes probados y aprobados: dispositivos de seguridad en altura de acuerdo
con la norma EN360; dispositivos anticaidas mdviles sobre guias mdviles de acuerdo con la
norma EN353-2; Eslingas con sistema de frenado de correa segtin EN354/EN1496; eslinga seguin
EN354; mosquetones seglin EN362. El punto de anclaje donde se coloca el equipo de proteccién
debe estar, si es posible, por encima del usuario y debe cumplir los requisitos especificados en
EN795 (resistencia minima de 12 kN). Las anillas D dorsales/pecho o los bucles de cinta dorsal/pe-
cho (puntos A o 1/2 + 1/2 puntos A) deben estar conectados a un sistema anticaidas que cumpla
con las normas vigentes. Utilice Unicamente el punto de enganche "A" para la conexién del
sistema anticaidas, por ejemplo, un sistema anticaidas mévil o un absorbedor de energia. En caso
de caida, el punto de enganche anticaidas se alarga aproximadamente 0,5 m. Este alargamiento
debe tenerse en cuenta para el célculo de la distancia al suelo. Cuando estén disponibles, los
puntos de enganche ventral y lateral del cinturén de trabajo estédn disefiados para mantener al
usuario en posicién de trabajo o para impedir que entre en una zona de peligro. ATENCION: El
punto de enganche lateral no estd disefiado para su uso en sistemas anticaidas. Utilice siempre
los dos puntos de enganche laterales juntos, conectdndolos con una eslinga de posicionamiento
para que la almohadilla del cinturén de seguridad le sujete comodamente. ADVERTENCIA: El
cinturén no es apto para la prevencion de caidas y no debe utilizarse si existe un riesgo previsible
de que el usuario quede suspendido o expuesto a una tensién involuntaria. Advertencia: Al utilizar
un sistema de posicionamiento, es fundamental considerar la necesidad de un sistema de
respaldo, por ejemplo, un sistema anticaidas. ADVERTENCIA: Para el posicionamiento, es
fundamental, por seguridad, utilizar un punto de anclaje situado por encima de la cintura. Para
ajustar las eslingas de posicionamiento, debe conectar el conector del extremo de las eslingas a
la anilla en D lateral de posicionamiento de su arnés. Pase la cuerda por un punto de anclaje fiable
segun la norma EN795. Conecte el conector del otro extremo de la eslinga a la anilla en D de
posicionamiento. Puede conectar la eslinga de posicionamiento a un punto de anclaje de anilla.
ADVERTENCIA: La cuerda debe estar tensa para evitar accidentes. Nunca conecte las eslingas
directamente a una estructura (cable, barra, etc.) que tenga una pendiente mayor de 15° porque la
longitud de caida puede entonces superar los 0,6 m. ADVERTENCIA: los mosquetones deben
usarse siempre con la compuerta cerrada y bloqueada. Verifique sistemdticamente que la
compuerta esté bien bloqueada presionandola con la mano. Evite el contacto con superficies y
objetos afilados o abrasivos. De acuerdo con EN358, tenga en cuenta que es esencial revisar
regularmente los elementos de sujecién y ajuste durante el uso. ATENCION: el cinturén esta
aprobado para un usuario que incluye herramientas y equipos con un peso de hasta 140 kg.
ATENCION: un arnés de cintura no es adecuado para fines anticaidas. Los puntos de enganche
del arnés de cintura (figura 1) pueden usarse para restriccion o posicionamiento de trabajo. Para
el posicionamiento de trabajo (1), conecte el conector de la eslinga de posicionamiento de trabajo
a la anilla de posicionamiento de trabajo en el arnés de cintura, pase la cuerda a través de un
punto seguro; asegurese de que la eslinga esté tensa y fijela a la otra anilla lateral. Para la
restriccion (2), conecte el conector del otro extremo de la eslinga a la anilla D de posicionamiento
y fije la eslinga de posicionamiento a un punto de anclaje fijo. De acuerdo con la norma EN813, es
fundamental revisar periddicamente los elementos de sujecion y ajuste, asi como el arnés de
cintura para detectar posibles dafios. El material utilizado en el equipo se menciona en la seccion
"NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION". Por favor, verifique el niimero correspondiente a la
pieza correspondiente. Tenga en cuenta las limitaciones de los materiales. La temperatura, el
efecto de bordes afilados, reactivos quimicos, conductividad eléctrica, cortes, abrasion, degrada-
cién por rayos UV y otras condiciones climaticas pueden alterar las propiedades del material.
Consulte las instrucciones generales y, en caso de duda, contdctenos para obtener informacion
mas especifica y asistencia detallada. ATENCION: Antes y durante el uso, considere cémo realizar
cualquier rescate de forma seguray eficiente. El producto solo debe ser utilizado por una persona
capacitada o competente, o el usuario debe estar bajo su supervisién directa. En la seccion
"INFORMACION ADICIONAL" encontrard instrucciones sobre el mantenimiento, pero le recomen-
damos leer toda la informacion al respecto en las instrucciones generales. Encontrara informacion
sobre la vida Util del producto en las instrucciones generales. Siempre que sea posible, conserve
el equipo en su embalaje original. Durante el transporte, evite la superposicion de la carga y
manténgala alejada de superficies calientes, altas temperaturas, superficies afiladas o cualquier
otro factor que comprometa la durabilidad y las condiciones de uso. Puede encontrar el modelo o
la referencia en la etiqueta del producto correspondiente. Si tiene alguna duda sobre el
significado de alguna marca en el producto, contactenos. Consulte la seccién "NOMENCLATURA/-
CAMPO DE APLICACION" de la norma del equipo correspondiente. ADVERTENCIA: Al utilizar el
FS275, asegurese de que la cinta esté insertada correctamente (en la anilla D). ADVERTENCIA: El
arnés de rescate FS236 (carga méxima de 140 kg) no debe utilizarse como dispositivo de sujecion
corporal en un sistema anticaidas. ATENCION: Una suspensién prolongada en caso de caida
puede causar traumatismos por suspension que pueden provocar lesiones graves o la muerte.
iEvite los traumatismos por suspension! El arnés de rescate estd disefiado para usarse durante
actividades laborales normales y debe realizar una prueba de suspension en un lugar seguro
antes de usarlo por primera vez. Esto garantiza que sea de la talla correcta, tenga un ajuste
adecuado y sea lo suficientemente cémodo para el uso previsto.

INFORMACION ADICIONAL

All - Temperatura Aceptable; Al2 - Aimacenamiento; Al3 - Inspeccién Anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto; Al
- Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Numero de serie; ML(B) - Numero de referencia; ML(C) - Estandar; ML(D) - Fecha de
fabricacién; ML(E) - Nombre comercial; ML(F) - Organismo notificado que lleva a cabo la gestion de
la calidad del producto; ML(G) - Instruccién; ML(H) - cédigo QR; ML(l) - Marcado CE - cumple con el
reglamento (UE) 2016/425; ML(J)- Carga méaxima; ML(K) - Tamafio; ML(L - Iconos de ajuste.

REGISTRO DE EQUIPO

1-Producto; 2-Numero de referencia; 3-Numero de serie; 4-Fecha de Fabricacidon; 5-Fecha de
compra; 6-Fecha del primer uso; 7-Otra informacion relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada;
10-Defectos,Reparaciones,Etc.; 1-Nombre y Firma; 12-Préximo examen periddico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFAT1: anillo en D de aluminio/anillo de correa de PES: accesorio posterior (A); NFA2: anillo en D
de aluminio/bucle de cinta de PES: accesorio para el pecho (A); NFA3: anillo en D de aluminio/bu-
cle de cincha de PES: fijacidn ventral; NFA4 - Anillo en D de aluminio - Accesorio de posiciona-
miento de trabajo; NFAS - Retenedores de corddn; NFAG - Hebilla rdpida IZY - Hebilla ajustable de
aluminio; NFA7 - Acero/ Aluminio - Hebillas de barra; NFA8 - Portaherramientas; NFA9 - FALL SAFE
INSPECTOR® Listo; NFA10 - Retenedores de correas; NFA11 - Indicador de detencién de caidas;
NFA12 - Acolchado COCODRILO; NFA13 - Mosquetdn (EN361); NFA14 - Kevlar® - Trabillas para
asiento; NFA15 - Aluminio - Anillo en D de rescate (sin detencién de caidas); NFA16 - Poliéster -
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Cincha; NFA17- Nomex Kevlar® - Cincha; NFA18 - Poliéster/ Biotano - Tejido; NFA19 - Poliéster
antiestatico - Cinta; NFA20- Bucle de cinta PES (EN361) para conexion de bloque (EN360).
FS221- Los puntos laterales estdn destinados a la posicion de trabajo y a la detencidn de caidas
segun la especificacion técnica del fabricante “cinturén lumbar + puntos de fijacion laterales para
posicionamiento en el trabajo y detencidn de caidas - posicionamiento en el trabajo (EN358:2018);
detencidn de caidas (EN361:2002) y absorbedores de energia (EN355:2002).

COLOCACION Y CONFIGURACION

DS1 - Revisa tu equipo y abre todas las hebillas; DS2 - Coléquese el arnés de los hombros como
si se pusiera el chaleco; DS3 - Cierre la hebilla del pecho; DS4.1 | DS4.2 - Pase la correa entre las
piernas y cierre la hebilla. Después de cerrar, aseglrese de que esté apretado; DS5.1 | DS5.2 -
Listo para usar; DS6 - Revisa tu arnés y abre todas las hebillas; DS7 - Coléquese el arnés de
hombros como si se pusiera el chaleco; DS8 - Cierre la hebilla del pecho; DS9 - Cierre la hebilla
ventral; DS10 - Pase la correa entre las piernas y cierre la hebilla; DS11 - Después de cerrar todas
las hebillas, aseglrese de que todas estén apretadas; DS12 - Listo para usar DS13 - Revisa tu
arnés; DS14 - Coldquese el arnés en la zona de la cinturay en la zona de las correas de las piernas;
DS15 - Cierre la hebilla de insercidn de las piernas (jclic!) y ajustela; DS16 - Apriete/ajuste la hebilla
de la barra en el drea de la cintura y en las hebillas de las piernas; DS17 - Coléquese el arnés de
los hombros como si se pusiera el chaleco. Cerrd la hebilla de insercion y apriétela; DS18 - Inserte
el mosquetdn (EN362) en el bucle ventral para unir las dos partes y asegtrese de que esté bien
cerrado; Apriete las dos hebillas laterales de la barra del pecho; DS19 - Finalmente apriete la
correa de la hebilla de la barra trasera; DS20: si necesita separar las piezas, siga los pasos que se
muestran en la imagen.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX INSTRUC-
TIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les
instructions spécifiques a I'équipement. ATTENTION ! En cas de doute sur le produit, si vous avez
besoin d'une version dans une autre langue des instructions d'utilisation, des déclarations de
conformité ou pour toute question concernant I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.-
com. AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas
d'utilisation incorrecte, d'application inappropriée ou de modifications/réparations par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®. Consultez les images de la section « Enfilage et
installation » pour savoir comment enfiler correctement le harnais. Le harnais complet est le seul
dispositif de retenue du corps acceptable pouvant étre utilisé dans un systeme antichute. Le
harnais antichute ne doit étre utilisé que comme systéme antichute individuel conformément a la
norme EN 363, comme systéme antichute, systéme de retenue, systeme de positionnement au
travail, systéme de sauvetage avec les composants testés et approuvés suivants : dispositifs de
sécurité en hauteur conformes a la norme EN 360 ; dispositifs antichute mobiles sur guides
mobiles conformes a la norme EN 353-2 ; Longes avec sangles de sécurité conformes aux normes
EN354/EN1496 ; longe conforme a la norme EN354 ; mousquetons conformes a la norme EN362.
Le point d'ancrage de I'équipement de protection doit étre situé au-dessus de I'utilisateur, si
possible, et doit satisfaire aux exigences de la norme EN795 (résistance minimale de 12 kN). Les
anneaux en D dorsaux/thoraciques ou les boucles de sangles dorsaux/thoraciques (points « A »
ou 1/2 + 1/2 points A) doivent étre connectés a un systéme antichute conforme aux normes en
vigueur. Utilisez uniquement le point d'attache « A » pour la connexion du systéeme antichute, par
exemple un antichute mobile ou un absorbeur d'énergie. En cas de chute, le point d'attache du
dispositif antichute s'allonge d'environ 0,5 m. Cet allongement doit étre pris en compte dans le
calcul du tirant d'air. Lorsqu'ils sont disponibles, les points d'attache ventraux et latéraux de la
ceinture de travail ont été congus pour maintenir I'utilisateur en position de travail ou pour
I'empécher de pénétrer dans une zone dangereuse. ATTENTION : Le point d'attache latéral n'est
pas congu pour un usage antichute. Utilisez toujours les deux points d'attache latéraux ensemble,
en les reliant a une longe de maintien au travail, afin d'étre confortablement maintenu par le
coussinet de confort de la ceinture de travail. AVERTISSEMENT : la ceinture ventrale n'est pas
adaptée a la protection antichute et ne doit pas étre utilisée s'il existe un risque prévisible que
I'utilisateur soit suspendu ou exposé a une tension involontaire de la ceinture. Avertissement : lors
de l'utilisation d'un systeme de maintien au travail, il est essentiel d'envisager la nécessité d'un
dispositif de secours, par exemple un systeme antichute. AVERTISSEMENT : pour le maintien au
travail, il est essentiel pour la sécurité d'utiliser un point d'ancrage situé au-dessus de la taille. Pour
ajuster les longes de maintien au travail, vous devez attacher le connecteur de I'extrémité des
longes a l'anneau en D latéral de votre harnais. Passez la corde dans un point d'ancrage fiable
EN795. Attachez le connecteur de l'autre extrémité de la longe a I'anneau en D de positionne-
ment. Vous pouvez attacher la longe de positionnement a un point d'ancrage a anneau.
AVERTISSEMENT : La corde doit étre tendue pour éviter les accidents. Ne jamais connecter les
longes directement a une structure (cable, barre, etc.) dont I'inclinaison est supérieure a 15°, car la
hauteur de chute pourrait alors dépasser 0,6 m. AVERTISSEMENT : les mousquetons doivent
toujours étre utilisés avec le doigt fermé et verrouillé. Vérifiez systématiquement le verrouillage du
doigt en appuyant dessus avec la main. Evitez tout contact avec des surfaces et objets tranchants
ou abrasifs. Conformément a la norme EN 358, il est essentiel de vérifier régulierement les
éléments de fixation et de réglage pendant I'utilisation. ATTENTION : la ceinture abdominale est
homologuée pour un utilisateur, y compris les outils et équipements, d'un poids maximal de
140 kg. ATTENTION : un harnais cuissard n'est pas adapté a l'arrét des chutes. Les points d'attache
du harnais cuissard (figure 1) peuvent étre utilisés pour la restriction ou le maintien au travail. Pour
le maintien au travail (1), fixez le connecteur de la longe de maintien au travail a I'anneau de
maintien au travail du harnais cuissard, passez la corde dans un endroit siir ; assurez-vous que la
longe est tendue et attachez-la a l'autre anneau latéral. Pour la restriction (2), attachez le
connecteur de l'autre extrémité de la longe a I'anneau en D de positionnement et fixez la longe de
positionnement a un point d'ancrage fixe. Conformément a la norme EN813, il est essentiel de
vérifier régulierement les éléments de fixation et de réglage, ainsi que le harnais cuissard pour
détecter tout dommage. Le matériau utilisé dans I'équipement est mentionné dans la « NOMEN-
CLATURE/DOMAINE D'APPLICATION ». Veuillez vérifier le numéro correspondant a la piece
concernée. Soyez attentif aux limites des matériaux. La température, I'effet des arétes vives, les
réactifs chimiques, la conductivité électrique, les coupures, |'abrasion, la dégradation par les UV
et d'autres conditions climatiques peuvent altérer les propriétés du matériau. Consultez les
instructions générales et, en cas de doute, contactez-nous pour obtenir des informations plus
précises et une assistance détaillée. ATTENTION : Avant et pendant I'utilisation, il convient de
réfléchir a la maniére dont toute intervention de sauvetage peut étre effectuée en toute sécurité
et efficacement. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et/ou compéten-
te, ou I'utilisateur doit étre sous la supervision directe d'une telle personne. La section « INFORMA-
TIONS COMPLEMENTAIRES » contient des instructions concernant I'entretien, mais nous vous
recommandons de lire toutes les informations a ce sujet dans les instructions générales. Vous
trouverez également des informations sur la durée de vie du produit dans les instructions
générales. Conservez toujours I'équipement dans son emballage d'origine, si possible. Lors du
transport, évitez les chevauchements de charges et tenez-les a I'écart des surfaces chaudes, des
températures élevées, des surfaces coupantes ou de tout autre facteur compromettant la
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durabilité et les conditions d'utilisation. Vous trouverez le modele/la référence sur I'étiquette du
produit. En cas de doute sur la signification d'un marquage sur le produit, veuillez nous contacter.
Veuillez consulter la section « NOMENCLATURE/DOMAINE D'APPLICATION » de la norme
d'équipement correspondante. AVERTISSEMENT : Lors de [l'utilisation du harnais FS275,
assurez-vous que la sangle est correctement insérée dans I'anneau en D. AVERTISSEMENT : Le
harnais de sauvetage FS236 (charge maximale : 140 kg) ne doit pas étre utilisé comme dispositif
de maintien du corps dans un systeme antichute. ATTENTION : Une suspension prolongée en cas
de chute peut provoquer un traumatisme de suspension pouvant entrainer des blessures graves,
voire mortelles ! Veuillez éviter tout traumatisme de suspension ! Ce harnais de sauvetage est
destiné a étre porté pendant les activités professionnelles normales. Il est recommandé
d'effectuer un essai de suspension dans un endroit s(r avant la premiére utilisation. Assurez-vous
que la taille est adaptée, que le réglage est suffisant et que le niveau de confort est acceptable
pour I'utilisation prévue.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; AI3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -
Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; AI8 - Attention ; Al9 - Droite ; Al10 - Faux ; A1 -
Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES

ML(A) - Numéro de série ; ML(B) - Numéro de référence ; ML(C) - Norme ; ML(D) - Date de
fabrication ; ML(E) - Nom de marque ; ML(F) - Organisme notifié qui assure la gestion de la qualité
du produit ; ML(G) - Instruction ; ML(H) - code QR ; ML(l) - Marquage CE - est conforme au reglement
(UE) 2016/425 ; ML(J)- Charge maximale ; ML(K) - Taille ; ML(L - Ajuster les icones.

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ;
6-Date de premiere utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ;
10-défauts, réparations, etc. ; 1-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION

NFA1 - Anneau en D en aluminium / Boucle de sangle PES - Attache dorsale (A); NFA2 - Anneau en
D en aluminium/boucle de sangle PES - Attache de poitrine (A); NFA3 - Anneau en D en aluminium/
Boucle de sangle PES - Attache ventrale ; NFA4 - Anneau en D en aluminium - Fixation de
positionnement au travail ; NFA5 - Porte-cordons ; NFAG - Boucle rapide IZY - Boucle en aluminium
réglable ; NFA7 - Acier/Aluminium - Boucles a barre ; NFA8 - Porte-outil ; NFA9 - FALL SAFE
INSPECTOR® Ready ; NFA10 - Attaches de sangle ; NFA11 - Indicateur d'arrét de chute ; NFA12 -
Rembourrage CROC ; NFA13 - Mousqueton (EN361); NFA14 - Kevlar® - Boucles de siege ; NFA15 -
Aluminium - Anneau en D de sauvetage (pas antichute); NFA16 - Polyester - Sangle ; NFA17-
Nomex Kevlar® - Sangle ; NFA18 - Polyester/ Biothane - Sangle ; NFA19 - Polyester antistatique -
Sangle ; NFA20- Boucle de sangle PES (EN361) pour la connexion du bloc (EN360).

FS221 - Les points d'ancrage latéraux sont destinés au positionnement au travail et a I'arrét des
chutes conformément aux spécifications techniques du fabricant : « ceinture de taille + points
d'ancrage latéraux pour le positionnement au travail et I'arrét des chutes - positionnement au
travail (EN 358:2018) ; arrét des chutes (EN 361:2002) et absorbeurs d'énergie (EN 355:2002).

ENFILAGE ET MISE EN PLACE

DS1 - Vérifiez votre équipement et ouvrez toutes les boucles ; DS2 - Mettez le harnais d'épaule
comme vous le feriez avec le gilet ; DS3 - Fermez la boucle de poitrine ; DS4.1| DS4.2 - Passez la
sangle entre vos jambes et fermez la boucle. Aprés la fermeture, assurez-vous qu'il est bien serré ;
DS5.11 DS5.2 - Prét a I'emploi ; DS6 - Vérifiez votre harnais et ouvrez toutes les boucles ; DS7 -
Mettez le harnais d'épaule comme vous le feriez avec le gilet ; DS8 - Fermez la boucle de poitrine ;
DS9 - Fermer la boucle ventrale ; DS10 - Passez la sangle entre vos jambes et fermez la boucle ;
DS11- Aprées avoir fermé toutes les boucles, assurez-vous qu'elles sont toutes serrées ; DS12 - Prét
a I'emploi DS13 - Vérifiez votre harnais ; DS14 - Enfilez le harnais au niveau de la taille et des
cuissardes ; DS15 - Fermez la boucle de I'insert des jambes (clic !) et ajustez-la ; DS16 - Serrez/ajus-
tez la boucle de la barre dans la zone de la taille et dans les boucles des jambes ; DS17 - Mettez
le harnais d'épaule comme vous le feriez avec le gilet. Fermez la boucle d'insertion et serrez-la ;
DS18 - Insérer le mousqueton (EN362) sur la boucle ventrale pour unifier les deux parties et
s'assurer qu'elle est bien fermée ; Serrez les deux boucles latérales de la barre de poitrine ; DS19
- Serrez enfin la sangle de la boucle de la barre arriere ; DS20 - Si vous avez besoin de séparer les
pieces, suivez les étapes indiquées sur l'image.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI:
GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), & necessario leggere attentamente
e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni
specifiche per I'attrezzatura. ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se si necessita di una
versione in un'altra lingua delle istruzioni per I'uso, delle dichiarazioni di conformita o di qualsiasi
domanda sui DPI, si prega di contattarci: www.fallsafe-online.com. AVWERTENZA: Il produttore e il
venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso improprio, applicazione impropria o
modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Controllare le immagini
nella sezione "Indossare e Preparare" per il modo corretto di indossare I'imbracatura. L'imbracatu-
ra completa e I'unico dispositivo di ritenuta del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un
sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta deve essere utilizzata solo come sistema anticaduta
personale conforme alla norma EN363, come sistema anticaduta, sistema di trattenuta, sistema di
posizionamento sul lavoro, sistema di salvataggio con i seguenti componenti testati e approvati:
dispositivi di sicurezza in quota conformi alla norma EN360; dispositivi anticaduta mobili su guide
mobili conformi alla norma EN353-2; Cordini con cinghia anticaduta conformi alla norma
EN354/EN1496; cordino conforme alla norma EN354; moschettoni conformi alla norma EN362. II
punto di ancoraggio su cui il dispositivo di protezione deve essere posizionato, se possibile, sopra
I'utilizzatore e deve soddisfare i requisiti specificati nella norma EN795 (resistenza minima di 12
kN). Gli anelli a D dorsali/toracici o gli anelli in fettuccia dorsali/toracici (punti "A" 0 1/2 +1/2 punti A)
devono essere collegati a un sistema anticaduta conforme alle norme vigenti. Utilizzare solo il
punto di attacco "A" per il collegamento al sistema anticaduta, ad esempio un dispositivo anticadu-
ta mobile o un assorbitore di energia. In caso di caduta, il punto di attacco anticaduta si allunga di
circa 0,5 m. Questo allungamento deve essere preso in considerazione per il calcolo del tirante
d'aria. Quando disponibili, i punti di attacco ventrale e laterale sulla cintura di lavoro sono
progettati per mantenere I'utilizzatore in posizione di lavoro o per impedirgli di entrare in una zona
pericolosa. ATTENZIONE: Il punto di attacco laterale non & progettato per I'uso anticaduta.
Utilizzare sempre i due punti di attacco laterali insieme, collegandoli a un cordino di posiziona-
mento sul lavoro, in modo da essere comodamente supportati dall'imbottitura comfort della
cintura da lavoro. AVVERTENZA: la cintura addominale non & adatta per scopi anticaduta e non
deve essere utilizzata se esiste un rischio prevedibile che I'utilizzatore rimanga sospeso o sia
esposto a una tensione involontaria da parte della cintura addominale. AVVERTENZA: utilizzando
un sistema di posizionamento sul lavoro & essenziale considerare la necessita di utilizzare un
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backup, ad esempio un sistema anticaduta. AVVERTENZA: per il posizionamento sul lavoro, &
essenziale per la sicurezza utilizzare un punto di ancoraggio posizionato sopra il livello della vita.
Per regolare i cordini di posizionamento sul lavoro, & necessario collegare il connettore dell'estre-
mita dei cordini all'anello a D laterale di posizionamento dell'imbracatura. Far passare la corda
attraverso un punto di ancoraggio affidabile EN795. Collegare il connettore sull'altra estremita del
cordino all'anello a D di posizionamento. E possibile collegare il cordino di posizionamento a un
punto di ancoraggio ad anello. AVWERTENZA: La corda deve essere tesa per prevenire incidenti.
Non collegare mai i cordini direttamente a una struttura (cavo, barra, ecc.) con una pendenza
superiore a 15° perché l'altezza di caduta potrebbe superare 0,6 m. ATTENZIONE: i moschettoni
devono essere sempre utilizzati con il cancello chiuso e bloccato. Verificare sistematicamente che
il cancello sia saldamente bloccato premendolo con la mano. Evitare il contatto con superfici e
oggetti taglienti o abrasivi. Secondo la norma EN358, si prega di notare che & essenziale
controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante |'uso. ATTENZIONE: la
cintura in vita &€ omologata per un utilizzatore che includa utensili e attrezzature con un peso fino
a 140 kg. ATTENZIONE: un'imbracatura con cintola non & adatta per scopi anticaduta. | punti di
attacco dell'imbracatura con cintola (figura 1) possono essere utilizzati per la limitazione o il
posizionamento sul lavoro. Per il posizionamento sul lavoro (1), collegare il connettore del cordino
di posizionamento sul lavoro all'anello di posizionamento sul lavoro sull'imbracatura con cintola,
far passare la corda attraverso un punto sicuro; assicurarsi che il cordino sia teso e agganciarlo
all'altro anello laterale. Per la restrizione (2), collegare il connettore all'altra estremita del cordino
all'anello a D di posizionamento e fissare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio
fisso. In conformita con la norma EN813, & essenziale controllare regolarmente gli elementi di
fissaggio e regolazione, nonché controllare regolarmente l'imbracatura per eventuali danni. Il
materiale utilizzato nell'attrezzatura € menzionato nella sezione "NOMENCLATURA/CAMPO DI
APPLICAZIONE". Si prega di controllare il numero corrispondente alla rispettiva parte. Prestare
attenzione alle limitazioni dei materiali. La temperatura, I'effetto di bordi taglienti, reagenti chimici,
conduttivita elettrica, taglio, abrasione, degradazione UV e altre condizioni climatiche possono
modificare le proprieta del materiale. Consultare le istruzioni generali e, in caso di dubbi, contattar-
ci per informazioni piu specifiche e supporto dettagliato. ATTENZIONE: prima e durante l'uso, &
necessario valutare come eseguire qualsiasi salvataggio in modo sicuro ed efficiente. Il prodotto
deve essere utilizzato solo da una persona addestrata e/o competente, oppure I'utente deve
essere sotto la diretta supervisione di tale persona. Nella sezione "INFORMAZIONI AGGIUNTIVE"
sono disponibili alcune istruzioni sulla manutenzione, ma si consiglia di leggere tutte le informazio-
ni a riguardo nelle istruzioni generali. Le informazioni sulla durata del prodotto sono disponibili
nelle istruzioni generali. Se possibile, conservare sempre |'attrezzatura nell'imballaggio originale.
Durante il trasporto, evitare la sovrapposizione del carico e tenere lontano da superfici calde, alte
temperature, superfici taglienti o qualsiasi altro fattore che comprometta la durata e le condizioni
d'uso. Il modello/riferimento & riportato sulla rispettiva etichetta del prodotto. In caso di dubbi sul
significato di qualsiasi marcatura sul prodotto, vi preghiamo di contattarci. Si prega di controllare
la sezione "NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE" della rispettiva norma sull'attrezzatura.
AVVERTENZA: Quando si utilizza I'FS275, assicurarsi che la fettuccia sia inserita nella posizione
corretta - inserire I'anello a D. AVWERTENZA: Limbracatura di soccorso, FS236 - carico massimo
140 kg, non deve essere utilizzata come dispositivo di ritenuta del corpo in un sistema anticaduta.
ATTENZIONE: La sospensione prolungata in caso di caduta pud causare traumi da sospensione
che possono portare a lesioni gravi o alla morte! Evitare traumi da sospensione! L'imbracatura di
soccorso € progettata per essere indossata durante le normali attivita lavorative ed & necessario
eseguire un test di sospensione in un luogo sicuro prima di utilizzarla per la prima volta. Per
garantire che sia della taglia corretta, abbia una regolazione sufficiente e offra un livello di comfort
accettabile per I'uso previsto.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al1 - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; AIS -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; AI8 - Attenzione; Al9 - Giusto; Al10 - Sbagliato;
Al - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Numero di serie; ML(B) - Numero di riferimento; ML(C) - Standard; ML(D) - Data di
fabbricazione; ML(E) - Marchio; ML(F) - Organismo notificato che effettua la gestione della qualita
del prodotto; ML(G) - Istruzione; ML(H) - Codice QR; ML(l) - Marcatura CE - conforme al regolamen-
to (UE) 2016/425; ML(J)- Carico massimo; ML(K) - Dimensione; ML(L - Adatta icone.

REGISTRO ATTREZZATURE

1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di acquisto;
6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione; 10-difetti,
riparazioni, ecc; 1-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFAT1 - Anello a D in alluminio / anello in fettuccia PES - Attacco posteriore (A); NFA2 - Anello a D
in alluminio/Anello in fettuccia PES - Attacco toracico (A); NFA3 - Anello a D in alluminio/Anello in
fettuccia PES - Attacco ventrale; NFA4 - Anello a D in alluminio - Attacco per posizionamento sul
lavoro; NFAS - Custodi del cordino; NFA6 - IZY Quick Buckle - Fibbia in alluminio regolabile; NFA7
- Acciaio/Alluminio - Fibbie per barra; NFA8 - Portautensili; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR®
Pronto; NFA10 - Custodi in fettuccia; NFA11 - Indicatore anticaduta; NFA12 - Imbottitura COCCO;
NFA13 - Moschettone (EN361); NFA14 - Kevlar® - Passanti sedile; NFA15 - Alluminio - D-ring di
salvataggio (non anticaduta); NFA16 - Poliestere - Fettuccia; NFA17- Nomex Kevlar® - Fettuccia;
NFA18 - Poliestere/biotano - Fettuccia; NFA19 - Poliestere antistatico - Fettuccia; NFA20- Anello in
fettuccia PES (EN361) per il collegamento del blocco (EN360).

FS221- | punti laterali sono destinati alla posizione di lavoro e all'arresto delle cadute secondo le
specifiche tecniche del produttore "cintura + punti di attacco laterali per il posizionamento sul
lavoro e l'arresto delle cadute - posizionamento sul lavoro (EN358:2018); arresto delle cadute
(EN361:2002) e assorbitori di energia (EN355:2002).

INDOSSA E CONFIGURAZIONE

DS1 - Controlla la tua attrezzatura e apri tutte le fibbie; DS2 - Indossa I'imbracatura per le spalle
come faresti con il gilet; DS3 - Chiudere la fibbia pettorale; DS4.1| DS4.2 - Passare la cinghia tra le
gambe e chiudere la fibbia. Dopo la chiusura assicurati che sia stretto; DS5.1 | DS5.2 - Pronto
all'uso; DS6 - Controlla la tua imbracatura e apri tutte le fibbie; DS7 - Indossa l'imbracatura per le
spalle come faresti con il gilet; DS8 - Chiudere la fibbia pettorale; DS9 - Chiudere la fibbia ventrale;
DS10 - Passa la cinghia tra le gambe e chiudi la fibbia; DS11 - Dopo aver chiuso tutte le fibbie
assicurarsi che siano tutte ben strette; DS12 - Pronto all'uso DS13 - Controlla la tua imbracatura;
DS14 - Indossare I'imbracatura nella zona vita e cosciali; DS15 - Chiudere le gambe inserire la fibbia
(click!) e regolarla; DS16 - Stringere/regolare la fibbia della barra nella zona della vita e nelle fibbie
delle gambe; DS17 - Indossa l'imbracatura per le spalle come faresti con il giubbotto. Chiuso la
fibbia dell'inserto e stretta; DS18 - Inserire il moschettone (EN362) sull'asola ventrale per unificare
le due parti e assicurarsi che sia ben chiuso; Stringere le due fibbie laterali della barra del torace;
DS19 - Stringere infine il cinturino della fibbia della barra posteriore; DS20 - Se & necessario
separare le parti seguire i passaggi come mostra l'immagine.

BEDIENUNGSANLEITUNG
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WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEINE
UND SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

Vor der Verwendung der persénlichen Schutzausriistung (PSA) miissen Sie die Sicherheitsinfor-
mationen in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausrlistungsanweisungen
sorgféltig lesen und verstehen. ACHTUNG!!! Wenn Sie Zweifel beziiglich des Produkts haben, eine
anderssprachige Version der Gebrauchsanleitung oder Konformitéatserklarungen benétigen oder
Fragen zur PSA haben, kontaktieren Sie uns bitte: www.fallsafe-online.com. WARNUNG: Hersteller
und Verkdufer lehnen jegliche Verantwortung im Falle einer falschen Verwendung,
unsachgeméBen Anwendung oder Modifikationen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE®
autorisierte Personen ab. Sehen Sie sich die Bilder unter ,Anlegen und Einrichten* an, um zu
sehen, wie der Gurt richtig anzulegen ist. Der Ganzkdrpergurt ist das einzige zuldssige Kérperhal-
tegerét, das in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Der Absturzsicherungs-
gurt darf nur als persénliches Absturzsicherungssystem gemaB EN363, als Absturzsicherungssys-
tem, Rickhaltesystem, Arbeitspositionierungssystem, Rettungssystem mit den folgenden
gepriiften und zugelassenen Komponenten verwendet werden: Hohensicherungsgerdte gemai
EN360; mitlaufende Absturzsicherungsgerdte auf beweglichen Fiihrungen gemaB EN353-2;
Verbindungsmittel mit Bandfalldéampfern gemé&B EN354/EN1496; Verbindungsmittel gemas
EN354; Karabiner gemaB EN362. Der Verankerungspunkt, an dem die Schutzausriistung
angebracht ist, muss sich nach Mdglichkeit liber dem Benutzer befinden und die in EN795
festgelegten Anforderungen erfiillen (Mindestfestigkeit 12 kN). Die D-Ringe an Riicken/Brust oder
die Gurtschlaufen an Riicken/Brust (,A“-Punkte oder 1/2 + 1/2 A-Punkte) miissen mit einem
Auffangsystem verbunden werden, das den aktuellen Normen entspricht. Verwenden Sie zum
Anschluss an ein Auffangsystem nur ,A“-Befestigungspunkte, z. B. eine mobile Absturzsicherung
oder einen Energieabsorber. Bei einem Sturz verlangert sich der Befestigungspunkt der Absturzsi-
cherung um etwa 0,5 m. Diese Verlangerung muss bei der Berechnung des Abstands berticksich-
tigt werden. Die ventralen und seitlichen Befestigungspunkte am Arbeitsgurt wurden, sofern
vorhanden, so konstruiert, dass sie den Benutzer entweder in Arbeitsposition halten oder ihn
daran hindern, eine Gefahrenzone zu betreten. ACHTUNG: Der seitliche Befestigungspunkt ist
nicht fiir die Absturzsicherung vorgesehen. Verwenden Sie die beiden seitlichen Befestigungs-
punkte immer zusammen und verbinden Sie sie mit einem Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzposi-
tionierung, um bequemen Halt durch das Komfortpolster des Arbeitsgurtes zu gewahrleisten.
WARNUNG: Der Hiiftgurt ist nicht fiir die Absturzsicherung geeignet. Ein Hiftgurt sollte nicht
verwendet werden, wenn ein vorhersehbares Risiko besteht, dass der Benutzer hdngen bleibt
oder unbeabsichtigter Spannung durch den Hiftgurt ausgesetzt wird. Warnung: Bei der
Verwendung eines Arbeitsplatzpositionierungssystems ist unbedingt die Verwendung einer
zusatzlichen Sicherung, z. B. eines Absturzsicherungssystems, zu beriicksichtigen. WARNUNG:
Fiir die Arbeitsplatzpositionierung ist aus Sicherheitsgriinden ein Ankerpunkt oberhalb der Hiifte
erforderlich. Zum Einstellen der Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung miissen Sie das
Verbindungselement am Ende des Verbindungsmittels am seitlichen D-Ring lhres Auffanggurtes
befestigen. Fiihren Sie das Seil durch einen zuverlassigen Ankerpunkt gemé&B EN795. Befestigen
Sie das Verbindungselement am anderen Ende des Verbindungsmittels am D-Ring der
Arbeitsplatzpositionierung. Sie kénnen das Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung an
einem Ringankerpunkt befestigen. WARNUNG: Das Seil muss straff gespannt sein, um Unfélle zu
vermeiden. Befestigen Sie die Verbindungsmittel niemals direkt an einer Struktur (Seil, Stange
usw.) mit einer Neigung von mehr als 15°, da die Sturzhéhe dann 0,6 m lberschreiten kann.
WARNUNG: Karabiner miissen immer mit geschlossenem und verriegeltem Schnapper verwendet
werden. Uberpriifen Sie regelmaBig, ob der Schnapper sicher verriegelt ist, indem Sie mit der
Hand darauf driicken. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder scheuernden Oberflaichen
und Gegenstdanden. GemaB EN358 ist es wichtig, die Befestigungs- und Einstellelemente
wahrend des Gebrauchs regelmaBig zu Uberpriifen. ACHTUNG: Der Hiiftgurt ist flir ein Benutzer-
gewicht von bis zu 140 kg inklusive Werkzeug und Ausriistung zugelassen. ACHTUNG: Ein Sitzgurt
ist nicht zur Absturzsicherung geeignet. Die Befestigungspunkte des Sitzgurts (Abbildung 1)
kénnen zur Begrenzung oder zur Arbeitspositionierung verwendet werden. Befestigen Sie zur
Arbeitspositionierung (1) den Verbindungspunkt des Verbindungsmittels zur Arbeitspositionierung
am Arbeitspositionierungsring des Sitzgurts und fiihren Sie das Seil durch eine sichere Stelle.
Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsmittel straff ist und befestigen Sie es am anderen
Seitenring. Bei Einschrankung (2) befestigen Sie den Verbinder am anderen Ende des Verbindun-
gsmittels am Positionierungs-D-Ring und befestigen Sie das Positionierungsmittel an einem festen
Ankerpunkt. GemaB EN813 ist es unerldsslich, die Befestigungs- und Einstellelemente regelméaBig
zu Uberprifen und den Sitzgurt regelméBig auf Beschadigungen zu priifen. Das in der Ausriistung
verwendete Material ist unter ,NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH" aufgefiihrt. Bitte
Uberpriifen Sie die Nummer, die dem jeweiligen Teil entspricht. Beachten Sie die Materialbes-
chrankungen. Temperatur, scharfe Kanten, chemische Reagenzien, elektrische Leitféhigkeit,
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung und andere klimatische Bedingungen kénnen die Materialeigens-
chaften verandern. Lesen Sie die allgemeine Gebrauchsanweisung und kontaktieren Sie uns im
Zweifelsfall fir genauere Informationen und detaillierte Unterstiitzung. ACHTUNG: Vor und
wahrend des Gebrauchs ist zu tiberlegen, wie eine Rettung sicher und effizient durchgefiihrt
werden kann. Das Produkt darf nur von geschultem und/oder anderweitig kompetentem Personal
verwendet werden, oder der Benutzer muss unter der direkten Aufsicht einer solchen Person
stehen. Unter ,ZUSATZINFORMATIONEN® finden Sie einige Hinweise zur Wartung. Wir empfehlen
jedoch, alle Informationen dazu in der allgemeinen Gebrauchsanweisung zu lesen. Informationen
zur Produktlebensdauer finden Sie in der allgemeinen Gebrauchsanweisung. Bewahren Sie die
Ausriistung nach Méglichkeit immer in der Originalverpackung auf. Vermeiden Sie beim Transport
Uberlappende Lasten und halten Sie das Gerat von heiBen, hohen Temperaturen, scharfen
Oberflachen oder anderen Faktoren fern, die die Haltbarkeit und die Einsatzbedingungen
beeintrachtigen. Sie finden das Modell/die Referenz auf dem jeweiligen Produktetikett. Wenn Sie
Zweifel an der Bedeutung einer Kennzeichnung auf dem Produkt haben, kontaktieren Sie uns
bitte. Bitte priifen Sie die ,NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH" der jeweiligen Gerétenorm.
WARNUNG: Achten Sie bei der Verwendung des FS275 darauf, dass das Gurtband in der richtigen
Position eingefiihrt wird — filhren Sie es in den D-Ring ein. WARNUNG: Der Rettungsgurt FS236 —
maximale Belastung 140 kg — darf nicht als K&rperhaltevorrichtung in einem Absturzsicherungs-
system verwendet werden. ACHTUNG: Langeres Hangen im Falle eines Sturzes kann ein
Hangetrauma verursachen, das zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann! Bitte
vermeiden Sie ein Hangetrauma! Der Rettungsgurt ist zum Tragen bei normalen Arbeitst&tigkeiten
vorgesehen. Fiihren Sie vor der ersten Verwendung des Rettungsgurts an einem sicheren Ort
einen Hangetest durch. Um sicherzustellen, dass es die richtige GroBe hat, ausreichend
verstellbar ist und fiir den vorgesehenen Gebrauch einen akzeptablen Tragekomfort bietet.

WEITERE INFORMATIONEN
Al1 - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jéhrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; AI5 -
Trocknen; Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; A8 - Achtung; AI9 - rechts; A0 - Falsch; Al11 - Priifen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN

ML(A) - Seriennummer; ML(B) - Referenznummer; ML(C) - Standard; ML(D) - Herstellungsdatum;
ML(E) - Markenname; ML(F) - Benannte Stelle, die das Produktqualitditsmanagement durchfiihrt;
ML(G) - Unterricht; ML(H) - QR-Code; ML(l) - CE-Kennzeichnung - entspricht der Verordnung (EU)
2016/425; ML(J)- Hochstlast; ML(K) - GroBe; ML(L - Symbole anpassen.

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG
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1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum der
ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund fiir die Einreise;
10-Defekte, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-N&chste regelmé&Bige Priifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH

NFA1 - Aluminium-D-Ring / PES-Gurtbandschlaufe - Riickenbefestigung (A); NFA2 — Aluminium-D-
-Ring/PES-Gurtbandschlaufe — Brustbefestigung (A); NFA3 — Aluminium-D-Ring/PES-Gurtbands-
chlaufe — ventrale Befestigung; NFA4 - D-Ring aus Aluminium - Befestigung zur Arbeitspositio-
nierung; NFA5 - Schliisselbandhalter; NFA6 - IZY Quick Buckle - Verstellbare Aluminiumschnalle;
NFA7 — Stahl/Aluminium — Stangenschnallen; NFA8 - Werkzeughalter; NFA9 - bereit fiir FALL SAFE
INSPECTOR®; NFA10 - Gurtbandhalter; NFA11 - Absturzsicherungsanzeige; NFA12 - CROC-Polste-
rung; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Sitzschlaufen; NFA15 - Aluminium - Rettungs-D-
-Ring (nicht Absturzsicherung); NFA16 — Polyester — Gurtband; NFA17 — Nomex Kevlar® —
Gurtband; NFA18 — Polyester/Biothane — Gurtband; NFA19 — Polyester, antistatisch — Gurtband;
NFA20-PES-Gurtbandschlaufe (EN361) fiir Blockverbindung (EN360).

FS221 - Seitliche Befestigungspunkte sind geméB der technischen Spezifikation des Herstellers
flir die Arbeitspositionierung und die Absturzsicherung vorgesehen: ,Hiftgurt + seitlich angebra-
chte Befestigungspunkte fiir Arbeitspositionierung und Absturzsicherung — Arbeitspositionierung
(EN358:2018); Absturzsicherung (EN361:2002) und Falldéampfer (EN355:2002).

ANLEGEN UND EINRICHTEN

DS1 - Uberpriifen Sie lhre Ausriistung und 6ffnen Sie alle Schnallen; DS2 - Ziehen Sie den
Schultergurt an, als wiirden Sie die Weste anziehen; DS3 - SchlieBen Sie die Brustschnalle; DS4.1
| DS4.2 - Fiihren Sie den Gurt zwischen Ihre Beine und schlieBen Sie die Schnalle. Stellen Sie nach
dem SchlieBen sicher, dass es dicht ist; DS5.1 | DS5.2 - Gebrauchsfertig; DS6 - Uberpriifen Sie Ihr
Gurtzeug und 6ffnen Sie alle Schnallen; DS7 - Ziehen Sie den Schultergurt an, als wiirden Sie die
Weste anziehen; DS8 - SchlieBen Sie die Brustschnalle; DS9 - SchlieBen Sie die ventrale Schnalle;
DS10 - Fiihren Sie den Riemen zwischen |hren Beinen hindurch und schlieBen Sie die Schnalle;
DS11- Nachdem Sie alle Schnallen geschlossen haben, vergewissern Sie sich, dass alle fest sitzen;
DS12 - Gebrauchsfertig DS13 - Uberpriifen Sie |hr Gurtzeug; DS14 - Legen Sie den Gurt im
Taillenbereich und im Bereich der Beingurte an; DS15 - SchlieBen Sie die Beinsteckschnalle (Klick!)
und stellen Sie sie ein; DS16 - Ziehen Sie die Stangenschnallen im Taillenbereich und in den
Beinschnallen an / stellen Sie sie ein; DS17 - Ziehen Sie den Schultergurt an, als wiirden Sie die
Weste anziehen. SchlieBe die Einsteckschnalle und ziehe sie fest; DS18 - Fiihren Sie den Karabiner
(EN362) in die ventrale Schlaufe ein, um die beiden Teile zu vereinen, und vergewissern Sie sich,
dass er richtig geschlossen ist; Ziehen Sie die beiden seitlichen Bruststangenschnallen fest; DS19
- Zum Schluss das Band der hinteren Stangenschnalle festziehen; DS20 - Wenn Sie die Teile
trennen miissen, folgen Sie den Schritten wie im Bild gezeigt.

INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND
SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie
in de algemene instructies en de specifieke uitrustingsinstructies zorgvuldig lezen en begrijpen.
LET OP!I! Als u twijfels hebt over het product, als u een andere taalversie van de gebruiksaanwij-
zing, conformiteitsverklaringen of vragen over de PBM nodig hebt, neem dan contact met ons op:
www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen alle verantwoor-
delijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door
personen die niet door FALL SAFE® zijn geautoriseerd. Controleer de afbeeldingen in het
gedeelte "Aantrekken en instellen" voor de juiste manier om het harnas aan te trekken. Het
volledige lichaamsharnas is het enige acceptabele lichaamsbeschermingsapparaat dat kan
worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Het valbeveiligingsharnas mag alleen worden
gebruikt als persoonlijk valbeveiligingssysteem volgens EN363, als valbeveiligingssysteem,
bevestigingssysteem, werkpositioneringssysteem, reddingssysteem met de volgende geteste en
goedgekeurde componenten: hoogtebeveiligingsapparaten volgens EN360; bewegende
valbeveiligingen op beweegbare geleiders volgens EN353-2; vanglijnen met valbeveiligingsrie-
men volgens EN354/EN1496; vanglijn volgens EN354; karabijnhaken volgens EN362. Het
verankeringspunt waarop de beschermingsmiddelen zich, indien mogelijk, boven de gebruiker
moeten bevinden en moeten voldoen aan de eisen van EN795 (minimale sterkte van 12 kN). De
dorsale/borst-D-ringen of de dorsale/borstbandlussen ("A"-punten of 1/2 + 1/2 A-punten) moeten
worden aangesloten op een valbeveiligingssysteem dat voldoet aan de huidige normen. Gebruik
alleen het "A"-bevestigingspunt voor de aansluiting van het valbeveiligingssysteem, bijvoorbeeld
een mobiele valbeveiliging, een energieabsorber. Bij een val wordt het bevestigingspunt van de
valbeveiliging ongeveer 0,5 m langer. Met deze verlenging moet rekening worden gehouden bij
de berekening van de speling. Indien beschikbaar, zijn de ventrale en zijbevestigingspunten op de
werkgordel ontworpen om de gebruiker in werkpositie te houden of om te voorkomen dat de
gebruiker een gevarenzone betreedt. LET OP: Het bevestigingspunt aan de zijkant is niet
ontworpen voor valbeveiliging. Gebruik de twee bevestigingspunten aan de zijkant altijd samen
door ze te verbinden met een positioneringslijn, zodat u comfortabel wordt ondersteund door de
comfortpad van de werkgordel. WAARSCHUWING: de heupgordel is niet geschikt voor valbeveili-
ging en een heupgordel mag niet worden gebruikt als er een voorzienbaar risico bestaat dat de
gebruiker blijft hangen of onbedoeld wordt blootgesteld aan spanning door de heupgordel.
Waarschuwing: bij gebruik van een positioneringssysteem is het essentieel om rekening te
houden met de noodzaak van een back-up, bijvoorbeeld een valbeveiligingssysteem.
WAARSCHUWING: voor werkpositionering is het voor de veiligheid essentieel om een ankerpunt
boven heuphoogte te gebruiken. Om de positioneringslijnen aan te passen, moet u de connector
aan het uiteinde van de lijnen bevestigen aan de positioneringszijde-D-ring van uw harnas. Haal
het touw door een betrouwbaar ankerpunt EN795. Bevestig de connector aan het andere uiteinde
van de lijn aan de positionerings-D-ring. U kunt de positioneringslijn bevestigen aan een
ringankerpunt. WAARSCHUWING: Het touw moet strak staan om ongelukken te voorkomen.
Bevestig de vanglijnen nooit rechtstreeks aan een constructie (kabel, stang, enz.) met een helling
van meer dan 15°, omdat de vallengte dan meer dan 0,6 m kan bedragen. WAARSCHUWING:
karabijnhaken moeten altijd worden gebruikt met de poort gesloten en vergrendeld. Controleer
systematisch of de poort goed vergrendeld is door er met uw hand op te drukken. Vermijd contact
met scherpe of schurende oppervlakken en voorwerpen. Volgens EN358 is het essentieel om
regelmatig de bevestigings- en afstelelementen tijdens gebruik te controleren. LET OP: de
heupgordel is goedgekeurd voor een gebruiker, inclusief gereedschap en uitrusting, met een
gewicht tot 140 kg. LET OP: een zitgordel is niet geschikt voor valbeveiliging. Bevestigingspunten
van de zitgordel (afbeelding 1) kunnen worden gebruikt voor beperking of werkpositionering. Voor
werkpositionering (1), bevestig de connector van de werkpositioneringslijn aan de werkpositione-
ringsring op de zitgordel, voer het touw door een veilige plek; Zorg ervoor dat de vanglijn strak
staat en bevestig deze aan de andere zijring. Voor beperking (2) bevestigt u de connector aan het
andere uiteinde van de vanglijn aan de positionerings-D-ring en bevestigt u de positioneringslijn
aan een vast ankerpunt. Conform EN813 is het essentieel om de bevestigings- en verstelelemen-
ten regelmatig te controleren, evenals het zitharnas regelmatig op eventuele schade. Het
materiaal dat in de apparatuur wordt gebruikt, staat vermeld in "NOMENCLATUUR/TOEPASSINGS-
GEBIED". Controleer het nummer dat overeenkomt met het betreffende onderdeel. Wees alert op
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de beperkingen van de materialen. Temperatuur, de werking van scherpe randen, chemische
reagentia, elektrische geleidbaarheid, snijden, slijtage, UV-degradatie en andere klimatologische
omstandigheden kunnen de materiaaleigenschappen beinvioeden. Raadpleeg de algemene
instructies en neem bij twijfel contact met ons op voor meer specifieke informatie en uitgebreide
ondersteuning. LET OP: védr en tijdens het gebruik dient te worden nagedacht over hoe een
reddingsactie veilig en efficiént kan worden uitgevoerd. Het product mag alleen worden gebruikt
door een getrainde en/of anderszins competente persoon, of de gebruiker dient onder direct
toezicht van een dergelijke persoon te staan. Onder "AANVULLENDE INFORMATIE" vindt u
instructies over het onderhoud, maar we raden u aan alle informatie hierover in de algemene
instructies te lezen. Informatie over de levensduur van het product vindt u in de algemene
instructies. Bewaar de apparatuur, indien mogelijk, altijd in de originele verpakking. Vermijd
overlappende lading tijdens het transport en blijf uit de buurt van hete oppervlakken, hoge
temperaturen, scherpe oppervlakken of andere factoren die de duurzaamheid en gebruiksoms-
tandigheden in gevaar brengen. U vindt het model/de referentie op het betreffende productetiket.
Neem contact met ons op als u twijfelt over de betekenis van een markering op het product.
Controleer de "NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED" van de betreffende apparatuurnorm.
WAARSCHUWING: Zorg er bij gebruik van de FS275 voor dat de band in de juiste positie wordt
geplaatst - ga door de D-ring. WAARSCHUWING: Het reddingsharnas, FS236 - maximale belasting
140 kg, mag niet worden gebruikt als lichaamsborging in een valbeveiligingssysteem. LET OP:
Langdurig hangen in geval van een val kan een hangtrauma veroorzaken dat kan leiden tot ernstig
letsel of de dood! Vermijd hangtrauma! Het reddingsharnas is bedoeld om te worden gedragen
tijdens normale werkactiviteiten en u moet een hangtest uitvoeren op een veilige plaats voordat
u het reddingsharnas voor de eerste keer gebruikt. Om ervoor te zorgen dat het de juiste maat
heeft, voldoende verstelbaar is en een acceptabel comfortniveau heeft voor het beoogde
gebruik.

EXTRA INFORMATIE

Al1- Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Schoonmaken; Al5 -
Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; AlI8 - Let op; AI9 - Rechts; Al10 - Fout; Al -
Controleer.

MARKERING/ LABELS

ML(A) - Serienummer; ML(B) - Referentienummer; ML(C) - Standaard; ML(D) - Vervaardigingsdatum;
ML(E) - Merknaam; ML(F) - Aangemelde instantie die productkwaliteitsbeheer uitvoert; ML(G) -
Instructie; ML(H) - QR-code; ML(l) - CE-markering - voldoet aan verordening (EU) 2016/425; ML(J)-
Maximale belasting; ML(K) - Grootte; ML(L - Fit pictogrammen.

APPARATUUR RECORD

1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum
van eerste gebruik; 7-Overige relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defecten,
reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFAT1 - Aluminium D-ring / PES Webbing Loop - Rugbevestiging (A); NFA2 - Aluminium D-ring/PES-
-bandlus - Borstbevestiging (A); NFA3 - Aluminium D-ring/PES Webbing Loop - Ventrale
bevestiging; NFA4 - Aluminium D-ring - Hulpstuk voor werkpositionering; NFAS5 - Lanyardhouders;
NFAG - IZY Quick Buckle - Verstelbare aluminium gesp; NFA7 - Staal/ Aluminium - Gespen; NFAS -
Gereedschapshouder; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Bandhouders; NFAT11 -
Valstopindicator; NFA12 - CROC-vulling; NFA13 - Karabijnhaak (EN361); NFA14 - Kevlar® - Zadellus-
sen; NFA15 - Aluminium - Reddings-D-ring (geen valbeveiliging); NFA16 - Polyester - Webbing;
NFA17- Nomex Kevlar® - Band; NFA18 - Polyester/ Biothane - Webbing; NFA19 - Antistatisch
polyester - Webbing; NFA20- PES singellus (EN361) voor blokverbinding (EN360).

FS221 - Zijpunten zijn bedoeld voor werkpositie en voor valbeveiliging volgens de technische
specificatie van de fabrikant: heupgordel + aan de zijkant geplaatste bevestigingspunten voor
werkpositionering en valbeveiliging - werkpositionering (EN358:2018); valbeveiliging
(EN361:2002) en energieabsorbers (EN355:2002).

AANTREKKEN EN INSTALLEREN

DS1- Controleer je uitrusting en open alle gespen; DS2 - Trek het schouderharnas aan zoals u het
vest zou aantrekken; DS3 - Sluit de borstgesp; DS4.11DS4.2 - Leid de band tussen uw benen door
en sluit de gesp. Controleer na het sluiten of het strak zit; DS5.11 DS5.2 - Klaar voor gebruik; DS6
- Controleer je harnas en open alle gespen; DS7 - Trek het schouderharnas aan zoals u het vest
zou aantrekken; DS8 - Sluit de borstgesp; DS9 - Sluit de ventrale gesp; DS10 - Haal de band tussen
uw benen door en sluit de gesp; DS11 - Controleer na het sluiten van alle gespen of ze allemaal
goed vast zitten; DS12 - Klaar voor gebruik DS13 - Controleer uw harnas; DS14 - Trek het harnas
aan in het gebied rond de heupen en de benen; DS15 - Sluit de benen, plaats gesp (klik!) en verstel
deze; DS16 - Span de stanggesp in het taillegebied en in de beengespen aan/stel deze af; DS17 -
Trek het schouderharnas aan zoals u het vest zou aantrekken. Sluit de inzetgesp en draai hem
vast; DS18 - Plaats de karabijnhaak (EN362) op de ventrale lus om de twee delen te verenigen en
zorg ervoor dat deze goed gesloten is; Draai de twee borststanggespen aan de zijkant vast; DS19
- Trek ten slotte de riem van de achterste gesp aan; DS20 - Als u de onderdelen moet scheiden,
volgt u de stappen zoals op de afbeelding wordt weergegeven.

(ET)

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

Enne isikukaitsevahendite (IKV) kasutamist peate hoolikalt labi lugema ja médistma ldises
juhendis ja konkreetsete seadmete juhendites kirjeldatud ohutusteavet. TAHELEPANU!! Kui teil
on toote kohta kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi v&i vastavusdeklaratsiooni versiooni teises
keeles véi teil on IKV kohta kiisimusi, votke meiega tihendust: www.fallsafe-online.com. HOIATUS:
Tootja ja miilija ei vastuta FALL SAFE® poolt volitamata isikute poolt tehtud vale kasutamise,
ebadige rakendamise v6i muudatuste/paranduste korral. Rakmete dige selgapanemise viisi leiate
piltidelt jaotisest ,Panemine ja seadistamine“. Kogu keha katvad rakmed on ainus vastuvdetav
keha kinnitamise seade, mida saab kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Kukkumise
peatamise rakmeid tuleks kasutada ainult isikliku kukkumise peatamise slisteemina vastavalt
standardile EN363, kukkumise peatamise siisteemina, turvasiisteemina, to6positsioneerimissiis-
teemina, péastesiisteemina koos jargmiste testitud ja heakskiidetud komponentidega: kdrguse
turvaseadmed vastavalt standardile EN360; liikkuvad kukkumise peatamise seadmed liikuvatel
juhikutel vastavalt standardile EN353-2; Kukkumiskaitsega rihmadega koied vastavalt standardile
EN354/EN1496; kois vastavalt standardile EN354; karabiinid vastavalt standardile EN362.
Kinnituspunkt, millele kaitsevarustus kinnitatakse, peab v8imaluse korral asuma kasutaja kohal ja
vastama standardi EN795 nduetele (minimaalne tugevus 12 kN). Selja-/rindkere D-réngad v&i
selja-/rindkere rihmaaasad (,A’-punktid voi 1/2 + 1/2 A-punktid) peavad olema Ulhendatud
kukkumiskaitsestisteemiga, mis vastab kehtivatele standarditele. Kukkumiskaitsestisteemi
tUhendamiseks kasutage ainult ,A” kinnituspunkti, nditeks mobiilset kukkumiskaitset, energia
neelajat. Kukkumise korral pikeneb kukkumiskaitse kinnituspunkt umbes 0,5 m. Seda pikenemist
tuleb vahekauguse arvutamisel arvesse votta. Kui see on olemas, on t66vo6 ventraalsed ja
kiilgmised kinnituspunktid konstrueeritud nii, et need hoiaksid kasutajat té6asendis voi takistaksid
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

kasutajal ohutsooni sisenemist. TAHELEPANU: Kiilgmine kinnituspunkt ei ole mé&eldud
kukkumiskaitseslisteemi kasutamiseks. Kasutage alati kahte kilgmist kinnituspunkti koos,
lihendades need tdopositsioneerimiskdiega, et t66vo6 mugavuspadi teid mugavalt toetaks.
HOIATUS: vo6voo ei sobi kukkumise peatamiseks ja voovood ei tohiks kasutada, kui on
ettendhtav oht, et kasutaja jaab rippuma voéi puutub kokku vo6voo tahtmatu pingega. Hoiatus:
téopositsioneerimissiisteemi kasutamisel on oluline kaaluda varuvarustuse, nt kukkumise
peatamise slisteemi, kasutamist. HOIATUS: to6positsioneerimisel on ohutuse tagamiseks oluline
kasutada vookohast kdrgemal asuvat kinnituspunkti. Toopositsioneerimiskdite reguleerimiseks
peate koite otsa tihendusdetaili kinnitama oma rakmete positsioneerimispoolse D-rénga kiilge.
Liikake kois l&bi usaldusvadrse EN795 kinnituspunkti. Kinnitage koie teise otsa iihendusdetail
positsioneerimis-D-rénga kiilge. Positsioneerimiskdie saab kinnitada réngasankurpunkti kilge.
HOIATUS: Onnetuste valtimiseks peab kois olema pingul. Arge kunagi ihendage kdisi otse
konstruktsiooni (kaabel, latti jne) kiilge, mille kalle on suurem kui 15°, kuna kukkumispikkus vdib
liletada 0,6 m. HOIATUS: karabiine tuleb alati kasutada suletud ja lukustatud varavaga. Kontrollige
slistemaatiliselt, et varav oleks kindlalt lukus, vajutades seda kdega. Valtige kokkupuudet teravate
v&i abrasiivsete pindade ja esemetega. Vastavalt standardile EN358 on oluline kasutamise ajal
regulaarselt kontrollida kinnitus- ja reguleerimiselemente. TAHELEPANU: voérihm on heaks
kiidetud kasutajale, sealhulgas todriistadele ja seadmetele, mille kaal on kuni 140 kg.
TAHELEPANU: istmerakmed ei sobi kukkumise peatamiseks. Istmerakmete kinnituspunkte (joonis
1) saab kasutada piiramiseks voi too6asendi hoidmiseks. Tooasendi hoidmiseks (1) kinnitage
tédasendi kdie tihendusdetail istmerakmete todasendi ronga kiilge, viige kdis l&bi ohutust kohast;
veenduge, et kois on pingul, ja kinnitage see teise kiilgmise rénga kiilge. Piirangu (2) korral
kinnitage kaelarihma teise otsa Uhendusdetail positsioneerimis-D-rénga kiilge ja kinnitage
positsioneerimiskael fikseeritud kinnituspunkti kiilge. Standardi EN813 kohaselt on oluline
kinnitus- ja reguleerimiselemente regulaarselt kontrollida, samuti on oluline regulaarselt
kontrollida istmerihma kahjustusi. Seadmes kasutatud materjalid on mainitud jaotises
,NOMENKLATUUR/RAKENDUSVALDKOND". Palun kontrollige numbrit, mis vastab vastavale
osale. Olge tahelepanelik materjalide piirangute suhtes. Temperatuur, teravate servade moju,
keemilised reaktiivid, elektrijuhtivus, I6ikamine, hodrdumine, UV-kiirguse lagunemine ja muud
kliimatingimused vdivad muuta materjali omadusi. Tutvuge lldise juhendiga ja kahtluse korral
vBtke meiega lihendust, et saada tapsemat teavet ja iiksikasjalikumat tuge. TAHELEPANU: enne
kasutamist ja kasutamise ajal tuleks kaaluda, kuidas paastetoid ohutult ja téhusalt I&bi viia. Toodet
peaks kasutama ainult koolitatud ja/véi muul viisil padev isik vi peaks kasutaja olema sellise isiku
otsese jarelevalve all. ,LISATEABE" alt leiate méningaid juhiseid hoolduse kohta, kuid soovitame
lugeda kogu teavet lildise juhendi kohta. Teavet toote eluea kohta leiate lldise juhendi alt. Hoidke
seadet vdimaluse korral alati originaalpakendis. Transportimisel valtige kattuvat koormust ja
hoidke eemal kuumadest pindadest, kdrgetest temperatuuridest, teravatest pindadest voi
muudest teguritest, mis kahjustavad vastupidavust ja kasutustingimusi. Mudeli/viitenumbri leiate
vastava toote etiketilt. Kui teil on tootel olevate margistuste tdhenduse osas kahtlusi, votke meiega
Uihendust. Palun kontrollige vastava seadmestandardi nomenklatuuri/rakendusala. HOIATUS:
FS275 kasutamisel veenduge, et rihm on diges asendis — sisestage D-rongas. HOIATUS: P&&stera-
tket FS236 — maksimaalne koormus 140 kg — ei tohi kasutada keha toetava seadmena kukkumise
peatamise siisteemis. TAHELEPANU: Pikaajaline rippumine kukkumise korral v&ib pd&hjustada
rippumistrauma, mis vOib viia tdsiste vigastuste v3i surmanil Palun véltige rippumistraumat!
Péaasterdtked on ette ndhtud kandmiseks tavapérase t66 ajal ja enne paasterdtkede esmakordset
kasutamist peaksite tegema rippumistesti ohutus kohas. Veendumaks, et need on &ige
suurusega, piisavalt reguleeritavad ja ettendhtud otstarbeks vastuvdetava mugavustasemega.

LISAINFORMATSIOON

All — vastuvdetav temperatuur; Al2 — salvestusruum; Al3 — iga-aastane ulevaatus; Al4 - puhastami-
ne; AI5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 — surmaoht; AI8 — Tahelepanu; Al9 — paremal; Al10 — vale;
Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE/ SILTID

ML(A) — seerianumber; ML(B) — viitenumber; ML(C) — standardne; ML(D) — valmistamise kuupé&ev;
ML(E) — kaubamargi nimi; ML(F) — teavitatud asutus, mis teostab tootekvaliteedi juhtimist; ML(G) —
juhendamine; ML(H) - QR-kood; ML(l) - CE-mérgis - vastab maarusele (EL) 2016/425; ML(J)-
Maksimaalne koormus; ML(K) — suurus; ML(L — sobita ikoonid.

VARUSTUSE REKORD

1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupé&ev; 5-Ostukuupéev; 6-Esimese
kasutamise kuup&ev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupé&ev; 9-Sisenemise pd&hjus; 10-defektid,
parandustodd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Jargmine perioodiline labivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND

NFA1 — alumiiniumist D-réngas / PES-rihmasilmus — tagakinnitus (A); NFA2 — alumiiniumist
D-réngas/ PES-rihmasilmus — rinnakinnitus (A); NFA3 — alumiiniumist D-réngas/ PES-rihmasilmus —
ventraalne kinnitus; NFA4 - alumiiniumist D-réngas - té6asendi kinnitus; NFA5 — kaelapaelahoid-
jad; NFA6 - IZY Quick Buckle - Reguleeritav alumiiniumist lukk; NFA7 — teras/alumiinium —
varbapandlad; NFA8 - todriistahoidik; NFA9 — KUKKUMINE SAFE INSPECTOR® valmis; NFA10 —
rihmahoidjad; NFA11 — kukkumise peatamise indikaator; NFA12 - CROC polster; NFA13 - Karabiin
(EN361); NFA14 - Kevlar® - istmeaasad; NFA15 — alumiinium — p&aaste-D-réngas (mitte kukkumiskait-
se); NFA16 — polliester — rihm; NFA17- Nomex Kevlar® - rihmad; NFA18 — poliiester/biotaan — lint;
NFA19 — poliiester antistaatiline — rihm; NFA20- PES rihmasilmus (EN361) ploki (EN360) tihendami-
seks.

FS221 - Kiilgmised kinnituspunktid on ette néhtud té6asendi ja kukkumise peatamiseks vastavalt
tootja tehnilisele spetsifikatsioonile ,v66rihm + kiilgedel asuvad kinnituspunktid todasendi ja
kukkumise peatamiseks — todasend (EN358:2018); kukkumise peatamine (EN361:2002) ja energia
neelajad (EN355:2002).

ANDMINE JA SEADISTAMINE

DS1 - kontrollige oma varustust ja avage kdik pandlad; DS2 — pange 6larihmad selga nagu vesti;
DS3 — sulgege rinnalukk; DS4.1 | DS4.2 — pange rihm jalgade vahele ja sulgege pannal. Pérast
sulgemist veenduge, et see on pingul; DS5.1 | DS5.2 — kasutusvalmis; DS6 — kontrollige oma
rakmeid ja avage kdik pandlad; DS7 — pange 6larihmad selga nagu vesti; DS8 - sulgege rinnalukk;
DS9 - sulgege ventraalne pannal; DS10 — pange rihm jalge vahele ja sulgege pannal; DS11 — Pérast
koigi pandlate sulgemist veenduge, et need kdik on pingul; DS12 — Kasutusvalmis DS13 —
Kontrollige oma rakmeid; DS14 — pange rakmed selga v66- ja jalarihmade piirkonda; DS15 -
sulgege jalgade pandla (kIpsake!) ja reguleerige seda; DS16 - Pingutage/reguleerige kangi
pandlaid voopiirkonnas ja saarepandlates; DS17 — pange &larihmad selga nagu vesti selga.
Sulgege pandlaga ja pingutage see; DS18 — kahe osa lihendamiseks sisestage karabiin (EN362)
ventraalsele aasale ja veenduge, et see on korralikult suletud; Pingutage kaks kiilgmist rinnakorvi
pandlat; DS19 — I8puks pingutage tagumise varda pandla rihm; DS20 — kui teil on vaja osi
eraldada, jargige pildil ndidatud samme.

(LV)

INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU
VISPARIGA UN KONKRETA.

INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM:
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TPASI NORADIJUMI

Pirms individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) lietosanas rlpigi izlasiet un izprotiet drosibas
informaciju, kas aprakstita visparigajos noradijumos un TpaSajos aprikojuma noradijumos.
UZMANIBU!! Ja jums rodas $aubas par produktu, ja jums ir nepiecie$ama lieto$anas instrukcijas
versija cita valod3, atbilstibas deklaracijas vai jebkadi jautajumi par IAL, l0dzu, sazinieties ar mums:
www fallsafe-online.com. BRIDINAJUMS: RaZotajs un pardevéjs neuznemas nekadu atbildibu
nepareizas lietosanas, nepareizas pielietoSanas vai modifikaciju/remontu gadijuma, ko veic
personas, kuras nav pilnvarojis FALL SAFE®. Parbaudiet attélus sadala “Uzvilk$ana un iestatisana”,
lai pareizi uzvilktu siksnu. Pilna kermena siksna ir vieniga pienemama kermena noturésanas ierice,
ko var izmantot kritiena apturé$anas sistéma. Kritiena apturésanas siksnu drikst izmantot tikai k&
individualo kritiena apturésanas sistému saskana ar EN363, ka kritiena apturésanas sistému,
ierobezotajsistému, darba pozicionésanas sistému, glabsanas sistému ar $adam parbauditdm un
apstiprinatam sastavdalam: augstuma drosibas ierices saskana ar EN360; parvietojamas kritiena
aptur@sanas ierices uz kustigam vadotném saskana ar EN353-2; Stropes ar siksnas kritiena
partraukumiem saskana ar EN354/EN1496; Strope saskana ar EN354; karabines saskana ar
EN362. Stiprinajuma punktam, pie kura aizsargaprikojums tiek piestiprinats, ja iesp&jams,
jaatrodas virs lietotdja un jaatbilst EN795 noteiktajam prasibam (minimala izturiba 12 kN).
Dorsalajiem/kraskurvja D veida gredzeniem vai muguras/kriskurvja siksnas cilpam (“A” punkti vai
1/2 +1/2 A punkti) jabat savienotam ar kritiena apturé8anas sistéemu, kas atbilst spéka esosajiem
standartiem. Kritiena apturé$anas sistémas pievienosanai izmantojiet tikai “A” stipringjuma punktu,
pieméram, mobilo kritiena apturé3anas ierici, energijas absorbétaju. Kritiena gadijuma kritiena
apturé$anas stiprinajuma tapa pagarinas aptuveni par 0,5 m. Sis pagarinajums janem vera,
aprékinot attalumu. Ja iesp&jams, darba jostas ventralie un sanu stiprinajuma punkti ir konstruéti
ta, lai vai nu noturétu lietotaju darba pozicija, vai arm nelautu lietotajam ieklat bistamaja zona.
UZMANIBU: Sanu stiprinajuma punkts nav paredzéts kritiena apturé$anai. Vienmér izmantojiet
abus sanu stipringjuma punktus kopa, savienojot tos ar darba pozicioné$anas auklu, lai érti
atbalstitos ar darba jostas komforta spilventinu. BRIDINAJUMS: jostasvietas josta nav piemérota
kritiena apturésanai, un jostasvietas jostu nedrikst lietot, ja pastav paredzams risks, ka lietotajs tiks
iekarts vai tiks paklauts nejausai nospriegosanai jostasvietas jostas dél. Bridinajums: izmantojot
darba pozicionésanas sistému, ir svarigi apsvért nepiecieSamibu izmantot rezerves lidzekli,
pieméram, kritiena apturé$anas sistému. BRIDINAJUMS: darba pozicioné$anai drosibas labad ir
svarigi izmantot enkura punktu, kas novietots virs vidukla imena. Lai pielagotu darba pozicionésa-
nas auklas, auklu gala savienotajs japiestiprina pie drosibas jostas pozicionésanas sanu D-veida
gredzena. Izvelciet virvi caur uzticamu enkura punktu EN795. Pievienojiet savienotaju otra auklas
galad pozicionésanas D-veida gredzenam. Pozicion&$anas auklu var piestiprinat pie gredzena
enkura punkta. BRIDINAJUMS: Virvei jabit nostieptai, lai novérstu negadijumus. Nekad nepievie-
nojiet troses tiesi konstrukcijai (trosei, stienam utt.), kuras slipums parsniedz 15°, jo kritiena garums
var parsniegt 0,6 m. BRIDINAJUMS: karabines vienmér jaizmanto, kad varti ir aizvérti un aizslégti.
Regulari parbaudiet, vai varti ir drosi aizslégti, nospiezot tos ar roku. Izvairieties no saskares ar
asam vai abrazivam virsmam un priekSmetiem. Saskana ar EN358, lidzu, nemiet véra, ka
lietosanas laika ir svarigi regulari parbaudit stiprinajuma un regulé$anas elementus. UZMANIBU:
jostasvieta ir apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu, ar svaru lidz 140 kg.
UZMANIBU: sédekla siksna nav piemérota kritiena apturé$anai. Sédekla siksnas stiprinajuma
punktus (1. attéls) var izmantot ierobezo$anai vai darba pozicionésanai. Darba pozicioné&sanai (1)
piestipriniet darba pozicionéSanas troses savienotaju pie sédekla siksnas darba pozicionésanas
gredzena, izvelciet virvi caur droSu vietu; parliecinieties, vai trose ir nostiepta, un piestipriniet to
pie otra sanu gredzena. lerobezojumam (2) piestipriniet savienotaju otra auklas gala pie
pozicionésanas D veida gredzena un piestipriniet pozicionésanas auklu pie fikséta enkura punkta.
Saskana ar EN813 ir svarigi regulari parbaudit stiprinajuma un regulésanas elementus, ka art
regulari parbaudit sédekla siksnu, vai taja nav bojajumu. lekarta izmantotais materials ir minéts
sadala “NOMENKLATURA/PIELIETOJUMA JOMA". Liidzu, parbaudiet numuru, kas atbilst attieciga-
jai detalai. Esiet uzmanigi ar materialu ierobezojumiem. Temperatara, asu malu iedarbiba, kimiskie
reagenti, elektrovaditspéja, grieSana, nodilums, UV starojuma degradacija un citi klimatiskie
apstakli var mainit materiala Tpasibas. lepazistieties ar visparigajam instrukcijam un, ja rodas
Saubas, sazinieties ar mums, lai sanemtu konkrétaku informaciju un detalizétu atbalstu.
UZMANIBU: pirms lieto$anas un lietosanas laika jaapsver, ka jebkuru glabsanas darbu var veikt
drosi un efektivi. Produktu drikst lietot tikai apmacita un/vai citadi kompetenta persona, vai art
lietotajam jabat $&das personas tie$a uzraudziba. Sadala “PAPILDINFORMACIJA” varat atrast
dazus noradijumus par apkopi, tau més iesakam izlasit visu informaciju par to visparigajas
instrukcijas. Informaciju par produkta kalpoSanas laiku varat atrast visparigajas instrukcijas. Ja
iespéjams, vienmér saglabajiet aprikojumu originalaja iepakojuma. Transporté$anas laika
izvairieties no parklasanas un turiet to talak no karstam virsmam, augstas temperattras, asam
virsmam vai citiem faktoriem, kas ietekmé izturibu un lietoSanas apstaklus. Modeli/atsauci varat
atrast attiecigaja produkta etiketé. Ja jums rodas Saubas par kada produkta markéjuma nozimi,
lGdzu, sazinieties ar mums. Ludzu, parbaudiet attieciga aprikojuma standarta sadalu “NOMENKLA-
TURA/PIELIETOJUMA JOMA”. BRIDINAJUMS: Lietojot FS275, parliecinieties, vai siksna ir ievietota
pareizaja pozicija - ievietojiet D veida gredzenu. BRIDINAJUMS: Glabsanas siksnu FS236 -
maksimala slodze 140 kg, nedrikst izmantot ka kermena noturésanas ierici kritiena apturésanas
sistéma. UZMANIBU: ligsto$a piekare kritiena gadijuma var izraisit piekares traumu, kas var izraisit
nopietnus savainojumus vai navil Ladzu, izvairieties no piekares traumam! Glabsanas siksna ir
paredzéta valkdsanai normalu darba aktivitasu laika, un pirms glabsanas siksnas pirmas lietoSanas
reizes javeic piekares parbaude dro$a vietd. Lai parliecinatos, ka ta ir pareiza izméra, tai ir
pietiekama regulésana un pienemams komforta limenis paredzétajam lietojumam.

PAPILDUS INFORMACIJA

All — pielaujama temperatira; Al2 — kratuve; Al3 - lkgadéja parbaude; Al4 - Tirisana; AlS -
zavésana; Al6 — apdraudéjumi; Al7 - naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - pa labi; AI10 — nepareizi;
Al11 — parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKESES

ML(A) — sérijas numurs; ML(B) — atsauces numurs; ML(C) - Standarta; ML(D) - Razo$anas datums;
ML(E) — zZimola nosaukums; ML(F) - Pazinota institdcija, kas veic produktu kvalitates vadibu; ML(G)
- Instrukcija; ML(H) - QR kods; ML(l) - CE mark&jums - atbilst regulai (ES) 2016/425; ML(J)- Maksimala
slodze; ML(K) - Izmérs; ML(L — ietilpinat ikonas.

APRIKOJUMS

1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sérijas numurs; 4-RazoSanas datums; 5-Pirk$anas datums;
6-Pirmas lietoSanas datums; 7-Cita batiska informacija; 8-Datums; 9 - lebrauk$anas iemesls;
10-defekti, remonts utt.; 11-Vards un paraksts; 12-Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIEMEROSANAS JOMA

NFA1 — alummija D gredzens / PES siksnas cilpa — aizmuguré&jais stiprinajums (A); NFA2 —
aluminija D gredzens/ PES siksnas cilpa — kraskurvja stipringjums (A); NFA3 - aluminija
D-gredzens/ PES siksnas cilpa - Ventrals stiprindjums; NFA4 - Aluminija D-gredzens - Darba
pozicionésanas stipringjums; NFA5 — Stropes turétaji; NFA6 - 1ZY Quick Buckle - Regul&jama
aluminija spradze; NFA7 - térauds/aluminijs - stienu spradzes; NFA8 - instrumentu turétajs; NFA9 —
gatavs KRITISANAS INSPECTOR®; NFA10 — siksnu turétaji; NFA11 — kritiena aizturé$anas
indikators; NFA12 - CROC polsteréjums; NFA13 - karabine (EN361); NFA14 - Kevlar® - sédekla cilpas;
NFA15 - aluminijs - glabsanas D veida gredzens (nav kritiena aizturésanas); NFA16 - Poliesters -
Siksna; NFA17- Nomex Kevlar® - Siksna; NFA18 - Poliesters/ Biotans - Siksna; NFA19 - poliestera
antistatiska - siksna; NFA20- PES siksnas cilpa (EN361) bloka (EN360) savieno$anai.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS221 - Sanu stiprindjuma punkti ir paredzéti darba pozicijai un kritiena apturésanai saskana ar
razotdja tehnisko specifikaciju “jostasvieta + sanos novietoti stiprindjuma punkti darba
pozicionésanai un kritiena apturésSanai - darba pozicionésana (EN358:2018); kritiena apturésana
(EN361:2002) un enerdijas absorbétaji (EN355:2002).

UZDEVSANA UN IESTATISANA

DS1 - parbaudiet aprikojumu un atveriet visas spradzes; DS2 - uzvelciet plecu jostu tapat ka vesti;
DS3 - aizveriet kriSu spradzi; DS4.1 | DS4.2 — ievietojiet siksnu starp kajam un aizveriet spradzi.
Péc aizvérSanas parliecinieties, ka tas ir ciesi noslégts; DS5.1 | DS5.2 - gatavs lietoSanai; DS6 -
parbaudiet drosibas jostas un atveriet visas spradzes; DS7 - uzvelciet plecu jostu tapat ka vesti;
DS8 - aizveriet krliSu spradzi; DS9 - aizveriet ventralo spradzi; DS10 - ielieciet siksnu starp kajam
un aizveriet spradzi; DS11 - péc visu spradzu aizvérsanas parliecinieties, vai tas visas ir ciesi
pievilktas; DS12 — gatavs lietoSanai DS13 — parbaudiet siksnu; DS14 - Uzvelciet jostas jostasvietas
un kaju siksnu zona; DS15 - Aizveriet kaju ievietoSanas spradzi (noklikskiniet!) un noregulé&jiet to;
DS16 - pievelciet/noreguléjiet stiena spradzi vidukla zona un kaju spradzeés; DS17 — uzvelciet
plecu jostu tapat ka uzvelciet vesti. Aizveriet ieliktna spradzi un pievelciet to; DS18 — ievietojiet
karabini (EN362) uz ventralas cilpas, lai apvienotu abas dalas, un parliecinieties, ka ta ir pareizi
aizverta; Pievelciet abas sanu kruskurvja stiena spradzes; DS19 — beidzot pievelciet aizmuguréja
stiena spradzes siksnu; DS20 — ja nepiecie$ams atdalit dalas, izpildiet attéla redzamas darbibas.

INSTRUKCIJY VADOVAS
ISPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE: BENDRO-
SIOS IR KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), atidZiai perskaitykite ir supraskite saugos
informacija, apradyta bendrose ir konkre¢iose jrangos instrukcijose. DEMESIO!! Jei turite abejoniy
dél gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijos versijos kita kalba, atitikties deklaracijy ar turite
klausimy apie AAP, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com. |]SPEJIMAS: Gamintojas ir
pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima, netinkama pritaikyma ar
modifikacijas / remontq, kurj atlieka asmenys, neturintys FALL SAFE® jgaliojimy. Patikrinkite
paveikslélius skyriuje ,Uzdéjimas ir nustatymas®, kad teisingai uzsidétuméte dirzg. Viso klino
dirzas yra vienintelé priimtina kiino tvirtinimo priemoné, kurig galima naudoti kritimo sulaikymo
sistemoje. Kritimo sulaikymo dirzas turéty bati naudojamas tik kaip asmeniné kritimo sulaikymo
sistema pagal EN363, kaip kritimo sulaikymo sistema, sulaikymo sistema, darbo padéties
nustatymo sistema, gelbéjimo sistema su Siais iSbandytais ir patvirtintais komponentais: aukscio
saugos jtaisai pagal EN360; judantys kritimo sulaikymo jtaisai ant judanciy kreipianciyjy pagal
EN353-2; Lynai su dirzo pertraukikliais pagal EN354/EN1496; lynas pagal EN354; karabinai pagal
EN362. Tvirtinimo taskas, prie kurio tvirtinama apsauginé jranga, jei jmanoma, turi bati vir$
naudotojo ir turi atitikti EN795 nurodytus reikalavimus (minimalus stiprumas 12 kN). Nugaros /
kratinés D formos Ziedai arba nugaros / kratinés juostos kilpos (,A“ taskai arba 1/2 + 1/2 A taskai)
turi bati prijungtos prie kritimo sulaikymo sistemos, atitinkancios galiojancius standartus. Kritimo
sulaikymo sistemai prijungti naudokite tik ,A“ tvirtinimo taska, pavyzdziui, mobilyjj kritimo
sulaikymo jtaisg, energijos absorberj. Kritimo atveju kritimo sulaikymo tvirtinimo kaistis pailgéja
mazdaug 0,5 m. §j pailgéjima reikia atsizvelgti skai¢iuojant atstuma. Jei yra, darbo dirzo pilvo ir
Soniniai tvirtinimo taskai yra suprojektuoti taip, kad naudotojas blty laikomas darbo padétyje arba
neleisty jam patekti j pavojinga zona. DEMESIO: Soninis tvirtinimo taskas néra skirtas naudoti
kritimo sulaikymui. Visada naudokite abu $oninius tvirtinimo taskus kartu, sujungdami juos darbo
padéties nustatymo virve, kad patogiai laikytuméte darbo dirzo komforto pagalvéle. |SPEJIMAS:
juosmens dirzas netinka kritimo stabdymui ir juosmens dirzo negalima naudoti, jei yra numatoma
rizika, kad naudotojas pakils arba bus netycia jtemptas dél juosmens dirzo. Jspéjimas: naudojant
darbo padéties nustatymo sistemaq, batina atsizvelgti j atsarginés priemonés, pvz., kritimo
stabdymo sistemos, poreikj. |]SPEJIMAS: darbo padéciai nustatyti saugumui uztikrinti batina
naudoti tvirtinimo taska, esantj vir$ juosmens lygio. Norédami reguliuoti darbo padéties nustatymo
virves, virviy galo jungtj turite pritvirtinti prie dirzo padéties nustatymo Soninio D formos Ziedo.
Perkiskite virve per patikima tvirtinimo taska EN795. Kito virvés galo jungtj pritvirtinkite prie
padéties nustatymo D formos Ziedo. Padéties nustatymo virve galite pritvirtinti prie Ziedinio
tvirtinimo tasko. JSPEJIMAS: Virvé turi biti jtempta, kad bty i$vengta nelaimingy atsitikimy.
Niekada netvirtinkite virviy tiesiai prie konstrukcijos (lyno, strypo ir pan.), kurios nuolydis didesnis
nei 15°, nes kritimo ilgis gali virdyti 0,6 m. |SPEJIMAS: karabinai visada turi bati naudojami su
uzdarytais ir uzrakintais vartais. Sistemingai patikrinkite, ar vartai yra saugiai uzfiksuoti, paspaus-
dami juos ranka. Venkite salycio su astriais ar Siurksciais pavirSiais ir daiktais. Pagal EN358
standartq atkreipkite démesj, kad naudojimo metu batina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo
elementus. DEMESIO: juosmens dirzas yra patvirtintas naudotojui, jskaitant jrankius ir jranga, kuriy
svoris yra iki 140 kg. DEMESIO: sédimoji dirzo dalis netinka kritimo stabdymui. Sédimosi dirzo
tvirtinimo taskai (1 pav.) gali bati naudojami kritimo apribojimui arba darbo padéciai nustatyti. Darbo
padéciai nustatyti (1) pritvirtinkite darbo padéties nustatymo virvés jungtj prie sédimosios dirzo
dalies darbo padéties nustatymo zZiedo, perkiskite virve per saugia vieta; jsitikinkite, kad virvé yra
jtempta, ir pritvirtinkite prie kito Soninio Ziedo. Apribojimui (2) pritvirtinkite jungtj kitoje virvés
puséje prie padéties nustatymo D formos Ziedo ir pritvirtinkite padéties nustatymo virve prie
fiksuoto tvirtinimo tasko. Pagal EN813 standartg batina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo
elementus, taip pat reguliariai tikrinti sédynés dirzus, ar néra kokiy nors pazeidimy. Jrangoje
naudojama medziaga nurodyta skyriuje ,NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS* Patikrinkite
numerj, atitinkantj atitinkama dalj. Atkreipkite démesj j medziagy apribojimus. Temperatra, astriy
briauny poveikis, cheminiai reagentai, elektros laidumas, pjovimas, dilimas, UV spinduliy poveikis
ir kitos klimato salygos gali pakeisti medZiagos savybes. Perzitrékite bendrasias instrukcijas ir,
kilus abejoniy, susisiekite su mumis dél konkretesnés informacijos ir iSsamesnés pagalbos.
DEMESIO: prie$ naudojima ir jo metu reikia apsvarstyti, kaip saugiai ir efektyviai atlikti bet kokia
gelbéjimo operacija. Produkta turéty naudoti tik apmokytas ir (arba) kitaip kompetentingas asmuo
CIJA* galite rasti nurodymy dél priezitros, taciau rekomenduojame perskaityti visa informacija
apie tai bendrose instrukcijose. Informacijos apie produkto naudojimo laikg galite rasti bendrose
instrukcijose. Visada, jei jmanoma, laikykite jrangg originalioje pakuotéje. Transportuodami
venkite persidengiancio krovinio ir laikykite atokiau nuo karsty pavirSiy, aukstos temperataros,
astriy pavirsiy ar bet kokiy kity veiksniy, kurie kenkia patvarumui ir naudojimo salygoms. Modelj /
nuoroda galite rasti atitinkamoje gaminio etiketéje. Jei abejojate dél bet kurio gaminio zyméjimo
reiksmes, susisiekite su mumis. Patikrinkite atitinkamo jrangos standarto ,NOMENKLATURA /
TAIKYMO SRITJ*. ]SPEJIMAS: Naudodami FS275, jsitikinkite, kad dirzas jdétas teisingoje padétyje
— jki$kite D formos zieda. |SPEJIMAS: Gelbéjimo dirzas FS236 (maksimali apkrova 140 kg) negali
bati naudojamas kaip kiino prilaikymo jtaisas kritimo sulaikymo sistemoje. DEMESIO: ligalaikis
kabinimas kritimo atveju gali sukelti pakabinimo trauma, kuri gali baigtis sunkiais suzalojimais ar
mirtimi! Venkite pakabinimo traumos! Gelbéjimo dirzas skirtas dévéti jprastos darbo veiklos metu,
todél prie$ pirma karta naudodami gelbéjimo dirza, atlikite pakabinimo bandyma saugioje vietoje.
Kad jsitikintuméte, jog jis yra tinkamo dydzio, pakankamai reguliuojamas ir yra priimtino komforto
lygio numatytam naudojimui.

PAPILDOMA INFORMACIJA

Al1 - priimtina temperatara; Al2 — saugykla; Al3 — metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 — dZiovinimas;
Al6 — pavojai; Al7 — mirties rizika; Al8 — Démesio; AI9 — desiné; A0 — neteisinga; Al11 — patikrinki-
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ZENKLINIMAS/ ETIKETES

ML(A) — serijos numeris; ML(B) — nuorodos numeris; ML(C) — standartinis; ML(D) — pagaminimo
data; ML(E) — prekés pavadinimas; ML(F) — Notifikuotoji jstaiga, vykdanti gaminiy kokybés valdyma;
ML(G) — Instrukcija; ML(H) — QR kodas; ML(l) — CE Zenklinimas — atitinka reglamenta (ES) 2016/425;
ML(J)- Maksimali apkrova; ML(K) — dydis; ML(L — pritaikymo piktogramos.

JRANGOS |RASAS

1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data; 6-Pirmo
naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-Jéjimo priezastis; 10-Defektai, remontas ir tt;
11-Vardas ir parasas; 12-Kitas periodinis patikrinimas.

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1 — aliuminio D Ziedas / PES juostos kilpa — galinis tvirtinimas (A); NFA2 — aliuminio D Ziedas/
PES juostos kilpa — tvirtinimas prie kratinés (A); NFA3 - Aliuminio D-ziedas / PES juostos kilpa -
Ventralinis tvirtinimas; NFA4 - Aliuminis D-ziedas - Darbo padéties nustatymo priedas; NFA5 —
dirzy laikikliai; NFAG6 - 1ZY Quick Buckle - Reguliuojama aliuminio sagtis; NFA7 — Plieninis/ Aliuminis
— Baro sagtys; NFA8 — jrankiy laikiklis; NFA9 — paruostas KRITIMO SAFE INSPECTOR®; NFA10 —
dirzy laikikliai; NFA11 — kritimo sulaikymo indikatorius; NFA12 - CROC paminkstinimas; NFA13 -
Karabinas (EN361); NFA14 - Kevlar® - sédynés kilpos; NFA15 — Aliuminis — Gelbéjimo D formos
Ziedas (ne kritimo stabdymo); NFA16 — poliesteris — juosta; NFA17- Nomex Kevlar® - dirzas; NFA18
— Poliesteris/ Biotanas — Juosta; NFA19 — antistatinis poliesteris — juosta; NFA20- PES juostos kilpa
(EN361) bloko (EN360) prijungimui.

FS221 - Soniniai tvirtinimo taskai skirti darbo padeciai ir kritimo sustabdymui pagal gamintojo
technine specifikacija ,juosmens dirzas + Sonuose esantys tvirtinimo taskai darbo padéciai ir
kritimo sustabdymui — darbo padétis (EN358:2018); kritimo sustabdymas (EN361:2002) ir energijos
sugerikliai (EN355:2002).

UZDAVIMAS IR NUSTATYMAS

DS1 — patikrinkite jrangg ir atidarykite visas sagtis; DS2 — Uzsekite peciy dirzus taip, kaip
apsivilktuméte liemene; DS3 — uzsukite kratinés sagtj; DS4.1 | DS4.2 — |kiskite dirza tarp kojy ir
uzsukite sagtj. Uzdarius jsitikinkite, kad jis sandarus; DS5.1 | DS5.2 — paruostas naudojimui; DS6 —
patikrinkite dirzus ir atidarykite visas sagtis; DS7 — uZsisekite peciy dirzus taip, kaip apsivilktuméte
liemeng; DS8 — uzsukite kratinés sagtj; DS9 — uzsukite pilvo sagtj; DS10 — perkiskite dirzelj tarp
kojy ir uzsukite sagtj; DS11 — UZzsege visas sagtis jsitikinkite, kad jos visos yra sandarios; DS12 —
paruostas naudoti DS13 — Patikrinkite savo dirzus; DS14 - Uzdékite dirzus juosmens ir kojy dirzy
srityje; DS15 - Uzdarykite kojeliy jdéjimo sagtj (spustelékite!) ir sureguliuokite; DS16 — priverzkite/-
sureguliuokite strypo sagtj juosmens srityje ir kojy sagtyse; DS17 — UZzsekite peciy dirzus taip, kaip
apsivilktuméte liemene. Uzsukite jdéklo sagtj ir priverzkite; DS18 — jkiSkite karabing (EN362) ant
ventralinés kilpos, kad sujungtuméte dvi dalis ir jsitikinkite, kad jis tinkamai uzdarytas; Priverzkite
dvi Sonines kritinés juostos sagtis; DS19 — galiausiai priverzkite galinés juostos sagties dirza;
DS20 - jei reikia atskirti dalis, atlikite veiksmus, kaip parodyta paveikslélyje.

(RU)
NHCTPYKUWNSA MO SKCMTYATALIMN
BHUMAHUE: MPOYUTAMTE BCIO  UH®OPMALMIO,
MHCTPYKUWSX: OBLLEW 1 KOHKPETHOW.

COOEPXALLYIOCA B  ABYX

CMNEUMATIbHBIE MHCTPYKLIMN

Mepen ncnonb3oBaHWeM CPeAcTB MHAMBKMAYaNbHOM 3awmnTbl (CU3) Heo6xoaMMO BHUMAaTENbHO
npoYNTaTh U MOHST MHPOPMALIMIO MO TEXHWUKE 6E30MacHOCT, ONMCAHHYIO B O6LLEH MHCTPYKLUM
W B UHCTPYKLUMSX K KOHKPEeTHOMY cHapsixeHuto. BHUMAHWME!! Ecnun y Bac BO3HWKIN COMHEHUS
OTHOCWTE/NIbHO MPOAYKTa, €C/IM BaM HyXXHa BEPCUS WHCTPYKLUMM MO MPUMEHEHMIO Ha APYrom
A3blke, AeKIapaLmMmn COOTBETCTBUS UK Y Bac ecTb Bonpockl o CU3, cesbutech ¢ Hamu: www.fall-
safe-online.com. BHUMAHMWE: MNMpoun3BoanTent n NpoaaBeL, He HecyT OTBETCTBEHHOCTH B Crlyyae
HEMpaBWIbHOrO  WCMO/Ib30BaHUS,  HEHaA/eXxallero  MPUMEHEHUS UM BHECEeHUs
W3MEHEHUI/PEMOHTOB NMLAMK, He ynonHoMoYeHHbIMU FALL SAFE®. MpoBepbTe n3o6paxeHus B
pasgene «HageBaHWe UM HacTpoiika», 4TOObl y3HaTb, KakK MPaBWIbHO HaAeBaTb MPUBS3b.
CTpaxoBoYHas NPUBA3b SBSETCS €ANHCTBEHHBIM NMPUEMIEMbIM YCTPONCTBOM yaepXaHuUs Tena,
KOTOPOE MOXET WCMOo/b30BaThbCs B CMCTEME 3aliWThl OT MaAeHUs C BbicoTbl. CTpaxoBoYHas
NpVBA3b JOMKHA MCMOMb30BATLCS TONIbKO B KayecTBe WHAMBWOYaSbHOM CUCTEMbI 3alUTbl OT
nafeHus ¢ BbiCOTbI B cooTBETCTBUM ¢ EN363, B kauecTBe cycTEMbI 3alKThl OT NaAeHUs C BbICOTbI,
yOEpXVBaIOLLell CUCTEMbI, CUCTEMbI MO3ULMOHMPOBAHMA Ha paboyem MecTe, cracaTe/lbHoM
CUCTEMbI CO  CMEAYIOWMMI  WUCTIbITaHHBIMW M OfOGPEHHBIMU  KOMMOHEHTaMU:  YCTPOCTBa
6e30MacHOCTV Ha BbicoTe B cooTBeTcTBUM ¢ EN360; nepeaBuxHble yCTPOWCTBa 3alUMTbl OT
nafeHnsi C BbICOTbl Ha MOABWXKHBIX HampaBAsiowmx B cootBeTcTBUM ¢ EN353-2; ctponbl ¢
NpefoxpaHnTeNbHbIMU peMHAMU B cooTBeTcTBUM ¢ EN354/EN1496; cTpon B COOTBETCTBUM C
EN354; kapabuHbl B cooTBeTCTBUM ¢ EN362. Touka KpenneHus, Ha KOTOPOoi KpenuTcs 3alluTHoe
CHapsbKeHMe, AO/KHa pacrnonaratbCsi MO BO3MOXHOCTM Bbilie MOMb30BaTeNst W AO/MKHA
cooTBeTCTBOBaTb TpeboBaHWAM, ykasaHHbiM B EN795 (MuMHMManbHas npoyHocTb 12 kH).
CnnHHble/rpyaHble D-o6pasHble Kombla Unn ChnHHbIE/rpyaHble METAN CTPOM (TOUKK «A» unu
Toukn «1/2 + 1/2 A») pomkHbl OblTb NPUCOEAMHEHbI K CUCTEME 3almTbl OT MNadeHus,
COOTBETCTBYIOLLEN ASNCTBYIOLMM CTaHAAPTaM. Mcnonb3ayiiTe ToNbKO TOUKy KpenneHus «A» ans
NPVUCOEANHEHNSI CUCTEMbI 3aLLUMTbI OT NafeHUs!, HanpumMep, MOGUILHOTO YCTPOCTBA 3aLUMUTLI OT
nafeHus, aMmopT3aTopa pbiBka. B cryyae nageHns WTUGT KpenneHus cpeacTsa 3aluTbl OT
nafeHns yanMHaeTcs NpuMepHo Ha 0,5 M. 3To yannHeHWe Heo6XoAMMO yuuTbIBaTh NMpu pacyeTe
3a30pa. Korga 370 BO3MOXHO, GpiolHas 1 GOKOBble TOUKN KpenneHUs Ha patoyem nosice 6biu
CMPOEKTUPOBaHbI Tak, Y4ToGbl IMGO yAepXuBaTb MOMb30BaTeNs B paGoyeM MoMoXKeHuU, 6o
yAepxuvBaTb Nonb3oBaTtens oT BxoAa B onacHyto 3oHy. BHYMAHWE: BokoBas Touka KpenneHus
He npefHasHayeHa [N 3alMTbl OT MageHusi. Bcerga wcnonbsyiiTe ABe GOKOBbIE TOUKM
KpenneHusi BMecTe, COeAWHWB WX CTPOMOM Anst paboyero Mo3nULMOHMPOBAHUS, YTOGbI
obecneunts KOMPOPTHYIO MOAAEPXKKY C MOMOLbIO KOMGOPTHOM HakMagkn paboyero pemHs.
BHMMAHWE: nosicHoW peMeHb He noaxoauT ANa 3aluTbl OT NajeHWs, U NOACHOW pPeMeHb He
cneflyeT Ucnonb30BaTh, €C/IN CYLECTBYeT NPeAckasyeMblil PUCK TOro, YTO Mob30BaTe/lb MOXET
0Ka3aTbCs B MOABELIEHHOM COCTOSIHAW WM NOABEPTHYTLCSA HENpPeaHaMePEHHOMY HaTSKEHMIO CO
CTOPOHbI nosicHoro  pemHa. BHWMAHWE: npu ucnonb3oBaHun cuctembl pabdoyero
MO3NUMOHNPOBAHNSA HEOGXOAMMO YUUTbIBATb HEOOXOANMOCTb MCMONb30BAHNSA CTPAXOBOYHOMO
YCTPOWCTBA, Hanpumep, cuUcTembl 3awuTbl OT nageHus. BHUMAHME: gna 6e3onacHoro
MO3MLMOHMPOBaHNST Ha paboyeM MecTe KpaiHe BaXHO MCMoMb30BaTh TOYKY KpernieHus,
PacroNOXEHHYIO  Bbllle YPOBHA Tanuu. [INs  perynvpoBku CTPOMOB Ans  paboyero
NO3NUMOHNPOBAHNS HEO6X0ANMO NPUKPENUTL KapabyH KOHLa cTpona k 60koBoMy D-o6pasHomy
KO/Mblly MO3WLMOHMPOBAHUSA Ballei 06BA3KW. [ponycTuTe BepeBKy Yepes HafeXHYIo TOuKy
kpennenus EN795. Mpukpenute kapabuH Ha APYroM KoHue ctpona K D-o6pasHomy KonbLy
NO3NUMOHNPOBAHNS. Bbl MOXeETe NPUKPennTb CTPON AN NO3ULIMOHMPOBAHMUSA K KOMbLIEBO TOUKe
kpennenus. BHUMAHWME: BepeBka gomkHa ObiTb HaTAHyTa, YTOObl NPeAoTBPaTUTL HeCYacTHbIe
cnyyaun. Hukoraa He NpuUKpensisiiTe CTPOMbl HAaMPSIMYIO K KOHCTPYKLMK (TPOCY, NepeknaanHe u T.
n.) ¢ yknoHom Gonee 15° Tak Kak B 3TOM C/yyae A/IMHa MageHust MOXeT npesbicuTb 0,6 M.
BHMMAHME: kapabuHbl OOMXHbI BCerga WMCMNonb30BaTbCA C 3aKPbITON M 3a610KMPOBaHHON
3alenkoi. CuctemaTnyecku NpoBepsiiTe HaAeXHOCTb GIOKUPOBKY 3aLLe/NK1, HaXUMas Ha Hee

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

IT

SPECIFIC INSTRUCTIONS

pykoi. M36eraiiTe KOHTaKTa C OCTPbIMM MM abpa3svBHLIMM MOBEPXHOCTSIMA W MpeameTamu.
O6paTute BHWMaHWE, YTO B COOTBETCTBMM CO CTaHAapToM EN358 KpaiHe BaKHO perynspHo
NPOBEPATb 3/1EMEHTbI KPEMNNeHUs U perynMpoBku BO BpeMs wucnonb3oBaHus. BHUMAHUE:
NOSICHOW peMeHb 0f06PeH ANs NOMb30BaTeNs, BK/IOYAIOLEro NHCTPYMEHTLI U 06opyaoBaHue,
Becom Ao 140 kr. BHVMAHWVE: npuBAsb ANA NONOXEHUs CUAA He MoAXOAUT ANS 3aluTbl OT
nafeHus. Toukn KpenaeHust NPUBS3KN AN MOMOXEHNUS CMAS (PUCYHOK 1) MOMyT MCMONb30BaTLCS
[N OrPaHWYEHNst UM MO3NLMOHMPOBaHUSA Ha paboyem mecTe. [1s MO3WLMOHMPOBAHUS Ha
pa6oyem mecTe (1) NPUKPennUTe COEANHUTENbHbIA S1EMEHT CTpona ANA NO3ULMOHMPOBAHMS Ha
pa6oyeM Kofblie MPUBSA3N A/t MOMOXKEHUS CUAS, MPONycTUTe BepeBKy Yepes GesomnacHoe
MecTo; y6eamuTech, YTO CTPOM HATAHYT, U NpUKPenuTe ero K apyromy 60koBomy konbly. Ons
OrpaHNyeHnst (2) MPUKPEnUTE COEAWHWTE/IbHBIA 3SMEeMEHT Ha [APYroM KOHue cTpona K
D-o6pasHoMy KonbLy [/ NMO3ULMOHMPOBAHUS 1 MPUKPENUTe CTPOM AN1S MO3ULMOHNPOBaHUS K
duUKCUpoBaHHOM Touke Kpennenus. B cootBetctBUM co craHgaptom EN813 Heobxoanmo
PEerynsipHo NpoBepPsATb EMEHTbl KPEMNEHUS U PEryMPOBKY, a Take PerynsipHo NpoBepsTh
NpuBSA3b [/ MOMIOXEHWUS1 CMAS Ha Hanuune MoBpexXAeHWi. MaTepuan, vcrnonbyembin B
o6opyaoBaHuK, ykasaH B pasgene «HOMEHKJ/IATYPA/OBJ/TIACTb MPUMEHEHWSA». MpoBepbTe
HOMep, COOTBETCTBYIOLNI COOTBETCTBYIOLEN AeTanun. ByabTe BHUMaTENbHbI K OrpaHUYeHUsIM
MaTepuanoB. TemnepaTypa, BO3[ENCTBME OCTPbIX KPaeB, XMMUYECKUX PeareHToB,
3N1EKTPONPOBOAHOCTb, Pe3ka, UCTUPaHne, YD-pasioxeHne 1 Apyrie KammaTuyeckue ycrosus
MOryT W3MeHUTb CBOViCTBA MaTepuana. O3HakoMbTeCh C O6Liel MHCTpyKuued u, B cnydvae
COMHEHWI, CBAXWUTECb C HaMU AN nonyyeHus 6onee noapo6Hon nHopmauumn u NoapobHo
nopgaepxkn. BHUMAHWME: nepen wcnonb3oBaHWeM M BO BPEMS WUCMONb30BaHUA cnepyet
paccMoTpeTb BOMPOC O TOM, Kak MOXHO 6e30MacHO U 3PHEKTUBHO BbINOMHUTL ioGble
cnacaTenbHble paboTbl. M3genne [OMKHO WUCMOMb30BaTbCA TONbKO OGYYEHHbIM W/WAWN WHBIM
KOMMETEHTHbIM NINLOM, WU MONMb30BaTeNlb AO/KEH HAaXOAWTbCS MOA  HEeMoCPeACTBEHHbLIM
HabnmogeHneM Takoro nuua. B pasgene «JOMOJTHUTE/NIbHAA MHOOPMAUWUSA» Bbl Hangete
HEKOTOpPbIE UHCTPYKLINM MO 06GCYXXMBAHWMIO, HO Mbl PEKOMEH/yeM NpounTaTh BCIO MHPOPMALIMIO
06 3TOM B 06LWe MHCTPYKUMKU. Bbl MOXeTe HailTu MHPopmMaunio O cpoke CnyxObl n3genus B
obLwen WHCTpyKuMn. Bcerpga, mo BO3MOXHOCTWU, XpaHuUTe 06OpyAoBaHWE B OPWUrUHaNbHOM
ynakoBke. [pu TpaHCMOpTUPOBKe u36eraiTe NepekpbiTUS rpysa W AepXuUTech noaanblue ot
ropsiunx MOBEPXHOCTEN, BbLICOKMX TemmnepaTyp, OCTPbIX MOBEPXHOCTEH WK MoGbIX APYrux
$aKTOpOB, KOTOpble CTAaBST NOA Yrpo3y [ONTOBEYHOCTbL W YC/IOBUS UCMOMb30BaHUSA. Bbl MoxeTe
HaT Moaenb / apTUKYN Ha COOTBETCTBYIOLLEN STUKETKE NpoAykTa. Eciuy Bac ecTb kakue-nm6o
COMHEHUSI OTHOCWTE/IbHO 3HAYeHWst KakKoW-M6O MapKUPOBKW Ha MpoAyKTe, MOXanyicra,
cBAXMTECH C Hamu. [Moxanyiicta, nposepbte «<HOMEHK/IATYPY / OBJIACTb MPUMEHEHWA»
COoOTBeTCTBYylOWEro craHaapta obopynoBaHus. BHUMAHMUE: Mpu wucnonb3oBavun FS275
y6eaunTech, YTO CTpona BCTaB/ieHa B NPaBU/IbHOE MO/OXeHe - BoanTe B D-o6pasHoe KombLo.
BHWUMAHWE: CnacaTenbHaa o6Ba3b FS236 - mMakcumanbHas Harpyska 140 Kr, He OOMXHa
1CMONb30BaTbCA B KayecTBe YCTPONCTBA yAepXaHWsi Tena B CUCTEMe 3aluuTbl OT MafjeHust ¢
BblcoTbl. BHUMAHWE: [nutenbHoe 3aBUcaHWe B Clyvae NafgeHWsi MOXET Bbi3BaTb TPaBMy OT
3aBUCaHNSI, KOTOpasi MOXET MPUBECTU K Cepbe3HbiM TpaBmaM wuau cmeptu! [Moxanyiicta,
usberaite TpaBM OT 3aBucaHusi! CnacaTenbHas OGBA3KY MpefHasHayeHa ANs HOLEeHWs BO
BpeMsi 06bI4HOM pabouell AesTeNbHOCTM, U Nepef MepBbiM UCMONb30BaHWEM crnacaTe/bHO
06Bsi31 ciefyeT NPoBeCTU UCTbITaHWe Ha 3aBuCaHWe B 6e3onacHoM MecTte. YTo6bl y6eauTbes,
YTO W3AenMe uMeeT MpaBWMbHbIA pa3Mep, [OCTAaTOYHO peryiupyemMo u obecneunsaer
np1eMeMblit ypoBeHb koMpopTa A/1si TPEAnonaraemMoro Ncrnosib30BaHus.

AOMOJTHUTENIbHAA MHOOPMALINA

Al1- ponyctumas Temnepatypa; Al2 - Xpanunuue; Al3 - ExxerogHbii ocMoTp; Al4 - OuuncTtka; AlS -
Cyuka; Al6 - onacHocTu; Al7 - Puck cmepty; Al8 - BHumanue; Al9 - npaBblit; Al10 - HenpasunbHo;
Al - MpoBepuTb.

MAPKNPOBKA/STUKETKN

M/I(A) - CepwuitHblin HoMep; ML(B) - CnpaBouHblii Homep; MJI(C) - Crangapt; ML(D) - OaTta
nsrotosnenuns; ML(E) - Toprosas mapka; ML(F) - YNOAHOMOYEHHbIA OpraH, oCyLlecTBAAOWNIA
ynpaBsrieHue kayectsom npoaykumu; ML(G) - NHctpykuus; ML(H) - QR-koa; ML(l) — mapkupoBka
CE — cootBeTtcTByeT pernamenty (EC) 2016/425; ML(J)- makcumanbHas Harpyska; ML(K) - Pasamep;
ML(L - MNMogorHaTtb 3HauKN.

3AMNCb OBOPYOOBAHNA

1-NPOAYKT; 2-CCbINOYHbIA HOMEP; 3-CepuiHblii HoMep; 4-[laTa U3roToBNeHWs; 5-AaTta MOKYNKu;
6-[laTa NnepBoro ncnonb3oBaHus; 7-Apyras cooTBeTcTBYIOWan MHbopmauus; 8-aata; 9-NpuunHa
BxoAa; 10-aedekTbl, pEMOHT U T. A.; 11-VIMa 1 noanucs; 12-Cneaytowmin NEPUOANYECKUn OCMOTP

HOMEHK/TATYPA/OB/TIACTb MPUMEHEHNA

NFA1 — aniomuHueBoe D-o6pa3sHoe KonbLo / NeTns U3 nonuactepa — 3agHee kpennenuve (A);
NFA2 — antomuHuneBoe D-o6pa3Hoe KonbLo/NeTia U3 nonnactepa — HarpyaHoe kpennexue (A);
NFA3 — antomuHuneBoe D-o6pa3Hoe KoMbLo/ MeTNs U3 NoNnacTepa — BEHTPasibHOE KpeneHue;
NFA4 — aniomuHueBoe D-o6pasHoe konbuo — npucnocobneHne ana  paboyero
nosuumonupoBanus; NFA5 — aepxatenu wHypkos; NFAG - IZY Quick Buckle - Perynupyemas
anioMuHneBas npsbkka; NFA7 — ctanb/anioMuHnin — Npsixkkn Ans ctepxHeit; NFA8 - lepxatens
nHctpymeHTa; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Xpanutenn nsimok; NFA11 —
MHavkaTtop 3awmTbl oT nagexus; NFA12 - Habueka KPOK; NFA13 - KapabuH (EN361); NFA14 —
KeBnap® — netnn cupeHbsi; NFA15 - Antomuuuin - CnacatesnibHoe D-konblo (He cTpaxoBka oT
nagenns); NFA16 — nonuactep — Tecbma; NFA17- Nomex Kevlar® - tecbma; NFA18 —
nonuactep/6uotaH — Tecbma; NFA19 — aHTUCTaTMYeCKWUid nonuactep — TecbMma; [letns
NFA20-PES (EN361) ana coeanHenus 6noka (EN360).

FS221 - BokoBble TOYKM KpemnneHusi npegHasHadeHbl ANs paboyero MofoXeHUs U 3aluTbl oT
nafieH!st B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKON cneundrkaumein NPOMsBOANTENS «MOSICHON peMeHb +
6OKOBbIE TOUKM KPEMN/IeH!s! At paGoyero NO3MLMOHNPOBaHWS 1 3alUMTbI OT NafeHUs — paboyee
nosuumonupoBaHue (EN358:2018); 3awmTa ot nageHus (EN361:2002) n amopTusatopbl pbiBKa
(EN355:2002).

HALEBAHUE 1 HACTPOMKA

DS1 - MNpoBepbTe CBOE CHapsXXeHWe 1 OTKpoWiTe Bce Npsixku; DS2 - HageHbTe nneyeBoi pemeHb
TaK Xe, Kak HagesaeTe xuneT; DS3 - 3acterHyTb HarpyaHyto npsxxky; J4C4.11 DS4.2 — MNpopaeHbTe
peMeHb MexX/y HOr 1 3acTerHuTe npsixky. Mocne 3akpbiTust y6eantech, YTo oH 3aTsHyT; AC5.1 |
DS5.2 - rotoB K Ucnonb3osaHuio; DS6 — MposepbTe NPUBA3b U paccTerHute Bce nNpsixku; DS7 -
HapeHbTe nneyeBoit peMeHb Tak Xe, Kak HageBaeTe >wuneT; DS8 - 3acTerHytb HarpyaHyto
npsixky; DS9 - 3akpoiite 6pioLwHyto NPsxKy; DS10 - MpoaeHsTe NAMKY MeXAy HOT U 3acTerHute
npskky; DS11 - Mocne 3akpbITUS BCex NpsixXek yoeanTech, 4To BCe OHM 3aTsaHyThl; DS12 — MoToB K
ucnonb3osaHuio DS13 — Mposepbte npuesAsb; DS14 - HageTb 06BA3KY B palloHe Tanuu 1 Hor;
DS15 - 3acterHute npskky BCTaBKM Ha HOXKax (wen4yok!) u otperynupyite ee; DS16 -
MoATaHYTL/OTPEryIMPOBaTh NPSXKKMN LITAHTM B 06/1aCTU Tanuy v B Npsixkax Hor; DS17 - HapeHbTte
NAeYeBON peMeHb TaK e, Kak XW/eT. 3acTerHute BCTaBHYlO MPsHKKY W 3aTsaHuTe ee; DS18 -
BcTaBbTe kapabuH (EN362) B 6ptoLLHyto NeTlio, YToGbl COeANHUTD ABE YacTu U y6eanTbCs, YTO OH
NpaBUbHO 3aKPbIT; 3aTAHUTe ABe GOKOBble NPSHKKKU Ha rpyaun; DS19 - OkoHuaTeNbHO 3aTAHUTe
NAMKY NPSXKKU 3aaHero ctepxHs; DS20 - Ecnu BaM HyXXHO pasgenvTb AeTany, BbiMonHuTe
[Ie/CTBUS, NOKa3aHHbIE Ha PUCYHKE.
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NHCTPYKLMNA 3A YIIOTPEBA
NPEAYNPEXAEHWE: NMPOYETETE UANATA MHOOPMALIMG, CbABLPXALLA CE B ABETE
NHCTPYKLNW: OBLLA 1 CMELIM®UNYHA.

CMNELUNDOUYHN MHCTPYKLIMA

Mpeaun aa usnonseate NMYHWUTE NpeanasHu cpeactsa (/INC), Tpabea BHUMATENHO Aa npoyeTeTte n
pasbepeTe nHoOpMaUMUsTa 3a 6€30MacHOCT, OnNucaHa B O6LNTE UHCTPYKLMM W MHCTPYKLMUTE 3a
KOHKpeTHoTo o6opyaBaHe. BHUMAHWME!! Ako nmaTte HAKakBM CbMHEHUSA OTHOCHO NPOAYKTa, ako
ce HyXaaeTe OT BepCUs Ha WHCTPyKuuuTe 3a yrnoTpeba Ha Apyr esuk, Aekniapauun 3a
CbOTBETCTBME UM UMaTe BbNpock otHocHo JIMC, mons, cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.-
com. MPEAYMPEXAEHWUE: Mpoun3soantenat n npoAaBaybT He HOCAT HUMKaKBa OTFOBOPHOCT B
cnyyait Ha HenpaBwnHa ynotpe6a, HEMPaBUIHO MPUIOXEHUE WM MOAUDUKALMU/PEMOHTU OT
nvua, HeynbaHomolleHn ot FALL SAFE®. MpoeepeTe nsobpaxeHusTa B ,06114aHe 1 HacTpoiika“
3a MPaBWIHWSI HAYWH Ha MOCTaBsiIHE Ha KonaHa. KonaHuTe 3a USNoTO TS0 Ca €AMHCTBEHOTO
NPUEMNNBO YCTPOICTBO 3a 3aAbpXaHe Ha TA/I0TO, KOeTO MOXe Aa Ce U3Mon3Ba B cuctema 3a
cnupaHe npu napaHe. Konauute 3a cnupaHe npu nagaHe Tpsi6Ba Aa ce U3MonsBaT camo KaTo
NMYHa cucTeMa 3a crivpaHe Npu nagaHe B cboTBeTcTBMe ¢ EN363, kaTo cucTema 3a cnvipaHe npu
najaHe, cuctema 3a oGesonacsiBaHe, cucTeMa 3a MO3ULMOHMPaHe Mpu paboTa, cracutenHa
cUcTeMa CbC CleAHUTE TeCcTBaHW W Of0GPEHN KOMMOHEHTU: YCTPOiiCTBa 38 6€30MacHOCT BbB
BMCOYMHA B cboTBeTcTBME C EN360; noaBMXHM yCTPOICTBa 3a CMMpaHe Mpu NafaHe Bbpxy
NOABUXHM Bofaun B cboTBeTcTBME ¢ EN353-2; BbxeTa ¢ npeanasHu KonaHu NpotuB nagaHe
cbrnacHo EN354/EN1496; Bbxe cbrnacHo EN354; kapabuHepu cbrnacHo EN362. ToukaTa Ha
3aKpenBaHe, BbPXy KOSITO Ce MOHTVPa 3alUMTHOTO o6opyaBaHe, TpsiBa Aa GbAe pas3nonoXeHa
Hapa noTpebuTens, ako € Bb3MOXHO, 1 TPAGBa Aa OTroBaps Ha U3NCKBaHWATA, NocoyeHn B EN795
(MuHUManHa sikoct 12 kN). MpbbHUTE/rpbaHUTE D-NPBCTEHW WK TPBOHUTE/rPBAHUTE NEHTU
(,Toukn A“ nnmn 1/2 + 1/2 Toukn A) Tpsi6Ba Aa 6bAaT CBbP3aHM KbM CUCTEMA 3@ CMpaHe cpeLly
najaHe, KOSITO OTroBaps Ha AeicTBalImMTe cTaH4apTu. M3nonseaiiTe camo Touka Ha 3akpenBaHe
»A‘ 3a CBbp3BaHe Ha CUCTeMa 3a CrMpaHe cpelly naaaHe, HanpuMep MoGWneH npeanasuten
cpelwy nagaHe, abcop6atop Ha eHeprusi. B cnyyai Ha napaHe, WMOTHLT 3a 3akpenBaHe Ha
npeanasuTens cpelly nagaHe ce yab/xasa npubnusutenHo 0,5 M. Toa yab/mkeHue Tpsbea Aa
ce B3eme npeaBua MpU W3YMCNIsIBAHETO Ha npocBeTa. KoraTo e HanuWuyHo, BEHTpanHuTe U
CTPaHWYHNTE TOYKM 3@ 3aKpernBaHe Ha PaGOTHWUS KONMaH ca MPOEKTUPaHW WM [a 3agbpxar
notpebutens B paboTHO NONOXEHNe, UK Ja ro orpaHuyaT Aa Bnese B onacHa 3oHa. BHUMAHUE:
CTpaH14HaTa Touka Ha 3aKpernBaHe He e MpeaHasHayeHa 3a M3Mon3BaHe Mpu CupaHe cpeLly
napaHe. BuHarv nsnonssaiTe ABeTe CTPAHUYHM TOUKM Ha 3aKpenBaHe 3aeHO, KaTo M CBbpXeTe
C BbXe 3a pabOTHO MO3WUMOHWPaHe, 3a Aa GbAeTe yaoGHO MOAABLPXKAHM OT KoMdopTHaTa
noanoxka Ha pabothua konaH. MPEAYMNPEXOEHWME: KonaHbT 3a KpbCTa He e noaxoasi 3a
LenuTe Ha CMMpaHeTo OT MajaHe M KOoMaHbT 3a KpbCTa He TpsibBa Aa ce W3Mofssa, ako WMa
NpeaBManMM pUcK NoTPeGUTENAT Aa ce oKauu UM Aa GbAe U3MOXKEH Ha HEBOHO OMbBaHe OT
konaHa. Mpeaynpexaenue: Mpu U3nonseaHe Ha cucTema 3a PabOTHO MO3ULMOHMPAHE € BaXHO
fla ce 06MUCIM HeOGXOANMOCTTa OT U3MON3BaHe Ha PE3ePBHO KOMUe, HampuMep cuctema 3a
cnupaHe ot napaHe. MPEAYMNPEXAEHME: 3a paboTHO MO3ULMOHMPaHE € OT CblLUeCTBEHO
3HaYeHVe 3a 6e30MacHOCTTa Aa Ce U3Mo/I3Ba TOYUKa Ha 3aKpenBaHe, Pa3nonoXeHa Haj HUBOTO Ha
TanusATa. 3a perynupaHe Ha BbXeTaTa 3a pabGOTHO MO3ULMOHMpaHe TpsGBa fa npukpenute
KOHEeKTOpa Ha Kpasi Ha BbXeTaTa KbM D-06pasHusi MPbCTEH Ha MO3WLMOHMPaLLaTa CTpaHa Ha
BalLMA KonaH. MpekapaiTte BbXETO Npes3 HagexaHa Touka Ha 3akpensaHe EN795. Mpukpenete
KOHeKTOpa Ha ApYrus Kpaii Ha BbXeTo kbM D-06pasHusi NpbCTeH 3a No3uLnoHupaHe. MoxeTe fa
NPUKPEnUTe BBXETO 3a MO3WLMOHMPaHE KbM TOYKa Ha 3akpemnBaHe Ha MpbCTeHa.
MPEAYMNPEXOEHWME: BbxeTo Tpabea Aa e onbHaTO, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT nHUnaeHTU. Hukora
He CBbp3BaiiTe BbXeTaTa AMPEKTHO KbM KOHCTPYKLMS (kaGen, MpbT U AP.) C HAK/IOH MO-rofsiM oT
15°, Tbii KaTo Ab/KMHATA Ha MagaHe Moxe pa Haasuwm 0,6 M. MPEAYNPEXOEHUE:
KapabuHepute TpsibBa BWHAarM fga ce M3MOM3BaT MpPU 3aTBOPeHa W 3ak/loyeHa BpaTa.
CucTemMaTMUHO NpoBepsiBaiiTe Aanu BpaTaTa € 3[paBo 3ak/lloyeHa, KaTo f HaTMcKaTe C pbKa.
M365rBaiiTe KOHTaKT C OCTPY UM abpasnBHU NOBBPXHOCTU U NpeameTn. CbrnacHo EN358, mons,
o6GbpHeTe BHUMaHWe, Ye e BaXHO PeAOBHO Aa MpoBepsiBaTe 3akpenBsaluTe U peryaupalimre
enemeHTV No Bpeme Ha ynotpeba. BHUIMAHWME: konaHbT 3a KpbcTa € ofobpeH 3a notpebuten,
BK/IIOYBALL, MHCTPYMEHTM M o6opyaBaHe ¢ Terno Ao 140 kr. BHYIMAHWE: konaHbT 3a csaaHe He e
NOAXoAsly 3a LennTe Ha CrMpaHeTo oT najaHe. ToukuTe 3a 3akpenBaHe Ha KoflaHa 3a csijaHe
(durypa 1) morat ga ce U3MON3BaT 3@ OrpaHnyaBaHe UM PaboTHO NO3ULMOHUPaHe. 3a PaboTHO
nosuunoHupaHe (1) NpukpeneTe KOHEKTOPa Ha BBXETO 3@ PaGOTHO MO3MLIMOHMPaHe KbM Xa/kaTta
3a paGoTHO MO3MLMOHMPAHE Ha Ko/laHa 3a csaaHe, MpekapaiTe BbXeTo npes 6e30MmacHo MSCTo;
yBepeTe ce, Ye BBXKETO € OMbHATO M ro MpuKpeneTe KbM [APYyrusi CTpaHUYeH Xafnka. 3a
orpaHuyeHne (2), NpukpeneTe KOHEKTOpa Ha APYrus Kpai Ha BBXETO KbM MO3ULMOHMPALLMS
D-npbCTeH M 3akpeneTe MO3MLMOHMPALLOTO BbXe KbM (GUKCMpaHa Touka Ha 3akpensaHe. B
cbotBeTcTBME ¢ EN813 e BaXxHO pefoBHO Aa ce MpoBepsiBaT 3akpenBsaluTe U peryaupalimre
eN1eMeHTH, KakTo 1 fa ce MpoBepsiBa PEAOBHO KOMaHLT 3a CAAaHe 3a eBeHTyaslHW MnoBpeau.
Matepuanst, u3nonseaH B obopyaBaHeTo, e nocoyeH B ,HOMEHK/IATYPA/OB/IACT HA
MPUIOXEHWE". Mons, npoBepete HOMepa, KOMTO CbOTBETCTBA Ha CbOTBETHAaTa 4acT. bbaete
BHMMATE/IHN C OrpaHuYeHusiTa Ha MaTepuanute. TemnepaTypaTa, Bb3[AeNCTBUETO Ha OCTpU
pb6oBE, XMMUYHM PEeaKkTMBM, efleKTpuyeckata MPOBOAMMOCT, PsisaHeTo, M3HocBaHeTo, UV
pasrpaxjaHeTo 1 ApYr KAMMaTUYHW YCIOBUSE MoraT [a NPOMEHST CBOWCTBaTa Ha MaTepuana.
MpoBepeTe 06LWMUTE MHCTPYKLMMU U B Clydail Ha CbMHEHUS, CBbPXETE Ce C Hac 3@ MO-KOHKPETHa
MHPopmMaums u nogpobHa nogapwxka. BHUMAHWE: npean 1 no Bpeme Ha ynotpeba Tpsbsa da
ce 06MUCIIN KaK BCsika CriacuTesiHa onepaums MoXe [a ce U3BbpLUM 6e30MmacHo U edrKacHo.
MpoayKkTT Tpsi6Ba Aa ce U3Mon3Ba camo OT 0BGYYEHO /WA MO APYr HaYMH KOMMETEHTHO NnLe
nnu notpebutenat Tpsbsa gda O6bAe Noa NPSKOTO HabnpaeHwe Ha TakoBa nuvue. B
LO0MBHUTENHA MHOOPMALIMA® MoxeTe Aa HaMepute HSKOM MWHCTPYKLUMU OTHOCHO
noaapbXKaTa, HO MperopbyBaMe fa npodeteTe Usnata MHPOpMauus 3a ToBa B o6WMUTe
VHCTPYKLNMK. MoxeTe fia HaMepuTe MHGOPMALMS 3a XMBOTa Ha NPOAYKTa B OGLLMTE UHCTPYKLINN.
BuHarn, ako e Bb3MOXHO, CbXpaHsiBaiiTe oGopyaBaHeTO B OpWUrMHa/iHaTa onakoBka. [1pu
TpaHcrmopTupaHe W36sAreaiiTe MpenokpuBaHe Ha ToBapa M ro naseTe Aaney oT ropelm
MOBBPXHOCTW, BUCOKW TeMrepaTypu, OCTPU MOBBPXHOCTU UMM  APYruM  GakTopyu, KOoWTo
KOMMPOMEeTUPaT W3APBX/IMBOCTTA W YC/oBUsiTa Ha ynotpe6a. MoxeTe [fa Hamepute
Mopaena/pedepeHTHUSt HOMEP Ha eTUKETa Ha CbOTBETHMS NPOYKT. AKO MaTe HAKaKBU CbMHEHMS
OTHOCHO 3HAYEHWETO Ha HSKOS MapKMpOBKa Ha MPOAYKTa, MOJs, CBbpxeTe ce ¢ Hac. Mons,
nposepete ,HOMEHK/IATYPA/OB/IACT HA TPUJTIOXEHWME® Ha CbOTBETHWSA CTaHAapT 3a
o6opyasaHe. MPEAYMPEXAEHWE: Korato wusnonssate FS275, yBepeTe ce, 4e fneHTata e
nocTtaBeHa B NpaBuIHaTa No3uums - B D-o6pasHus npbeteH. MPEAYMPEXAEHWUE: CnacutenHuat
konaH FS236 - makcumanHo HaToBapBaHe 140 Kr, He TpsiGBa Aa ce U3NON3Ba KaTo YCTPONCTBO 3a
3aAbpXXaHe Ha TAN0TO B cucTeMa 3a cnupaHe Ha napgaHe. BHUMAHWE: MpoabnxutenHoto
okayBaHe B C/lyyaii Ha NajaHe MOXe [a MPUYMHKM TpaBMa OT OKauBaHe, KOATO MoXe [Aa AoBefe
[10 CEpPUO3HN HapaHaBaHUsA UK cMbpT! Mons, nsbsireaiTe TpaBMa OT okayBaHe! CnacuTenHUsT
KOnaH e npeAHa3HayeH 3a HoCeHe Mo BpeMe Ha HOpMasHN PaGoTHU AEMHOCTU U € HeOGXOAUMO
[la U3BBLPLUMTE TECT Ha OKa4BaHeTo Ha 6€30MacHO MSICTO, MPeau 4a ro U3MoN3BaTe 3a MbPBU MbT.
3a Ja ce yBepuTe, Ye e C NMpaBUIHUSA pa3Mmep, Ma [oCTaTbyHa PeryMpoBKa 1 e ¢ NpuemInBo
HMBO Ha KOMGOPT 3a NpeaBKaeHaTa ynoTpeba.

AOMB/IHUTENHA MHOOPMALINA

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

Al1- Jonyctuma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHeHnue; Al3 - foauwer nperneq; Al4 - MouuncteaHe; AlS
- CyweHe; Al6 - OnacHocTu; Al7 - Pyuck oT cMbpT; Al8 - BHuMaHwe; Al9 - flecen; Al10 - Mpewwka; Al
- MNposepka.

MAPKMNPOBKA/ ETUKETU
ML(A) - CepueH Homep; ML(B) - PedepeHteH Homep; ML(C) - CraHaapTeH; ML(D) - [daTa Ha
npoussoactso; ML(E) - Mime Ha mapkaTa; ML(F) - HotuduumpaH opraH, KOMTO ocbluecTBABa
ynpaB/ieHue Ha KayecTBOTO Ha npoaykTa; ML(G) - WHctpykuus; ML(H) - QR koa; ML() - CE
MapK1poBKa - oTroBaps Ha PernamenT (EC) 2016/425; ML(J)- MakcumanHo HaToBapBaHe; ML(K) -
Pasmep; ML(L - Fit nkoHu.

3AMVNCA HA OBOPYABAHETO

1-MpoaykT; 2-PedpepeHteH Homep; 3-CepueH Homep; 4-[ata Ha npousBoacTBo; 5-[JaTta Ha
nokynka; 6-flata Ha NbpBO M3nonseaHe; 7-[pyra penesaHTHa nHGopmauus; 8-ata; 9-Mosof 3a
Bnu3aHe; 10-edektv, peMOHTH 1 T.H.; 1-Ume 1 noanuc; 12-Cneapaly nepuoanyeH nperneq,

HOMEHK/TATYPA/OB/TIACT HA MPUTOXEHWE

NFA1 - AnymutueB D-npbcteH / PES pembyHa npumka - 3agHo npukpensaHe (A); NFA2 -
AnymuHunes D-npbcteH/ npumMKa 3a peMbk PES - MpucTaeka 3a ropaute (A); NFA3 - AnymuHves
D-npbcrteH/ PES pembyHa npumka - BeHTpanHo npukpensaHe; NFA4 - AnymuHues D-npbCTeH -
MpucTtaBka 3a paboTHO nosuumnoHupaHe; NFAS - Masaun 3a BbxeTta; NFA6 - IZY Quick Buckle -
Perynupyema anymuHuneBa katapama; NFA7 - ctomaHa/anymuHuii - katapamu; NFA8 - Obpxay 3a
MHCTpymMeHTH; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Webbing Keepers; NFA1 -
WHavkaTop 3a cnvpare Ha nagaHe; NFA12 - Moannata CROC; NFA13 - Kapaburep (EN361); NFA14
- Kevlar® - Mpumku 3a ceganka; NFA15 - Anymununii - Cnacutener D-npbeTeH (6e3 cnnpaHe npu
nagaHe); NFA16 - Monuectep - Slenta; NFA17- Nomex Kevlar® - JleHta; NFA18 - Monnectep/ BruotaH
- NleHTa; NFA19 - nonunectep aHtUcTaTuueH - neHta; NFA20- PES neHta 3a cBbp3BaHe (EN361) 3a
cBbp3BaHe Ha 610k (EN360).

FS221 - CTpaH14H1TE TOUKM ca NpeHa3HaueHu 3a paGoTHO MOMOXEHWe U 3a CrpaHe OT najaHe
CbIIacHO TexHWYecKaTa crneLndrkaLms Ha NPOU3BOANTENS ,KOMaH 3a KPbCTa + CTPaHUYHM TOUKM
3a 3aKpenBaHe 3a PaGOTHO MO3ULMOHMPAHE U CMUpaHe OT mafjaHe - PaGoTHO MO3NLMOHUPaHe
(EN358:2018); cnupaHe ot nagaHe (EN361:2002) n eHepruitHn abcopbatopu (EN355:2002).

OBJ/INYAHE N HACTPOWIKA

DS1 - MpoBepeTe 060pyaBaHETO CU U OTBOPETE BCUYKM KaTapamu; DS2 - MocTaBeTe pameHHUs
KONaH, KakTo 6UXTe CNoXWUAW xunetkata; DS3 - 3aTBopeTe KaTapamaTta Ha rbpaute; DS4.11 DS4.2
- MNpekapaiiTe KaullkaTa Mexay KpakaTa ci W 3aTBopeTe kaTapamarta. Cnef 3aTBapsiHe ce
yBepeTe, Ye e crerHarto; DS5.1 | DS5.2 - TotoB 3a ynotpe6a; DS6 - MNpoBepeTe konaHa cv u
oTBopeTe BCUMYKM KaTapamu; DS7 - TMocTaBeTe paMeHHUS KONMaH, KakTo OGuXTe CNoXuiu
xuneTkata; DS8 - 3aTtBopeTe katapamarta Ha rbpanTe; DS9 - 3aTBOpeTe BeHTpanHaTta katapama;
DS10 - MpekapaiiTe KaulwKata MeXay KpakaTa cu v 3aTBopeTe KaTtapamarta; DS11 - Cnep kaTto
3aTBOpUTE BCUYKM KaTapamu, yBepeTe ce, Ye BCUYKM ca cTerHat; DS12 - MoToB 3a usnonssaHe
DS13 - MpoBepeTe konaHa cu; DS14 - MocTtaBsiHe Ha KonaHa B 061acTTa Ha KpbCTa U npe3pamMkuTe
Ha KpakaTa; DS15 - 3aTBopeTe KaTapamaTta Ha KpakaTa (wpakHeTe!) n a perynupaiite; DS16 -
CrerHete/perynvpaiite kaTapamaTa Ha LiaHraTa B o6/acTTa Ha TanusiTa U B KaTapamute Ha
kpakaTta; DS17 - MNocTaBeTe paMeHHWSA KOMaH, KakTo GUXTe CNOXWAW XwuneTkata. 3aTBopeTe
KaTapamarta Ha BnoxkaTta u s cterHete; DS18 - MNoctaBeTe kapabuHepa (EN362) Ha BeHTpanHaTta
NpUMKa, 3a fAa o6eAnHUTe ABETE YacTu 1 ce yBepeTe, Ye e NpaBu/iHO 3aTBopeH; CTerHeTe ABeTe
CTPaHWYHK KaTapamu Ha rbpauTe; DS19 - 3aterHeTe Hakpas KauLiKaTa Ha KaTapamaTa Ha 3agHaTa
waHra; DS20 - Ako Tps6Ba Aa pasaenute YacTuTe, CeaBaiTe CTbIKUTE, KaKTO e MoKasaHo Ha
CHUMKaTa.

EMXEIPIAIO OAHTIQN
MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO OAHIIEX:
FENIKEX KAI ZYTKEKPIMENEX.

ZYTKEKPIMENEZ OAHIIEZ

Mpwv XPNoWoToIRoeTe Tov AToMIKO Mpootateutikd EEomAlopd (ATE), mpémel va SlaBacete
TIPOOEKTIKA KAl VA KATAVONCETE TIG TTANPOPOPIEG AOPAAEIAG TTOL TTEPIYPAPOVTAL OTIG YEVIKEG
08nyieg Kal oTIG EISIKEG 08nyieg Tou eEomAlopoL. MPOZOXH!! Edv £xeTe omoladnmote au@Boiia
OXETIKA LE TO TIPOIOV, EAV XPELAZECTE EKBOON AAWY YAWOOWY TWV 08NYILV XPAONG, SNAWGCELG
OCUUHOPPWONG I OTTOLABATIOTE EPWTNON CXETIKA WE Tov AME, emMKowvwvAoTe padi pag: www.fallsa-
fe-online.com. MPOEIAOMOIHZH: O KATACKELAOTAG KAl O TIWANTAG armaANdcoovTal anod KABE
€uBbVn  oe  Tmeplmtwon  AavBacuévng  XPAONG,  GKATAAANANG  EQAPUOYAG N
TPOTTOTTOICEWV/ETTICKELWY Ao ATopa oL dev eival eEovolodotnuéva améd tnv FALL SAFE®.
EAEYETE TIG EIKOVEG 0TV evOTNTA «DOpeDN Kat EYKATAoTAON» yld TOV 0WwoTo6 TPOTIO TOTIOOETNONG
NG Cwovng. H Zwvn TTARPOLG GWHATOG Elval N OV ATTOSEKTH CLOKELH CLYKPATNONG CWHATOG
TTOL UITOPEL VA XpNoloToindel o€ éva cLOTNUA AVAcXeonG TTTwong. H Jwvn avaoxeong mwong
TIPETTEL VA XPNOILOTIOIEITAL HOVO WG ATOMIKO GUOTNHA AVACKECNG TITWONG CUUPWVA HE TO
mpoéTLTTo EN363, wg 6LOTNHA AVACXESNG TTTWOoNG, CUCTNIA CUYKPATNONG, CLCTNHA TOTTOBETNONG
oe epyotdElo, cbotnua Slaowong HE Ta akdAouBa eAeypéva Kal EyKEKPIUEVA €EapTAuaTa:
SlatdEelg acpaheiag LPoOLG cLUPWVA pe To TIPOTLTTO EN360- KIVOUUEVEG SIATAEEIG AVACKXEDNG
TITWONG O KIVNTOLG 08NYyoLG cLPWVA e To TTPOTLUTTO EN353-2- Kop&dvia HE [avTa ac®Aaliong
TTTWoNG oLUPWVA HE To TTPOTLUTTO EN354/EN1496. kKopdOvL cLPWVA HE TOo TTPOTUTTO EN354-
Kapaumivep cOUPWVA e To TTPOTLTTO EN362. To onueio aykLpwaong oTo OTToIo O TIPOCTATEVTIKOG
£EOTAOHOG TTPETEL va BpiokeTal TTAvw aré Tov XpAoTn, edv sival Suvatév, Kat TPEMel va MAnpot
TG anmathoelg mou opifovtal oto mpoturo EN795 (sAaxiotn avtoxr 12kN). Ot SaktuAlol D
paxlaiov/Bwpaka f ot OnAEg paxiaiov/Bwpaka (onueia «A» i onueia 1/2 + 1/2 A) Tipemel va
cuvEEovTal Pe GLOTNHA AVACXEONG TITWONG TTOL TIANPOL TA oXLOVTA TIPATLTIA. XPNGILOTTOINCTE
u6vo onuelo clVEEoNG «A» yia Tn cLVEECH TOL GLOTAKATOG AVACXECNG TTTWONG, Yla TTAPAdelypa
£va KIvNTO oLOTNUA AVACXECNG TTITWONG, £vav amoppo@nTr EVEPYELAG. Z€ TIEPITTwon TITwong, N
akida cLVEECNG avAoKEoNG TTTWONG EMUNKLVETAL TIEPiTov 0,5 M. AUTH N EMUAKLVON TIPETTEL VA
AapBavetal oY yia Tov LTTOAOYIOUO Tou Sldkevou. ‘Otav sival SIaB£aIpo, TA KOAKA Kal Ta
TAELPIKA onpela obVSeong otn Jwvn epyaciag €xouv oxedlaoTel €ite yla va cuykpatoLy Tov
XPRoTn oth 8€on epyaciag eite yia va Tov eurmodifouv va eloeN8el og {wvn Kiveivou. NMPOZOXH:
To TAeLPIKO onueio oTepéwong Sev €xel OXESIAOTEL yla XprAon oe mepimtwon mtwong. Na
XPNOIHOTIOLETE TTAVTa Ta V0 MAELPIKA onueia oTepewong Hadl, CLVEEOVTAG TA UE Eva KOPSOVL
ToToBETNONG £pyaciag, wote va umootnpifovial aveta amd to paEdpt veong g wvng
epyaotag. MPOEIAOMOIHZH: n wvn pEong 8ev elval KATAMNAN yLa GKOTTOUG QVACKESNG TTTWONG
Kal 8ev TIPETTEL va Xpnoloroleital {wvn LEonG eAv LTTAPXEL TIPORAEWILOG KivEULVOG 0 XPAOTNG Va
awpnBei 1 va ekteBel oe akovola tdon amd tn {wvn péong. Mpogidoroinon: xpnotomowvTag
€va oLOTNUA TOTOBETNONG gpyaciag, sival amapaitnto va AABeTe LTTOYN TNV avdykn XPAoNng
£PeSPIKOL CLOTANATOG, TIX. €VOG CLUCTANATOG avdoyeong Trtwong. NMPOEIAOMOIHIH: yia tnv
TOTTOBETNON £pyaciag, sival anapaitnto yia AGyoug acpaleiag va Xpnolomoleite €va onueio
QAYKUPWONG TOTTOBETNUEVO TIAVW armd To eminedo tng péong. Ma tn pLBIoN TWV KOPSOVIWV
TOTTOBETNONG £PYACIAG, TIPETEL VA CUVEECETE TOV CUVSECHO TOL AKPOL TWV KOPSOVIWV CTOV
8akTLALO D NG MAELPAG TOTTOBETNONG TNG {WVNG oag. MepAoTe To oxowi péoa amé éva alomoto
onueio aykvpwong EN795. ZuvE£0TE TOV OLVEEGHO GTO AANO AKPO TOL KOPSOVIOL OTOV SAKTVALO
D TomoBETnonG. MMopEiTe va CUVEECETE TO KOPSOVL TOTTOBETNONG OF VA ONUEID AyKLPWONG
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SaktuAiov. MPOEIAOIMOIHIH: To oxowi TIpEMEL va glval TEVTWHEVO YL TV AmoQUYH ATUXNUATWV.
Mnv cuVSEETE TTOTE TA KOPSOVIA AMELBEIAG OE A KATAOKELR (KAAWS10, pABSO K.ATL) e KAion
HeyaAUTEPN amd 15°, EMEWB TO MAKOG TTTWoNnG Umopet va urepBei ta 0,6 m. MPOEIAOMOIHZH: Ta
KAPAUMTIVEP TIPETEL TTIAVTA VA XPNOILOTIOOLVTAL ME TNV TOAN KAEOTH KAl KAEWBWHEVN.
EMaAn8gVETE CLUGTNUATIKA OTL N TTUAN ElVAL ACPAAWG KAEWBWHEVN TIECOVTAG TNV HE TO XEPL OAG.
ATTOQUYETE TNV ETMAPN HE QAXUNPESG A ASIAVTIKEG EMPAVEIEG KAl QVTIKEUEVA. TOUPWVA HE TO
mpodtunio EN358, AdBete urmoyn Ott elval anapaitnto va EAEYXETE TAKTIKA TA OTOLXEIN OTEPEWONG
Kal pUBUIONG Katd Tn Xpron. MPOZOXH: H Zwvn péong elval eyKEKPILEVN Yid XPRON OE XPHOTES
110V TIEPNaPBAVOLY epyaleia kal eEOTTAIONO BApoug £wg 140 kg. MPOZOXH: n {wvn kadiopatog
8ev elval Katd\AnAn ywa okorolg avaxaitiong mtwong. Ta onueia otepéwong tng {wvng
Kadlopatog (oxApa 1) Mmopolby va XpnoloronfoLy yla TEPIOPIoHO 1 ToTToBETnon oe Ogon
epyaociag. MNa Tomolétnon oe Bgon epyaciag (1), OLVEECTE TOV OLVEEGHO TOL KOPSOVIOV
TOTIOBETNONG pyaciag 6Tov SAKTVUNIO TOTTOBETNONG epyaciag otnv {wvn Kadiopatog, mepaote
To oxowi amd va ac@areg onpeio. BeBawOeite 6TL TO KOPSOVL EIVAL TEVTWHEVO KAl CUVEECTE TOV
OTOV AANO TTAEUPIKO SAKTUALO. Ma TOV TTEPLOPIOHO (2), CUVEETTE TOV CUVEECHO 0TO AAO AKPO TOU
KOPSOVIOL OTOV SAKTVUNIO TOTTOBETNONG OE OXAUA D Kal cUVEECTE TOV KOPSOVL TOTTOBETNONG OF
£va 0TaBepo onueio aykLpwong. Zupewva pe to pdturo EN813, eival amapaitnTto va eAéyxete
TCAKTIKA TA OTOIXEIQ OTEPEWONG KAl PLBIONG, KABWG Kal TNV KAAwSIwon Kabiopatog yla TUXOV
ZnEG. To LAKO TTOL XpnoloToleiTal oTov eEonAopd avapepetat otnv «ONOMATOAOT IA/MEAIO
E®APMOIHZ». EAéyETe Tov aplOpd Tou avTloTolel oto avtiotolko eEdptnua. Na eiote
TIPOOEKTIKOL IE TOUG TTEPLOPIOHOVG TwV LAKKWV. H Beppokpacia, n emiépacn diKinpwyv akpwy, tTa
XNHIKA avTi®pacTtApla, N NAEKTPKY aywyloTnta, n Korm, n teph, n urmopdduon amd tnv
LTTEPLWBN AKTIVOBOAIQ, AMEG KAILATIKEG CUVORKEG UITOPEL va AANAEOLV TIG IBIOTNTEG TOL LAKOU.
EAEYETE TIG YEVIKEG 08Nyieg Kal, ot TEPIMTWON AUPIBOAWY, EMKOWWVACTE padl pag ywa mo
OUYKEKPILEVEG TTANPOPOPIEG KAl AETTTOUEPR LTTOGTAPIEN. MPOIOXH: TPV Kal Katd T xprRon, 8a
TIPEMEL va AGBeTe LTTOYN TOV TPOTTO HE TOV OTOI0 UITOPEL va TIpayUatonoindsl omoladAmote
SLA0WOoN HE AOPANELA KAl ATTOTEAECUATIKOTNTA. To TIPOIOV TTPETEL va Xpnoloroleital povo armd
EKTTALBEVHEVO H/KAL AANO IKAVO ATOHO f 0 XPAOTNG TTPETEL va BPICKETAL LTTO TNV ApESN eMBAeYN
£VOG TETOLOL ATOHOU. TNV evoTnta «MMPOZOETES MAHPO®OPIES» propeite va Bpeite odnyieg
OXETIKA LE TN GLVTAPNON, AAAA GLVICTOUKE Va SIABACETE OAEG TIG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE AUTO
OTIG YEVIKEG 08nyieq. Mrmopeite va Bpeite MANPOPOPIEG OXETIKA pE TN SlApKeld {WNHG TOL
TIPOIOVTOG OTIG YEVIKEG 08nyiec. Mavta, edv sival suvatov, va dlatnpeite Tov eEOMAIOHO oTNV
APXIKA TOL cLoKevaoia. KATd Tn HETAPOPA, AMOPUYETE TNV EMKANLYN POPTIOL KAl KPATAHOTE TOV
HaKPLA a6 BEPUEG EMPAVEIEG, LYNAEG BEPUOKPAGIEG, QUXUNPES EMQPAVELEG 1) OTTOLOVEATIOTE
AN\ TTapayovTa oL BETEL oE KIVEUVO TNV AQVOEKTIKOTNTA KAl TIG CLUVORKEG XPRoNG. Mropeite va
Bpeite To povtéNo/avapopd oTnV avtioTolXn €TIKETA TOL TIPOIOVTOG. EAv €XeTe omoladnmoTe
AUPIBOAIC OXETIKA HE TNV EVvola OTTOLAGSATIOTE CHUAVONG OTO TIPOIOV, EMKOWWVACTE Hadl pag.
EAéyETe TNV «ONOMATOAOTIA/MEAIO EGAPMOIHE» TOL QvTioTOIXOUL TIPOTUTTOL EEOTTAIGHOV.
MPOEIAOMOIHZH: ‘Otav xpnotuoroleite To FS275, BeBawdeite 0Tt 0 lpavtag €xel sloaxBei otn
owoTn 80N - lodyete Tov SaktOA D. MPOEIAOMOIHIH: H Zwvn Siaocwong, FS236 - péyloto
@opTio 140 kg, eV TTPETTEL VA XPNOLLOTIOLEITAL WG CUOKELT CUYKPATNONG CWHATOG 08 cLOTNUA
avaoyeong mtwong. MPOZOXH: H mapatetapévn avdptnon og TEPImTwaon TITwonG UMopEel va
TTIPOKAAECEL TPAVKA AVAPTNONG TTOL UTTOPEL VA 08NYAOEL 08 60BAPOLE TPALUATIONOVG 1 Bdvarto!
AMo@UYETE Ta Tpavpata avaptnong! H Zwvn laowong mpoopideTal yla Xpron Katd tn SIapKela
OUVABWY EPYACIAKWY SpAcTNEIOTATWY Kal Ba TPEMEL va TIPAYUATOTONOETE A SOKIWA
QAvAapTNONG O ACPAAEG HEPOG TPV XPNOILOTIOCETE TN {wvn S1Acwong yia mpwtn eopd. MNa va
BeBawBelte OTL €XEl TO CWOTO WEYEOOG, EXEL EMAPKN PUBLLON Kal gival AMOSEKTOL EMITESOL
AVEONG yla TNV TTPORAETOUEVN XPrON.

EMINAEON MNAHPO®OPIEZ

Al1 - Arodektr Bgppokpaoia. Al2 - Arodnkeuon; Al3 - Etiola emBswpnon. Al4 - KaBapiopog; AlS
- ZApavon; Al6 - Kivsuvoy; Al7 - Kivéuvog Bavatou. Al8 - Mpoooxn. A9 - AsEld; A0 - AdBog. Al11
- 'EAeyxog.

ZHMANZH/ ETIKETEZ

ML(A) - Zeiplakdg aplepos. ML(B) - Aplduog avagopds. ML(C) - Standard; ML(D) - Hugpounvia
KATAOKELNG. ML(E) - Emwvupia. ML(F) - Koworoinpévog opyaviopog mou Slevepyel dlaxeipion
moldTNTAG TIPOI6VTWV. ML(G) - O8nyieg. ML(H) - Kwdikog QR. ML(l) - ZApavon CE - GUMHOp@UVETAL
He Tov kavoviopd (EE) 2016/425. ML(J)- Méyioto goptio. ML(K) - Méye8og; ML(L - Eikovibia Fit.

APXEIO EEOMAIZMOY

1-Mpoidv; 2-AplBHOG avapopdg. 3-ZeIplakog aplBpdg; 4-Huepopnvia kataokeune. 5-Huepopnvia
Qayopdg. 6-Huepounvia mpwtng xpRong. 7-AMNEG OXETIKEG TTANpopopies. 8-Huepounvia; 9-Adyog
£1068600. 10-EAATTWHATA, EMOKEVES, KA. 11-Ovopa & Yroypaen; 12-Emdpevn meplodikn eE€tacn

ONOMATOAOQTIA/MNEAIO EGAPMOIHZ

NFAT1 - AaktOAlog D ard aloupivio / Bpdxog t1otol PES - EEapTnua mAatng (A); NFA2 - AAOULHIVEVIO
8&aktOAo D/PES Webbing Loop - EEaptnua otiBoug (A); NFA3 - AakTOAlOG ahoupviov D/PES
Webbing Loop - Koakn mipocdptnon. NFA4 - AaktOoAog D ahoupuviou - EEGpTnUa TormoBgTnong
epyaoiag. NFAS - Lanyard Keepers; NFAG - 1ZY Quick Buckle - PuBuigopevn moprin ahoupuviou;
NFA7 - Moprieg amd xaAvBa/aroupivio; NFAS - Baon epyaieiov; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR®
Ready; NFA10 - Webbing Keepers; NFA11 - Ev8elEn cOMNUNG mtwong. NFA12 - Mépiopa CROC;
NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Bpoxol kaBiopdatwy. NFAT5 - AAoupIVIo - AaKTOAOG
8ldowong (0xt avakorm) mrtwong). NFA16 - MoAveotépag - lpdvieg NFAT7- Nomex Kevlar® -
Webbing; NFA18 - MoAveotépag/ BloBavio - Inavteg. NFA19 - AvTIoTATIKOG TTOAVECTEPAS - IMAVTEG.
NFA20- Bpdxog avta PES (EN361) yia cbvéeon prmiok (EN360).

FS221- Ta meupikd onpeia mpoopigovTal yia 8€on pyaciag Kat yia avayaition mtwong SORPWVA
HE TNV TEXVIKA TTPOSIAYPAP TOL KATACKELAOTH «WVN HECNG + TTAELPIKA TOTTOBETNUEVA CNuEia
OTEPEWONG Yla B€0n epyaciag kat avaxaition mtwong - 8éon epyaciag (EN358:2018)- avayaition
mtwong (EN361:2002) kat aroppdenon svépyelag (EN355:2002).

TOMO®ETHZH KAI PYOMIZH

DS1 - EAEyETE TOV €EOMAIOUO 0ag Kal avolEte OAeg TIG TOPTEG. DS2 - opeote TN WV WHOL
oTwG Ba popovoate To yEKo. DS3 - KAeiote tnv moprn oto othoc. DS4.11 DS4.2 - Mepdote Tov
IAVTA avdpeoa ota odla oag Kat KAEIoTE TV TopTn. Metd to KAsiowo, BeBaiwdeite ot ivat
o@iytd. DS5.11DS5.2 - ETolo yia xpron. DS6 - EAEyETe Tn {wvn 6ag Kal avoiETe OAEG TIG TTOPTIEG.
DS7 - ®opéote TN {wvn WHoL OTWG Ba opoLoate To YNéko. DS8 - Kelote tnv mdprn oto
ot806. DS9 - KAeiote tnv kolakn moptn. DS10 - Mepdote Tov IpdvTa avaueoa ota modla oag
Kal KAEloTE TNV TTOPTIN. DS11 - AQoUL KAEIoETE OAEG TIG TTOPTIEG, BERAIWOEITE OTL OAEG Eival OPIXTES.
DS12 - Etowpo yia xprion DS13 - EAéyEte v meEovda oag. DS14 - Dopéate T Lwvn oTnV TIEPLoxXn
TNG HEONG KAl TWV HAVTWV TwV TTodLwv. DS15 - KAloTe Tnv TIOPTIN EI0AYWYNG TWV TTOSWV (KAVTE
KAKK!) Kal TTpooappooTe TNV. DS16 - ZQIETE/MPOCAPHOCTE TNV TTOPTIN TNG PABSOL OTNV TIEPLOXN TNG
HEONG Kal OTIG TTOPTTEG TWV TTOSLWV. DS17 - DoPECTE TOV IHAVTA WHOL OTIWG 8a PopoLOATE TO
YAEKO. KAElOTE TNV MOPTTN sloaywyng Kat oiETe Tnv. DS18 - TorroBeTrote To Kapaprmivep (EN362)
OTOV KOIAGKO BPOXO Yla va eVOTTOOETE Ta V0 MEPN Kal BeBawBelte OTL EXEL KAeloel owoTA.
S@iETe TIg 60O TAdIVEG TTOPTIEG TNG PABSOL oTo 6TAB0G. DS19 - TéNog opiETe ToV Wavta NG
TOPTING TNG Tiow paB&ou. DS20 - Edv TpETEL va SlaxwpiosTe Ta e£apTAUATA, AKOAOLBACTE Ta
BAMata OMwg eaiveTal oTnV €IKOVA.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

(HR)
UPUTE ZA UPORABU
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE | SPECIFIC-
NE.

POSEBNE UPUTE

Prije upotrebe licne zastitne opreme (LZO) morate pazljivo proditati i razumjeti sigurnosne
informacije opisane u opéim uputama i uputama za specifiénu opremu. PAZNJA!! Ako imate bilo
kakve sumnje u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna verzija uputa za upotrebu na drugom
jeziku, izjave o uskladenosti ili bilo koje pitanje o LZO, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com.
UPOZORENJE: Proizvodac i prodavac odbijaju svaku odgovornost u sluéaju nepravilne upotrebe,
nepravilne primjene ili modifikacija/popravki od strane osoba koje nisu ovlastene od strane FALL
SAFE®-a. Pogledajte slike u odjeljku "Obladenje i postavljanje" za ispravan nacin stavljanja pojasa.
Pojas za cijelo tijelo je jedini prihvatljiv uredaj za zadrzavanje tijela koji se moze koristiti u sistemu
za zaustavljanje pada. Pojas za zaustavljanje pada treba koristiti samo kao licni sistem za
zaustavljanje pada u skladu s EN363, kao sistem za zaustavljanje pada, sistem za vezivanje, sistem
za pozicioniranje na radu, sistem za spasavanje sa sljededim testiranim i odobrenim komponenta-
ma: uredaji za visinsku sigurnost u skladu s EN360; pokretni uredaji za zaustavljanje pada na
pokretnim vodilicama u skladu s EN353-2; Uzad sa trakama za zastitu od pada u skladu sa
EN354/EN1496; uze u skladu sa EN354; karabineri u skladu sa EN362. Tacka sidrista na kojoj se
postavlja zastitna oprema mora biti postavljena iznad korisnika ako je moguce i mora ispunjavati
zahtjeve navedene u EN795 (minimalna ¢vrstoca od 12 kN). Ledni/prsni D-prstenovi ili ledne/prsne
omce ("A" tacke ili 1/2 + 1/2 A tacke) moraju biti povezane sa sistemom za zastitu od pada koji
ispunjava vazece standarde. Koristite samo tacku vezivanja "A" za povezivanje sistema za zastitu
od pada, na primjer mobilni sistem za zastitu od pada, apsorber energije. U slucaju pada, klin za
vezivanje sistema za zastitu od pada se izduzuje priblizno 0,5 m. Ovo izduzenje se mora uzeti u
obzir pri proracunu sigurnosnog prostora. Kada je dostupno, ventralne i bo¢ne tacke vezivanja na
radnom pojasu su dizajnirane da drze korisnika u radnom polozaju ili da sprijece korisnika da ude
u opasnu zonu. PAZNJA: Boéna tacka vezivanja nije dizajnirana za upotrebu sistema za zastitu od
pada. Uvijek koristite dvije bo¢ne tacke pri¢vrséivanja zajedno, povezujuci ih uzetom za pozicioni-
ranje na radu, kako biste bili udobno poduprti jastuc¢icem radnog pojasa. UPOZORENJE: pojas za
struk nije pogodan za potrebe zaustavljanja pada i pojas za struk se ne smije koristiti ako postoji
predvidljiv rizik od toga da korisnik ostane objesen ili bude izlozen nenamjernom naprezanju
pojasa za struk. Upozorenje: Prilikom koriStenja sistema za pozicioniranje na radu, bitno je
razmotriti potrebu za koristenjem rezervne kopije, npr. sistema za zaustavljanje pada. UPOZOREN-
JE: Za pozicioniranje na radu, radi sigurnosti, bitno je koristiti sidriSnu tacku postavljenu iznad
nivoa struka. Za pode$avanje uzadi za pozicioniranje na radu, morate pricvrstiti konektor kraja
uzadi na D-prsten na strani pozicioniranja vaseg pojasa. Provucite uze kroz pouzdanu sidrisnu
tacku EN795. Pricvrstite konektor na drugom kraju uzadi na D-prsten za pozicioniranje. Uze za
pozicioniranje mozete pri¢vrstiti na sidri$nu tacku prstena. UPOZORENJE: Uze mora biti zategnuto
kako bi se sprijecile nezgode. Nikada ne spajajte uzad direktno na konstrukciju (kabel, Sipku itd.)
koja ima nagib vedi od 15° jer duzina pada tada moze premasiti 0,6 m. UPOZORENUJE: karabineri
se uvijek moraju koristiti sa zatvorenim i zaklju¢anim vratima. Sistematski provjerite da li su vrata
sigurno zaklju¢ana pritiskom rukom. Izbjegavajte kontakt sa ostrim ili abrazivnim povrsinama i
predmetima. Prema EN358, imajte na umu da je neophodno redovno provjeravati elemente za
pri¢vrécivanje i podesavanje tokom upotrebe. PAZNJA: pojas za struk, odobren je za korisnika koji
ukljuéuje alate i opremu tezine do 140 kg. PAZNJA: pojas za sjedenje nije pogodan za potrebe
zaustavljanja pada. Tacke pri¢vrscéivanja pojasa za sjedenje (slika 1) mogu se Kkoristiti za ogranica-
vanje ili radno pozicioniranje. Za radno pozicioniranje (1), pricvrstite konektor uzeta za radno
pozicioniranje na prsten za radno pozicioniranje na pojasu za sjedenje, provucite uze kroz sigurno
mjesto; provjerite da li je uze zategnuto i pri¢vrstite ga na drugi bo¢ni prsten. Za ogranicenje (2),
pri¢vrstite konektor na drugom kraju uzeta na D-prsten za pozicioniranje i pricvrstite uze za
pozicioniranje na fiksnu sidrisnu tacku. U skladu sa EN813, neophodno je redovno provjeravati
elemente za pri¢vr§éivanje i podeSavanje, kao i sigurnosni pojas za sjedenje na eventualna
o$tecenja. Materijal koristen u opremi naveden je u "NOMENKLATURI/ PODRUCJU PRIMJENE".
Molimo provjerite broj koji odgovara odgovarajuc¢em dijelu. Budite svjesni ograni¢enja materijala.
Temperatura, utjecaj ostrih rubova, hemijskih reagensa, elektricna provodljivost, rezanje, abrazija,
UV degradacija i drugi klimatski uvjeti mogu promijeniti svojstva materijala. Provjerite opca
uputstva i, u slu¢aju nedoumica, kontaktirajte nas za konkretnije informacije i detaljniju podrsku.
PAZNJA: prije i tokom upotrebe treba razmotriti kako se spasavanje moze sigurno i efikasno
izvréiti. Proizvod treba koristiti samo obucena i/ili na drugi nacin kompetentna osoba ili korisnik
treba biti pod direktnim nadzorom takve osobe. U odjeljku "DODATNE INFORMACIJE" mozete
pronadi neka uputstva o odrzavanju, ali preporucujemo da sve informacije o tome proditate u
opdim uputama. Informacije o vijeku trajanja proizvoda mozete pronaci u opc¢im uputama. Uvijek,
ako je mogude, opremu Cuvajte u originalnom pakovanju. Prilikom transporta izbjegavajte
preklapanje tereta i drzite dalje od vrucih povrsina, visokih temperatura, ostrih povrsina ili bilo
kojeg drugog faktora koji ugrozava trajnost i uslove upotrebe. Model/referencu mozete pronaci na
odgovarajucoj etiketi proizvoda. Ako imate bilo kakve sumnje u vezi sa znac¢enjem bilo koje
oznake na proizvodu, kontaktirajte nas. Molimo provjerite "NOMENKLATURU/PODRUZJE
PRIMJENE" odgovarajuceg standarda opreme. UPOZORENJE: Prilikom koristenja FS275,
provjerite je li traka umetnuta u ispravan polozaj - uvucite D-prsten. UPOZORENJE: Spasilacki
pojas, FS236 - maksimalno optereéenje 140 kg, ne smije se Kkoristiti kao uredaj za drzanje tijela u
sistemu za zaustavljanje pada. PAZNJA: Dugotrajno vjesanje u sluéaju pada moze uzrokovati
traumu vjesanjem koja moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrtil Molimo izbjegavajte traumu
vjesanjem! Spasilacki pojas je namijenjen za no$enje tokom normalnih radnih aktivnosti i trebali
biste provesti test vjeSanja na sigurnom mjestu prije prve upotrebe spasilackog pojasa. Kako biste
bili sigurni da je odgovarajuce veli¢ine, da ima dovoljno podesavanje i da je prihvatljivog nivoa
udobnosti za namjeravanu upotrebu.

DODATNE INFORMACIJE

All - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Pohranjivanje; Al3 - Godisnji pregled; Al4 - Ciséenje; Al5 -
Susenje; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provjerite.

OZNACAVANJE/ NALJEPNICE

ML(A) - Serijski broj; ML(B) - Poziv na broj; ML(C) - Standard; ML(D) - Datum proizvodnje; ML(E) -
Naziv marke; ML(F) - Prijavijeno tijelo koje provodi upravljanje kvalitetom proizvoda; ML(G) - Uputa;
ML(H) - QR kod; ML(l) - CE oznaka - u skladu s uredbom (EU) 2016/425; ML(J)- Maksimalno
optereéenje; ML(K) - Veli¢ina; ML(L - Fit ikone.

EVIDENCIJA O OPREMI

1-Proizvod; 2-Poziv na broj; 3-Serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupnje; 6-Datum prve
uporabe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Kvarovi, popravci, itd.;
11-lme i potpis; 12-Sljededi periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/ PODRUCJE PRIMJENE

NFA1 - Aluminijski D-prsten / PES omca za remen - straznji dodatak (A); NFA2 - Aluminijski
D-prsten/petlja za PES traku - prsni dodatak (A); NFA3 - Aluminijski D-prsten/petlja za PES traku -
Ventralni dodatak; NFA4 - Aluminijski D-prsten - Dodatak za radno pozicioniranje; NFA5 - Drzadi
uzeta; NFAG - 1ZY Quick Buckle - Podesiva aluminijska kopé&a; NFA7 - Celik/aluminij - Sipkaste
kopce; NFA8 - Drzac¢ alata; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Webbing Keepers;
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NFAT11 - Indikator zaustavljanja pada; NFA12 - CROC podstava; NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 -
Kevlar® - Petlje za sjedalo; NFA15 - Aluminij - D-prsten za spasavanje (ne sprjec¢ava pad); NFA16 -
poliester - remen; NFA17- Nomex Kevlar® - remen; NFA18 - poliester/ biotan - remen; NFA19 -

Poliester Anti-Static - Webbing; NFA20- PES omca za rezanje (EN361) za spajanje blokova (EN360).

FS221- Bocne tacke su namijenjene za radni poloZaj i za zaustavljanje pada u skladu sa tehni¢kom
specifikacijom proizvodaca "pojas za struk + bo¢no postavljene tacke za pri¢vrséivanje za radno
pozicioniranje i zaustavljanje pada - radno pozicioniranje (EN358:2018); zaustavljanje pada
(EN361:2002) i apsorberi energije (EN355:2002).

OBUVANUJE | POSTAVLJANJE

DS1 - Provjerite svoju opremu i otvorite sve kopce; DS2 - Stavite naramenicu kao $to biste obukli
prsluk; DS3 - Zatvorite prsnu kopcu; DS4.1 | DS4.2 - Provucite remen izmedu nogu i zatvorite
kopc¢u. Nakon zatvaranja provjerite je li ¢vrsto; DS5.1 | DS5.2 - Spremno za koristenje; DS6 -
Provjerite svoj pojas i otvorite sve kopce; DS7 - Stavite naramenicu kao $to biste obukli prsluk; DS8
- Zatvorite prsnu kopcu; DS9 - Zatvorite trbusnu kopcu; DS10 - Provucite remen izmedu nogu i
zatvorite kopcu; DS11 - Nakon zatvaranja svih kopci provjerite jesu li sve zategnute; DS12 -
Spremno za koriStenje DS13 - Provjerite svoj pojas; DS14 - Stavite pojas u podrucju struka i
naramenica za noge; DS15 - Zatvorite noge i umetnite kopcu (klik!) i namjestite je; DS16 -
Zategnite/namjestite kopcu Sipke u podrudju struka i u kop¢ama za noge; DS17 - Stavite narameni-
cu kao $to biste obukli prsluk. Zatvorite umetnutu kopcu i zategnite je; DS18 - Umetnite karabiner
(EN362) na trbusnu omcu kako biste ujedinili dva dijela i provjerite je li pravilno zatvoren; Zategnite
dvije bo¢ne kopce na prsima; DS19 - Konacno zategnite remen kopce straznje Sipke; DS20 - Ako
trebate odvojiti dijelove, slijedite korake prikazane na slici.

(MT)
MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONIJIET: GENERALI U
SPECIFICI.

ISTRUZZJONUIET SPECIFICI

Qabel ma tuza t-Taghmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqa u tifhem I-informazzjoni
dwar is-sigurta deskritta fl-istruzzjonijiet generali u I-istruzzjonijiet specifici tat-taghmir. ATTENZJO-
NIl Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk tehtieg verzjoni tal-istruzzjonijiet ghall-uzu
b'lingwa ohra, dikjarazzjonijiet ta' konformita jew kwalunkwe mistogsija dwar il-PPE, jekk joghgbok
ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe
responsabbilta f'kaz ta' uzu mhux korrett, applikazzjoni mhux xierga jew modifiki/tiswijiet minn
persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. I¢¢ekkja I-immagini fit-tagsima "llbies u Setup"
ghall-mod korrett kif tilbes ix-xedd tas-saqgajn. I¢-xedd tas-saqgajn ghall-gisem kollu huwa I-uniku
apparat accettabbli li jzomm il-gisem i jista' jintuza f'sistema ta' arrest tal-waqghat. I¢-xedd
tas-saqajn ghall-arrest tal-waqghat ghandu jintuza biss bhala sistema personali ta' arrest
tal-waqghat skont I-EN363, bhala sistema ta' arrest tal-waqghat, sistema ta' trazzin, sistema ta'
pozizzjonament fuq ix-xoghol, sistema ta' salvatagg bil-komponenti ttestjati u approvati li gejjin:
apparati ta' sigurta fl-gholi skont I-EN360; apparati ta' arrest tal-waqghat li jivvjaggaw fugq gwidi
mobbli skont I-EN353-2; Kurduni b'¢inga li tkisser il-waqghat skont I-EN354/EN1496; kurduni skont
I-EN354; Karabiners skont I-EN362. ll-punt tal-ankragg li fuqu t-taghmir protettiv irid ikun 'il fug
mill-utent jekk possibbli u jrid jissodisfa r-rekwiziti specifikati f-EN795 (sahha minima ta' 12kN).
I1¢-¢rieki D dorsali/tas-sider jew il-linji tal-istrixxi dorsali/tas-sider (punti "A" jew punti 1/2 + 1/2 A) iridu
jkunu konnessi ma' sistema ta' arrest tal-waqghat li tissodisfa Il-istandards attwali. Uza biss il-punt
ta' twahhil "A" ghall-konnessjoni tas-sistema ta' arrest tal-waqghat, perezempju arrest mobbli
tal-waqghat, assorbitur tal-energija. F'kaz ta' waqgha, il-punt ta' twahhil tal-arrest tal-waqghat
jittawwal madwar 0.5 m. Dan it-titwil irid jitgies ghall-kalkolu tad-distanza. Meta jkun disponibbli,
il-punti ta' twahhil ventrali u tal-genb fuq i¢-Cinturin tax-xoghol gew iddisinjati biex jew izommu
lill-utent fil-pozizzjoni tax-xoghol, jew biex izommu lill-utent milli jidhol f'zona ta' periklu.
ATTENZJONI: Il-punt ta' twahhil tal-genb mhux iddisinjat ghall-uzu ta' arrest tal-waqghat. Dejjem
uza z-zewg punti ta' twahhil tal-genb flimkien, billi torbothom ma' lanyard ta' pozizzjonament
ghax-xoghol, sabiex tkun appoggjat bil-kumdita mill-kuxxinett tal-kumdita ta¢-cinturin tax-xoghol.
TWISSIJA: i¢-¢inturin tal-qadd mhuwiex adattat ghal skopijiet ta' arrest tal-waqghat u li ¢inturin
tal-gadd m'ghandux jintuza jekk ikun hemm riskju prevedibbli li I-utent jigi sospiz jew ikun espost
ghal tensjoni mhux intenzjonata mi¢-cinturin tal-gadd. Twissija: bl-uzu ta' sistema ta' pozizzjona-
ment ghax-xoghol huwa essenzjali li tikkunsidra |-htiega li tuza appogg, ez. sistema ta' arrest
tal-waqghat. TWISSIJA: ghall-pozizzjonament ghax-xoghol, huwa essenzjali ghas-sigurta li tuza
punt ta' ankragg pozizzjonat 'il fug mil-livell tal-qadd. Biex taggusta I-lanyards ta' pozizzjonament
ghax-xoghol, trid twahhal il-konnettur tat-tarf tal-lanyards mac-cirku D tal-genb tal-pozizzjonament
tal-arness tieghek. Ghaddi I-habel minn punt ta' ankragg affidabbli EN795. Wahhal il-konnettur fug
it-tarf |-iehor tal-lanyard mac-cirku D tal-pozizzjonament. Tista' twahhal il-lanyard ta' pozizzjona-
ment ma' punt ta' ankragg tac-cirku. TWISSIJA: Il-habel irid ikun issikkat biex jipprevjeni in¢identi.
Qatt m'ghandek tgabbad il-lanyards direttament ma' struttura (kejbil, vireg, e¢¢.) li ghandha
inklinazzjoni akbar minn 15° ghaliex it-tul tal-waqgha jista’ mbaghad jagbez 0.6 m. TWISSIJA:
il-karabiners ghandhom dejjem jintuzaw bil-bieb maghluq u msakkar. Ivverifika sistematikament li
I-bieb huwa msakkar sew billi taghfas b'idejk. Evita kuntatt ma' ucuh u oggetti li jagtghu jew li
joborxu. Skont I-EN358, jekk joghgbok innota li huwa essenzjali li ticcekkja regolarment I-elementi
ta' twahhil u aggustament waqt I-uzu. ATTENZJONI: i¢-¢inturin tal-qadd, huwa approvat ghal utent
inkluzi ghodda u taghmir b'piz sa 140 kg. ATTENZJONI: ¢inturin tas-sigurta mhuwiex adattat ghal
skopijiet ta' arrest tal-waqghat. Il-punti ta' twahhil tac-cinturin tas-sigurta (figura 1) jistghu jintuzaw
ghal restrizzjoni jew pozizzjonament fuq ix-xoghol. Ghal pozizzjonament fuq ix-xoghol (1), wahhal
il-konnettur tal-lanyard tal-pozizzjonament fuq ix-xoghol mac-Cirku tal-pozizzjonament fuq
ix-xoghol fuq i¢-¢inturin tas-sigurta, ghaddi I-habel minn post sigur; kun zgur li I-lanyard huwa
ssikkat u wahhal mac-cirku tal-genb Il-iehor. Ghar-restrizzjoni (2), wahhal il-konnettur fuq l-estremita
l-ofra tal-lanyard mad-D-ring tal-pozizzjonament u wahhal il-lanyard tal-pozizzjonament ma' punt
ta' ankragg fiss. Skont I-EN813, huwa essenzjali li |-elementi ta' twahhil u aggustament jigu
cceekkjati regolarment, kif ukoll essenzjali li ¢-¢inga tas-sigurta tigi ¢éekkjata regolarment ghal
kwalunkwe hsara. Il-materjal uzat fit-taghmir, huwa msemmi fin-"NOMENKLATURA/QASAM TA'
APPLIKAZZJONI". Jekk joghgbok i¢cekkja n-numru li jikkorrispondi ghall-parti rispettiva. Oqghod
attent ghal-limitazzjonijiet tal-materjali. It-temperatura, |-effett ta' truf Ii jagtghu, reagenti kimici,
konduttivita elettrika, qtugh, brix, degradazzjoni UV, kundizzjonijiet klimati¢i ohra jistghu jibdlu
I-proprjetajiet tal-materjal. I¢¢ekkja I-istruzzjonijiet generali u, f'kaz ta' dubji, ikkuntattjana ghal
aktar informazzjoni specifika u appogg dettaljat. ATTENZJONI: gabel u wagqt I-uzu, ghandha
tinghata konsiderazzjoni dwar kif kwalunkwe salvatagg jista' jitwettaq b'mod sikur u effi¢jenti.
Il-prodott ghandu jintuza biss minn persuna mharrga u/jew kompetenti b'xi mod iehor, jew |-utent
ghandu jkun taht is-supervizjoni diretta ta' tali persuna. F"'INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI" tista'
ssib xi istruzzjonijiet dwar il-manutenzjoni, izda nirrakkomandaw li tagra I-informazzjoni kollha dwar
dan fl-istruzzjonijiet generali. Tista' ssib informazzjoni dwar il-hajja tal-prodott fl-istruzzjonijiet
generali. Dejjem, jekk possibbli, ippreserva t-taghmir fl-ippakkjar originali. Meta tittrasporta, evita li
t-taghbija tirkeb fuqg xulxin u zomm 'il boghod minn u¢uh shan, temperaturi gholjin, u¢uh li jagtghu
jew kwalunkwe fattur iehor li jikkomprometti d-durabbilta u I-kundizzjonijiet tal-uzu. Tista' ssib
il-mudell/referenza fit-tikketta tal-prodott rispettiv. Jekk ghandek xi dubju dwar it-tifsira ta' xi marka
fuq il-prodott, jekk joghgbok ikkuntattjana. Jekk joghgbok ic¢ekkja "NOMENKLATURA/QASAM TA'
APPLIKAZZJONI" tal-istandard tat-taghmir rispettiv. TWISSIJA: Meta tuza I-FS275, kun zgur [i
l-istrixxi jkunu mdahhla fil-pozizzjoni korretta - dahhal i¢-¢irku D. TWISSIJA: I¢-¢inturin tas-salva-
tagg, FS236 - taghbija massima ta' 140 kg, m'ghandux jintuza bhala apparat li jzomm il-gisem
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f'sistema ta' arrest tal-waqghat. ATTENZJONI: Sospensjoni fit-tul f'kaz ta' waqgha tista' tikkawza
trawma fis-sospensjoni li tista' twassal ghal korrimenti serji jew mewt! Jekk joghgbok evita trawma
fis-sospensjoni! I¢-Cinturin tas-salvatagg huwa mahsub biex jintlibes waqt attivitajiet normali
tax-xoghol, u ghandek twettaq test tas-sospensjoni f'post sigur gabel ma tuza ¢-cinturin tas-salva-
tagg ghall-ewwel darba. Biex tizgura li huwa d-dags korrett, ghandu aggustament sufficjenti u
huwa ta' livell ta' kumdita ac¢cettabbli ghall-uzu mahsub.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
All - Temperatura Accettabbli; Al2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif; A6 -
Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML(A) - Numru tas-serje; ML(B) - Numru ta' referenza; ML(C) - Standard; ML(D) - Data tal-manifattura;
ML(E) - Isem tad-ditta; ML(F) - Korp notifikat li jwettaq gestjoni tal-kwalita tal-prodott; ML(G) -
Istruzzjoni; ML(H) - kodi¢i QR; ML(l) - CE Marking - jikkonforma mar-regolament (UE) 2016/425;
ML(J)- Taghbija massima; ML(K) - Dags; ML(L - Ikoni tajbin.

REKORD TA' TAGHMIR

1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri; 6-Data
tal-ewwel uzu; 7-Informazzjoni rilevanti ohra; 8-Data; 9-Raguni ghad-dhul; 10-Difetti, Tiswijiet, EC¢;
11-Isem u Firma; 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1 - Aluminum D-ring / PES Webbing Loop - Attachment tad-dahar (A); NFA2 - Aluminum
D-ring/PES Webbing Loop - Attachment tas-sider (A); NFA3 - Aluminju D-ring/PES Webbing Loop -
Attachment Ventrali; NFA4 - Aluminum D-ring - Attachment ghall-Pozizzjonament tax-Xoghol;
NFAS5 - Kustodja tal-Landard; NFA6 - IZY Quick Buckle - bokkla tal-aluminju aggustabbli; NFA7 -
Azzar/ Aluminju - Bokkli tal-Bar; NFA8 - Detentur tal-Ghodda; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR®
Ready; NFA10 - Zamma tal-istrixxi; NFA11 - Indikatur ta' Arrest ta' Waqgha; NFA12 - Kkuttunar CROC;
NFA13 - Karabiner (EN361); NFA14 - Kevlar® - Seat Loops; NFA15 - Aluminju - Rescue D-ring (mhux
arrest tal-waqgha); NFA16 - Poliester - Istrixxi; NFA17- Nomex Kevlar® - Istrixxi; NFA18 - Poliester/Bi-
jothane - Istrixxi; NFA19 - Poliester Anti-Static - Webbing; NFA20- PES webbing loop (EN361)
ghall-konnessjoni tal-blokka (EN360).

FS221 - ll-punti tal-genb huma mahsuba ghall-pozizzjoni tax-xoghol u ghall-arrest tal-wagghat
skont l-ispecifikazzjoni teknika tal-manifattur “¢inturin tal-qadd + punti ta’ twahhil imgieghda
fil-genb ghal pozizzjonament fuq ix-xoghol u arrest tal-waqghat - pozizzjonament fuq ix-xoghol
(EN358:2018); arrest tal-waqghat (EN361:2002) u assorbenti tal-energija (EN355:2002).

DONNING U SETUP

DS1 - I¢¢ekkjak it-taghmir u tiftah il-bokkli kollha; DS2 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhalma tpoggi
fuq il-vest; DS3 - Aghlaq il-bokkla tas-sider; DS4.1 | DS4.2 - Ghaddi ¢-¢inga bejn saqgajk u aghlag
il-bokkla. Wara li taghlag kun zgur li tkun issikkat; DS5.1 | DS5.2 - Lest biex jintuza; DS6 - I¢¢ekkja
l-arness tieghek u iftah il-bokkli kollha; DS7 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhal ma tpoggi fuq il-vest;
DS8 - Aghlaq il-bokkla tas-sider; DS9 - Aghlaq il-bokkla ventrali; DS10 - Ghaddi ¢-¢inga bejn saqajk
u aghlaq il-bokkla; DS11- Wara li taghlaq il-bokkli kollha kun zgur li huma kollha ssikkati; DS12 - Lest
biex tuzah DS13 - I¢¢ekkja I-arness tieghek; DS14 - Qieghed ix-xedd fiz-zona tal-gadd u ¢-Cineg
tar-riglejn; DS15 - Aghlaq is-sagajn dahhal il-bokkla (ikklikkja!) U aggustaha; DS16 - Issikka/aggusta
I-bokkla tal-bar fiz-zona tal-gadd u fil-bokkli tar-riglejn; DS17 - Qieghed ix-xedd ta 'l-ispalla bhalma
tpoggi fuq il-vest. Ghalaq il-bokkla tad-dhul u ssikkaha; DS18 - Dahhal il-karabiner (EN362) fug
il-linja ventrali biex tghaqgad iz-zewg partijiet u kun zgur li huwa maghluq kif suppost; Issikka
z-zewg bokkli tal-bar tas-sider tal-genb; DS19 - Fl-ahhar issikka ¢-¢inga tal-bokkla tal-bar ta 'wara;
DS20 - Jekk ghandek bzonn tissepara |-partijiet segwi |-passi kif turi I-istampa.

(SL)

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

Pred uporabo osebne varovalne opreme (OZO) morate natan¢no prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splo$nih navodilih in navodilih za posebno opremo. POZOR!! Ce imate
kakréne koli dvome o izdelku, ¢e potrebujete razli¢ico navodil za uporabo v drugih jezikih, izjave
o skladnosti ali kakr$no koli vprasanje o OZO, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com.
OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakr3no koli odgovornost v primeru nepravilne
uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® ni pooblastil.
Za pravilen nacin namestitve pasu si oglejte slike v poglavju »Names$c¢anje in namestitev«. Celoten
pas je edina sprejemljiva naprava za zadrzevanje telesa, ki se lahko uporablja v sistemu za
zaustavitev padca. Pas za zaustavitev padca se sme uporabljati le kot osebni sistem za zaustavitev
padca v skladu z EN363, kot sistem za zaustavitev padca, sistem za zadrzevanje, sistem za
pozicioniranje pri delu, reSevalni sistem z naslednjimi preizku$enimi in odobrenimi komponentami:
viSinske varnostne naprave v skladu z EN360; potujoe naprave za zaustavitev padca na
premi¢nih vodilih v skladu z EN353-2; Varnostni vrvi z varovalnimi trakovi v skladu z
EN354/EN1496; vrvica v skladu z EN354; vponke v skladu z EN362. Pritrdilna tocka, na kateri mora
biti zas¢itna oprema namescena nad uporabnikom, ¢e je mogoce, mora izpolnjevati zahteve iz
EN795 (minimalna trdnost 12 kN). Hrbtni/prsni D-obroci ali hrbtne/prsne zanke traku ("tocke A" ali
1/2 + 1/2 tocke A) morajo biti priklju¢ene na sistem za zaustavitev padca, ki ustreza veljavnim
standardom. Za prikljucitev sistema za zaustavitev padca uporabljajte samo pritrdilno to¢ko "A", na
primer mobilni sistem za zaustavitev padca, absorber energije. V primeru padca se pritrdilna ¢ep
sistema za zaustavitev padca podalj$a za priblizno 0,5 m. Ta raztezek je treba upoStevati pri
izra¢unu varnostne razdalje. Ce je na voljo, so trebusne in stranske pritrdilne to¢ke na delovnem
pasu zasnovane tako, da uporabnika zadrzijo v delovnem polozaju ali pa ga omejijo pred vstopom
v nevarno obmocje. POZOR: Stranska pritrdilna tocka ni zasnovana za uporabo sistema za
zaustavitev padca. Vedno uporabljajte obe stranski pritrdilni to¢ki skupaj, tako da ju povezete z
vrvico za pozicioniranje pri delu, da vas bo udobno podpirala blazinica delovnega pasu.
OPOZORILO: Pasni pas ni primeren za namene zaustavljanja padcev in se pasnega pasu ne sme
uporabljati, ¢e obstaja predvidljiva nevarnost, da bi uporabnik obesil ali bil izpostavljen nenamerni
napetosti zaradi pasu. Opozorilo: pri uporabi sistema za delovno pozicioniranje je bistveno
upostevati potrebo po uporabi rezervne moznosti, npr. sistema za zaustavljanje padcev.
OPOZORILO: za delovno pozicioniranje je zaradi varnosti bistveno uporabiti sidrno tocko,
name$ceno nad nivojem pasu. Za nastavitev vrvi za delovno pozicioniranje morate pritrditi
konektor konca vrvi na stranski D-obro¢ za pozicioniranje vasega pasu. Vrv napeljite skozi
zanesljivo sidrno tocko EN795. Priklju¢ek na drugem koncu vrvi pritrdite na D-obro¢ za pozicioni-
ranje. Vrv za pozicioniranje lahko pritrdite na sidrno tocko obro¢a. OPOZORILO: Vrv mora biti
napeta, da preprecite nesrece. Vrvi za varnost nikoli ne pritrjujte neposredno na konstrukcijo
(kabel, drog itd.) z naklonom vecjim od 15°, saj lahko dolzina padca v tem primeru preseze 0,6 m.
OPOZORILO: vponke je treba vedno uporabljati, ko so vrata zaprta in zaklenjena. Sistemati¢no
preverite, ali so vrata varno zaklenjena, tako da jih pritisnete z roko. Izogibajte se stiku z ostrimi ali
abrazivnimi povrsinami in predmeti. V skladu z EN358 upostevajte, da je med uporabo nujno
redno preverjati pritrdilne in nastavitvene elemente. POZOR: pas je odobren za uporabnika, ki
vklju¢uje orodje in opremo, s tezo do 140 kg. POZOR: sedezni pas ni primeren za namene
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zaustavitve padca. Pritrdilne toc¢ke sedeznega pasu (slika 1) se lahko uporabijo za omejevanje ali
delovno pozicioniranje. Za delovno pozicioniranje (1) pritrdite priklju¢ek vrvi za delovno pozicioni-
ranje na obro¢ za delovno pozicioniranje na sedeznem pasu, napeljite vrv skozi varno mesto;
prepricajte se, da je vrvica napeta, in jo pritrdite na drugi stranski obro¢. Za omejitev (2) pritrdite
konektor na drugem koncu varnostne vrvi na pozicionirni D-obro¢ in pritrdite varnostno vrvico na
fiksno sidrno tocko. V skladu z EN813 je nujno redno preverjati pritrdilne in nastavitvene elemente
ter varnostni pas glede morebitnih poskodb. Material, uporablien v opremi, je naveden v
»NOMENKLATURI/PODRUZJU UPORABE«. Preverite $tevilko, ki ustreza ustreznemu delu. Bodite
pozorni na omejitve materialov. Temperatura, vpliv ostrih robov, kemi¢ni reagent, elektri¢na
prevodnost, rezanje, odrgnina, UV-degradacija in drugi podnebni pogoji lahko spremenijo
lastnosti materiala. Preverite splo$na navodila in se v primeru dvoma obrnite na nas za podrobne-
jSe informacije in podrobno podporo. POZOR: pred in med uporabo je treba razmisliti o tem, kako
lahko varno in ucinkovito izvedete reSevanje. lzdelek naj uporablia samo usposobljena in/ali
drugace kompetentna oseba ali pa mora biti uporabnik pod neposrednim nadzorom taksne
osebe. V »DODATNIH INFORMACIJAH« najdete nekaj navodil o vzdrzevanju, vendar priporo¢amo,
da preberete vse informacije o tem v splodnih navodilih. Informacije o Zivljenjski dobi izdelka
najdete v splosnih navodilih. Opremo, ¢e je mogoce, vedno hranite v originalni embalazi. Med
prevozom se izogibajte prekrivanju in se izogibajte vrocim povrsinam, visokim temperaturam,
ostrim povrsinam ali drugim dejavnikom, ki ogrozajo vzdrzljivost in pogoje uporabe. Model/refe-
renco najdete na ustrezni etiketi izdelka. Ce imate kakréne koli dvome o pomenu katere kol
oznake na izdelku, se obrnite na nas. Preverite »NOMENKLATURO/PODRUZJE UPORABE«
ustreznega standarda za opremo. OPOZORILO: Pri uporabi FS275 se prepricajte, da je trak
vstavljen v pravilen polozaj — vstavite ga v D-obro¢. OPOZORILO: ReSevalni pas FS236 — najvecja
obremenitev 140 kg se ne sme uporabljati kot naprava za drzanje telesa v sistemu za zaustavitev
padca. POZOR: Dolgotrajno visenje v primeru padca lahko povzroci poskodbo zaradi visenja, ki
lahko privede do resnih poskodb ali smrti! Izogibajte se poskodbam zaradi visenja! Resevalni pas
je namenjen nos$enju med obicajnimi delovnimi aktivnostmi, zato morate pred prvo uporabo
reSevalnega pasu opraviti preizkus visenja na varnem mestu. Da se prepricate, da je pravilne
velikosti, da ima zadostno nastavitev in da zagotavlja sprejemljivo raven udobja za predvideno
uporabo.

DODATNE INFORMACIJE
Al1- sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Cis¢enje; AlS - Susenje;
Al6 - Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; AI8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napacno; Al11 - Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML(A) - Serijska Stevilka; ML(B) - Referenc¢na Stevilka; ML(C) - Standard; ML(D) - datum izdelave;
ML(E) - Blagovna znamka; ML(F) - Prigladeni organ, ki izvaja vodenje kakovosti izdelkov; ML(G) -
Navodilo; ML(H) - koda QR; ML(l) - Oznaka CE - v skladu z uredbo (EU) 2016/425; ML(J)- najvecja
obremenitev; ML(K) - Velikost; ML(L — Fit ikone.

EVIDENCA O OPREMI

1-lzdelek; 2-Referencna Stevilka; 3-Serijska Stevilka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa; 6-Datum
prve uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop; 10-Napake, popravila
itd.; 11-lme in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE

NFA1 - aluminijast D-obro¢ / zanka za trak iz PES - pritrditev za hrbet (A); NFA2 - Aluminijast
D-obro¢/ zanka za trak PES - nastavek za prsi (A); NFA3 - Aluminijast D-obro¢/ zanka za trak iz PES
- ventralna pritrditev; NFA4 - Aluminijast D-obro¢ - Nastavek za pozicioniranje pri delu; NFA5 -
zascitne vrvice; NFAG - IZY Quick Buckle - Nastavljiva aluminijasta zaponka; NFA7 - jeklo/aluminij
- pali¢ne zaponke; NFA8 - Drzalo orodja; NFA9 - FALL SAFE INSPECTOR® Ready; NFA10 - Varuhi
trakov; NFAT11 - Indikator zaustavitve padca; NFA12 - CROC Oblazinjenje; NFA13 - Karabin (EN361);
NFA14 - Kevlar® - Sedezne zanke; NFA15 - Aluminij - D-obro¢ za reSevanje (brez zaustavitve
padca); NFA16 - poliester - trak; NFA17- Nomex Kevlar® - trakovi; NFA18 - poliester/biotan - trak;
NFA19 - Poliester Anti-Static - Webbing; NFA20- PES tracna zanka (EN361) za blok (EN360)
povezovanje.

OBLACENJE IN POSTAVITEV

DS1- Preverite svojo opremo in odprite vse zaponke; DS2 - Nadenite ramenski pas, kot bi si nadeli
jopi¢; DS3 - Zaprite zaponko na prsih; DS4.11 DS4.2 - Pas speljite med noge in zaprite zaponko. Po
zapiranju se prepricajte, da je tesno; DS5.11 DS5.2 - Pripravljen za uporabo; DS6 - Preverite pas in
odprite vse zaponke; DS7 - Nadenite ramenski pas, kot bi si nadeli jopi¢; DS8 - Zaprite zaponko na
prsih; DS9 - Zaprite trebusno zaponko; DS10 - Pas speljite med noge in zaprite zaponko; DS11 - Po
zapiranju vseh zaponk se prepricajte, da so vse zategnjene; DS12 - Pripravljen za uporabo DS13 -
Preverite pas; DS14 - Nadenite pas v predelu pasu in na predelu nog; DS15 - Zaprite zaponko za
vstavljanje nog (klik!) in jo prilagodite; DS16 - Zategnite/nastavite zaponko palice v predelu pasu in
v zaponkah za noge; DS17 - Nadenite ramenski pas, kot bi si nadeli jopi¢. Zaprite zaponko viozka
in jo zategnite; DS18 - Vstavite karabin (EN362) na trebusno zanko, da zdruzite oba dela in se
prepricajte, da je pravilno zaprt; Zategnite obe stranski zaponki na prsih; DS19 - Koncno zategnite
trak zadnje sponke; DS20 - Ce morate lo¢iti dele, sledite korakom, kot prikazuje slika.
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